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Введение

Характерной чертой мирового языкознания является возникновение и бурное развитие лингвокультурологии. Сейчас когнитивные исследования стали неотъемлемой частью современной лингвистической науки. Однако эта область научного знания находится в процессе становления, она окончательно еще не сложилась, так как пока не полностью изучены линии взаимодействия языка и культуры, не точно разработаны методы и приемы лингвокогнитивного анализа. Вот поэтому на сегодняшний день так актуальны исследования в рамках лингвокультурологии.

Одной из основных категорий лингвокультурологии являются концепты культуры. В то же время концепт в современной науке еще не получил непротиворечивого осмысления и адекватного метаязыкового описания. Не являются устоявшимися методы и приемы лингвокогнитивного анализа концептов, не нашли оптимального решения проблемы сопряжения структурно-семантических и когнитивных процедур, диахронического и синхронического аспектов, языкового и речевого бытования концептов, их сопоставительного исследования в рамках как одного, так и различных этноязыковых континуумов. Этим в значительной мере и определен выбор темы диссертационной работы.

В последнее время активно изучаются концепты, связанные со сферой человеческих действий и отношений: труд (Токарев, 2000), оскорбление (Воркачев, 
Кусов, 2000); разрабатывается сфера человеческого поведения: концепты риск (Ефимова, 2000), вежливость (Романова, 2001), толерантность (Данилюк, 2001). Изучаются концепты из сферы интеллектуально-модальных состояний человека: желание (Алтабаева, 2001).

В настоящем диссертационном исследовании выявляется лингвокультурная специфика концепта «успех/Erfolg» в разноязычных культурах. Актуальность исследования определяется тем, что анализ концепта «успех/Erfolg» до сих пор не был предметом специального многоаспектного лингвистического изучения, этот концепт еще не получил своего целостного описания как языковой, когнитивный и культурный феномен, не исследованы корреляции концепта «успех/Erfolg» в разных лингвокультурах.

По нашим сведениям, определенным сторонам данного феномена в отдельных лингвокультурах посвящены лишь единичные работы лингвистического характера. Так, в работах Н.Р. Эренбург изучается функционирование лексемы «успех» в новейший период русского языка (Эренбург, 2006), в работах Н.И. Адониной исследуется  концепт «успех» в  современной речевой культуре американцев (Адонина, 2005). Работ, посвященных изучению концепта «Erfolg» в немецком языке не существует, как и не существует работ, в которых изучаются корреляции успеха в разных лингвокультурах.

Объектом исследования являются лексические, паремиологические, фразеологические средства воплощения концепта «успех/Erfolg».

Предмет исследования составляют общие и специфические характеристики концепта «успех/Erfolg» в лингвокультурном аспекте на материале русского и немецкого языков.

Основной целью работы является изучение и описание лингвокультурных особенностей концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках.

Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи: 

- рассмотреть концепт как лингвокультурологическую категорию;

- выявить и проанализировать по различным словарям дефиниции концепта «успех/Erfolg»;

- исследовать все возможные средства вербализации данного концепта во всем разнообразии его содержания (этимологические разыскания, деривационные, синтагматические и парадигматические связи, фразеологические единицы, паремии);

- исследовать содержание концепта «успех/Erfolg» по данным рецептивного и ассоциативного экспериментов;

- представить комплексное лингвокогнитивное описание концепта «успех/Erfolg».

Эмпирическим материалом исследования послужила выборка из следующих лексикографических источников: «Этимологического словаря русского языка» М. Фасмера, «Этимологического словаря русского языка» А.Г. Преображенского,  «Этимологического словаря современного немецкого языка» М.Н. Маковского, «Словаря современного русского литературного языка» (БАС), «Словаря русского языка» под ред. А.П. Евгеньевой (МАС), «Толкового словаря живого великорусского языка» В.И. Даля, «Толкового словаря русского языка» С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой, «Толкового словаря русского языка» под ред. Д.Н. Ушакова, «Словаря синонимов русского языка» под редакцией А.П. Евгеньевой, «Словаря синонимов русского языка» З.Е. Александровой, «Словаря русских синонимов и сходных по смыслу выражений» Н. Абрамова, «Немецко-русского синонимического словаря» И.В. Рахманова, «Толкового немецко-русского словаря синонимов» под ред. Г.И. Ворониной, «Словообразовательного словаря русского языка» А.Н. Тихонова, «Толкового немецко-русского словаря (словообразовательного)» А.И. Толкачева, «Фразеологического словаря русского языка» под ред. А.И. Молоткова, «Немецко-русского фразеологического словаря» Л.Е. Бинович, Н.Н. Гришина, «Большого фразеологического словаря русского языка. Значение. Употребление. Культурологический комментарий» под редакцией В.Н. Телия, «Словаря антонимов русского языка» Л.А. Введенской, «Словаря антонимов русского языка» М.Р. Львова, «Словаря немецких и русских пословиц» А.Е. Графа, «Словаря русских пословиц и поговорок» В.П. Жукова, «Фразеологического словаря русского языка» В.П. Жукова, А. В. Жукова, комплексного учебного словаря «Лексическая основа русского языка» под ред В.В. Морковкина, «Русского семантического словаря» Ю.Н. Караулова, «Словаря сочетаемости слов русского языка» под ред. П.П. Денисова, В.В. Морковкина, DUDEN: Wörter und Gegenwörter/ durchgesehene Auflage von Christiane Agricola und Erhard Agricola; Der Große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der  deutschen Rechtschreibung; Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache F. Kluge; Langenscheidts Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache; Wahrig Deutsches Wörterbuch.;  Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache/herausgegeben von Ruth Klappenbach und Wolfgang Steinitz; Wörter und Wendungen. Wörterbuch zum deutschen Sprachgebrauch/herausgegeben von Erhard Agrikola unter Mitwirkung von Herbert Görner und Ruth Küfner, а также ресурсов информационной сети Интернет. В качестве иллюстративного материала нами использовались данные Национального корпуса русского языка, Мангеймского корпуса немецкого языка, тексты художественной литературы XIX – XXI столетия на русском и немецком языках. В качестве материала исследования выступали также результаты рецептивного и ассоциативного экспериментов, проведенных в России и в Германии. Всего было опрошено 200 испытуемых (участниками эксперимента являлись студенты высших учебных заведений Российской Федерации и Германии: Ставропольского государственного университета и Humboldt Universität). 

В русском языке проанализировано 304 словарные статьи имени концепта, его синонимов, антонимов, дериватов, идиом и 2500 контекстуальных употреблений. В немецком языке – 264 словарные статьи имени концепта, его синонимов, антонимов, дериватов, идиом и 1800 контекстуальных употреблений. В целом материал собранной картотеки составляет 4300 единиц.

Общетеоретическую основу диссертации составляют труды ведущих отечественных и зарубежных лингвокультурологов и семасиологов В.И. Карасик, Н.Ф. Алефиренко, Н.Н. Болдырева, М.В. Никитина, А.П. Бабушкина, А. Вежбицкой, Ю.Д. Апресяна, В.М. Грязновой, С.Г. Воркачева, В.В. Воробьева, В.З. Демьянкова, В.И. Шаховского, Д.О. Добровольского, Дж. Лакоффа, Э. Бенвениста, Н.А. Красавского, В.В. Колесова, Е.С. Кубряковой, Д.С. Лихачева, В.А. Масловой, З.Д. Поповой, Ю.С. Степанова, И.А. Стернина, В.Н. Телия и ряда других, в которых разработаны основные теоретические положения и аспекты лингвокультурологии, теории лингвокогнитивного анализа и описания концептов. 
Лингвокультурология в работе рассматривается как комплексная, синтезирующая дисциплина, объектом которой являются вербализованные ценности, культурно значимые для языкового коллектива, а задачей – изучение и описание взаимоотношений языка и культуры для выявления этих ценностей.
Концепт в диссертационном исследовании является основной категорией когнитивной лингвистики и лингвокультурологии и понимается как сложное, многомерное и многоаспектное образование, значимое для данной культуры (культур), отраженное в коллективном сознании, закрепленное за определенной областью действительности и выраженное в тех или иных языковых формах.

За последние десять лет к проблеме концептов в диссертационных работах обращались О.Н. Буянова (2003), М.В. Пименова (2003), В.Н. Базылев (2001), Н.А. Красавский (2001), В.А. Депутатов (2001), В.Н. Пугач (2001), А.Б. Савенкова (2000), М.О. Борзенкова (2000), О.Ю. Печенкина (2000), Н.Ю. Гончарова (1999),  Ю.Д. Тильман (1999), А.В. Пузырев (1998) и другие.   

Основными методами и приемами исследования являются: 

- описательный метод;

- этимологический анализ с целью выявления этимона концепта;

- метод компонентного анализа в конструировании понятийной зоны концептов;
- структурный анализ эпидигматики имени исследуемого концепта;

-деривационный, синтагматический и парадигматический анализ имени концепта;

- анализ паремий (пословиц и поговорок), объективирующих концепт;

- контрастивный анализ средств русского и немецкого языков, объективирующих данный концепт;
- индуктивный метод (переход от менее общих представлений о концепте «успех/Erfolg» к составлению общей, целостной картины концепта);

- метод рецептивного и ассоциативного экспериментов.

В диссертации также нашли применение общенаучные методы наблюдения, интерпретации и моделирования.

Новизна проведенного исследования состоит в использовании интегративно-интерпретирующего подхода к изучению концепта «успех/Erfolg», включающего этимологическую, структурно-семантическую и культурологическую составляющие; в адаптации методов и приемов экспликации лексического бытования концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках; в выявлении общего и особенного в концептах, что позволяет описать их лингвокультурную специфику.

Теоретическая значимость работы заключается в исследовании лингвокультурологических аспектов концепта «успех/Erfolg», в выявлении всех возможных средств вербализации данного концепта во всем разнообразии его содержания, в демонстрации эффективности контрастивного изучения концепта на материале русского и немецкого языков, в осуществлении целостного описания концепта «успех/Erfolg» как языкового, когнитивного и культурного феномена.

Практическая значимость диссертационного исследования определяется возможностью использования его результатов, выводов, материалов при подготовке курсов по выбору, спецсеминаров по лингвокультурологии и когнитивной лингвистике, при чтении лекций в курсе «Теория языка» и «Лингвокультурология», при написании курсовых и дипломных работ. Материал и выводы исследования представляют интерес для переводчиков, культурологов, а также преподавателей русского и немецкого языков.

Цели и задачи исследования определили структуру и объем работы, которая состоит из введения, трех глав, заключения, библиографического списка, приложений.

Во введении обосновывается актуальность исследования, его теоретическая значимость, аргументируется выбор предмета исследования и методы его анализа, определяются цель и конкретные задачи работы.

В первой главе «Лингвокультурология как основа исследования концептов» предлагается краткий обзор научной литературы по проблематике исследования, освещаются взгляды современных ученых на сущность концепта и его организацию, рассматривается концепт как основная категория лингвокультурологии, а также основные приемы анализа и характеристики концептов, применяемые в данном диссертационном исследовании.

Во второй главе «Лексико-семантический уровень репрезентации  концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках» рассматривается этимологическая составляющая концепта «успех/Erfolg», проводится семемный анализ на материале толковых словарей, изучение синтагматических, парадигматических, деривационных измерений концепта «успех/Erfolg», построение полевой модели структуры концепта «успех/Erfolg», анализ содержания концепта «успех/Erfolg» по данным рецептивного и ассоциативного экспериментов.

В третьей главе «Лингвокультурный аспект  концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках» проанализированы: паремиологизация концепта «успех/Erfolg», структура фразеологического поля концепта «успех/Erfolg» и идиомы как носители исследуемого концепта в русском и немецком языках.
В заключении подведены теоретические и практические итоги работы и сформулированы основные выводы.

На защиту выносятся следующие положения:

1. На рубеже XX – XXI веков концепт «успех/Erfolg» представляет собой один из актуальных, культуронагруженных, базовых концептов современной русской и немецкой концептосферы, и поэтому получает множественное лексическое, фразеологическое, паремиологическое обозначение.

2. Концепт «успех/Erfolg» - сложное образование, в котором выделяются различные понятийные, образные и оценочные характеристики, обладающие национально-культурной спецификой.

3. Концепт «успех/Erfolg» организован по ядерно-периферийному принципу. В структуре исследуемого концепта выделяется ядро (базовый слой), ближняя и дальняя периферии, интерпретационное поле.

4. Лексикализация концепта «успех/Erfolg» (имя концепта, его парадигматика, синтагматика и деривационные возможности) выявляет его понятийную манифестацию и покрывает собой ядерную часть и периферию, представляя собой прежде всего антропоцентрическую характеристику. По данным лексикализации ядерным признаком изучаемого концепта является концептуальный признак «положительный результат, достижение». В русской лингвокультуре в ядро входят также признаки «удача» и «общественное признание», которые манифестируются в немецком языке в паремиологическом фонде и в идиоматике (входят в периферийную часть и интерпретационное поле).

5. В современном языковом сознании значение  лексемы «успех/der Erfolg» значительно шире словарного объема лексемы. По данным экспериментального исследования в современном сознании россиянина главными составляющими успеха являются успешная карьера, положение в обществе, материальное богатство, счастье, всеобщее признание; в современном сознании немца главными составляющими концепта «Erfolg» являются gute Karriere (хорошая карьера), Geld (деньги), Glück (счастье), Zufriedenheit (довольство, удовлетворение), Annerkennung (признание, одобрение). 

6. Поведенческий аспект  концепта «успех/Erfolg» манифестируют паремиологические единицы, которые являются назидательными высказываниями, сентенциями общего характера в отношении образа жизни, привычек, склонностей человека и демонстрируют амбивалентность представителя русской и немецкой лингвокультур в концептуализации феномена «успех/Erfolg». Данные паремиологического фонда русского и немецкого языков показывают значительное количество совпадающих концептуализаций, связанных с пониманием успеха и как удачи, и как результата упорного труда.
7. Образные, метафорические характеристики концепта «успех/Erfolg» вербализуются во фразеологических единицах, значение которых связано как с ядерными, так и периферийными слоями: концептуальным признаком «положительный результат, достижение в какой-л. деятельности»; концептуальным признаком «удача в задуманном деле»; концептуальным признаком «общественное признание,  одобрение чего-л., чьих-л. достижений».

8. Концепт «успех/Erfolg» отражает изменения, происходящие в обществе и в сознании носителей русской и немецкой культур, что проявляется в следующем: а) по данным толковых словарей второй половины и конца XX века успех в русском языке репрезентирован тремя основными семемами: удача в задуманном деле; положительный результат, достижение в какой-либо деятельности; общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений; в немецком языке - одной основной семемой: positives Ergebnis (положительный результат (достижение); б) по данным рецептивного и ассоциативного экспериментов (конец 2008 г.) в современном сознании и россиянина, и немца приоритетным концептуальным признаком является признак «положительный результат, достижение в к-л. деятельности», на втором месте совмещение двух концептуальных признаков не только «положительный результат, достижение в к-л. деятельности», но и «удача в задуманном деле», а на третьем месте -  концептуальный признак «удача».
Работа прошла апробацию. О результатах исследования докладывалось на заседаниях кафедры русского и славяно-русского языкознания СГУ. Материалы исследования были представлены на международной научно-практической конференции «Проблемы прикладной лингвистики» (г. Пенза, 2007), на 49-й научно-методической конференции преподавателей и студентов «Университетская наука - региону» (г. Ставрополь, 2004), на 50-й научно-методической конференции преподавателей и студентов «Университетская наука - региону» (г. Ставрополь, 2005), на 52-й научно-методической конференции преподавателей и студентов «Университетская наука - региону» (г. Ставрополь, 2007), на 53-й научно-методической конференции преподавателей и студентов «Университетская наука - региону» (г. Ставрополь, 2008), на Международной научной конференции «Культура в зеркале языка и литературы» (г. Тамбов, 2008).

По теме диссертации имеется восемь публикаций. 

Глава 1. Лингвокультурология как основа исследования концептов.

1. К проблеме определения лингвокультурологии в науке о языке. Цели, задачи, методы исследования, объект и предмет лингвокультурологии.

Характерной чертой мирового языкознания является появление и бурное развитие новой отрасли знания – лингвокультурологии. 

Формирование лингвокультурологии как самостоятельного направления в лингвистике, как известно, произошло в 90-е годы XX века в работах таких известных ученых, как Ю.С. Степанов (1997), В.Н. Телия (1996), Ю.А. Сорокин (1999), В.В. Воробьев (1997), В.А. Маслова (1997), В.М. Шаклеин (1996) и др. Предпосылки возникновения лингвокультурологии отмечаются в трудах отечественных ученых (Ф.И. Буслаев (1990), А.А. Потебня (1997)) и зарубежных лингвистов (В. Гумбольдт (1984), Э. Сепир (1993), Б. Уорф (1960)).

Лингвокультурология – продукт антропоцентрической парадигмы в лингвистике, которая должна быть «ориентирована на культурный фактор в языке и на языковой фактор в человеке» [В.Н. Телия,1996: 14].

Лингвокультурология – это отрасль лингвистики, которая синтезирует в себе две фундаментальные науки – языкознание и культурологию. Отсюда следует тот факт, что поскольку лингвокультурология является синтезирующей дисциплиной, постольку одной из ее важнейших задач является выявление взаимоотношений между языком и культурой – объектами языкознания и культурологии. Язык является носителем культурного знания, орудием культуры: именно с помощью языка, через него мы познаем мир и самих себя, поскольку язык называет, выражает знание и познание.

Изучение вопроса о соотношении феноменов «язык» и «культура» во многом затруднено отсутствием четкого определения понятия «культура» и разработанного понятийного терминологического аппарата.

Современные исследования говорят о множестве не только определений культуры, но и разнообразии в подходах к ее изучению. Так, Г.В. Елизарова выделяет социальный, когнитивный и семиотический подходы [Елизарова, 2000: 11].

В основе социального подхода лежит рассмотрение этого явления как отличного от природного, биологического, не замкнутого на индивиде, а присущего группе людей, связанных общением.

Когнитивный подход уделяет особое внимание культуре как знанию и познанию, поскольку культура усваивается индивидом в виде мыслительных структур и процессов.

Семиотический подход к определению культуры базируется на понимании ее как системы знаков, репрезентирующих мир, которая затем может использоваться в качестве средства общения.

В.А. Маслова понимает под культурой – «свод «правил игры» коллективного существования, набор способов социальной практики, хранимые в социальной памяти коллектива, которые выработаны людьми для социально значимых практических и интеллектуальных действий» [Маслова, 2004: 17-18]. Она называет одиннадцать подходов в понимании и определении культуры [Маслова, 2004: 13-15]:

1. Описательный. При таком подходе культура определяется как совокупность достижений и институтов, отдаливших нашу жизнь от жизни звероподобных предков и служащих двум целям: защите человека от природы и упорядочиванию отношений людей друг с другом (З. Фрейд (1998)). 

2. Ценностный, в котором культура трактуется как совокупность духовных и материальных ценностей, создаваемых людьми.

3. Деятельностный, в котором культура понимается как свойственный человеку способ удовлетворения потребностей, как особый род деятельности.

4. Функционистский, в котором культуру характеризуют через функции, которые она выполняет в обществе: информационную, адаптивную, коммуникативную, регулятивную, нормативную, оценочную, интегративную, социализации и др.

5. Герменевтический, в котором к культуре относятся как ко множеству текстов. Для них культура – совокупность текстов, точнее – механизм, создающий совокупность текстов (Ю.М. Лотман (1992)).

6. Нормативный, в русле которого культура – это совокупность норм и правил, регламентирующих жизнь людей, программа образа жизни (В.Н. Сагатовский (1982)).

7. Духовный. Приверженцы этого подхода определяют культуру как духовную жизнь общества, как поток идей и других продуктов духовного творчества.

8. Диалогический, в котором культура – «диалог культур» (В. Библер (1997)) – форма общения ее субъектов (В. Библер (1997), С.С. Аверинцев (1996), Б.А. Успенский (1996)).

9. Информационный. В нем культура представлена как система создания, хранения, использования и передачи информации, это – система знаков, используемых обществом, в которой зашифрована социальная информация, т.е. вложенные людьми содержание, значение, смысл (Ю.М. Лотман (1992)).

10. Символический подход акцентирует внимание на употребление символов в культуре. Культура – это «символическая вселенная» (Ю.М. Лотман (1992)).

11. Типологический (М. Мамардашвили (2000), С.С. Аверинцев (1996)). Встречаясь с представителями другого народа, люди склонны воспринимать их поведение с позиций своей культуры, т.е. как бы «мерить их на свой аршин».

Подводя итоги сказанному, нужно отметить, что во всех рассмотренных подходах есть рациональное содержание, каждый из них указывает на какие-то существенные черты понятия «культура». Таким образом, культура – сложное, многогранное явление, которое имеет коммуникативно - деятельностную, ценностную и символическую природу. Возникновение лингвокультурологии как новой лингвистической дисциплины является выражением того факта, что на современном этапе усилился интерес к традиционной проблеме соотношения языка и культуры. К сегодняшнему дню в решении этой проблемы наметилось несколько подходов.

Первый подход разрабатывался в основном отечественными философами - Г.А. Брутяном (1968), Э.С. Маркаряном (1969) и другими авторами. Суть этого подхода в следующем: взаимосвязь языка и культуры оказывается движением в одну сторону; так как язык отражает действительность, а культура есть неотъемлемый компонент этой действительности, с которой сталкивается человек, то и язык – простое отражение культуры. Таким образом, если воздействие культуры на язык вполне очевидно (именно оно изучается в первом подходе), то вопрос об обратном воздействии языка на культуру остается пока открытым. Он составляет сущность второго подхода к проблеме соотношения языка и культуры.

Лучшие умы XIX века (В. Гумбольдт (1984), А.А. Потебня (1997)) понимали язык как духовную силу. Язык – такая окружающая нас среда, вне которой и без участия которой мы жить не можем. Как писал  В. Гумбольдт, язык – это «мир, лежащий между миром внешних явлений и внутренним миром человека». 

В рамках второго подхода эту проблему исследовали школа Э. Сепира (1993) и Б. Уорфа (1960), различные школы неогумбольдтианцев, разработавшие так называемую гипотезу лингвистической относительности. В основе этой гипотезы лежит убеждение, что люди видят мир по-разному – сквозь призму своего родного языка. Для ее сторонников реальный мир существует постольку, поскольку он отражается в языке. Но если каждый язык отражает действительность присущим только ему способом, то, следовательно, языки различаются своими «языковыми картинами мира».

В исследованиях некоторых авторов гипотеза лингвистической относительности получила современное актуальное звучание. Прежде всего – в работах Д. Ольфорда, Дж. Керрола, Д. Хаймса и других авторов, в которых концепция Сепира – Уорфа существенным образом дополнена [цит. по Маслова, 2004: 62]. Так, Д. Хаймс (1975) ввел еще один принцип функциональной относительности языков, согласно которому между языками существует различие в характере их коммуникативных функций.

Дальнейшие рассуждения о взаимосвязи языка и культуры мы относим к третьему подходу. 

Язык – факт культуры, потому что:

1) он составная часть культуры, которую мы наследуем от наших предков;

2) язык – основной инструмент, посредством которого мы унаследуем культуру;

3) язык – важнейшее из всех явлений культурного порядка, ибо если мы хотим понять сущность культуры – науку, религию, литературу, то должны рассматривать эти явления как коды, формируемые подобно языку, ибо естественный язык имеет лучше всего разработанную модель. Поэтому концептуальное осмысление культуры может произойти только посредством естественного языка.

Итак, язык – составная часть культуры и ее орудие, это действительность нашего духа, лик культуры; он выражает в обнаженном виде специфические черты национальной ментальности. Как заметил К. Леви – Строс, «язык есть одновременно и продукт культуры, и ее важная составная часть, и условия существования культуры» [Леви-Строс,1983:17]. По мнению В. А. Масловой, «язык не просто называет то, что есть в культуре, не просто выражает ее, и формирует,  как бы прорастая в нее, но и сам развивается в культуре. Это взаимодействие языка и культуры как раз и призвана изучать лингвокультурология» [Маслова, 2004: 62].

В лингвокультурологии к сегодняшнему дню оформилось несколько направлений. В. А. Маслова выделяет пять направлений [Маслова, 2004: 28 - 29]:

1.Лингвокультурология отдельной социальной группы, этноса в какой-то яркий в культурном отношении период;

2.Диахроническая лингвокультурология;

3.Сравнительная лингвокультурология, исследующая лингвокультурные проявления разных, но взаимосвязанных этносов;

4.Сопоставительная лингвокультурология;

5.Лингвокультурная лексикография, занимающаяся составлением лингвострановедческих словарей.

В отличие от В.А. Масловой, И.Г. Ольшанский выделяет 4 направления [Ольшанский, 1990: 26]. Первое (в настоящее время ведущее и наиболее продуктивное) направление в лингкультурологических исследованиях – это фразеологически ориентированная лингвокультурология. Вторым направлением в лингвокультурологии И.Г. Ольшанский (с определенной долей условности) считает логико-лингвистическое или концептологическое, которое представлено в серии изданий «Логический анализ языка» (1991, 1997, 2004). Третьим аспектом лингвокультурологии, который интенсивно разрабатывается не только в теоретическом, но также и в практическом плане, является лексикографическое направление. Лингвистические аспекты и проблемы межкультурной коммуникации составляют четвертое направление лингвокультурологии.


Итак, появление лингвокультурологии можно считать логическим развитием традиционной для языкознания проблемы соотношения языка и культуры. Для языка и культуры характерны как общие признаки: «это формы сознания, отражающие мировоззрения народа и человека; они имеют индивидуальные и общественные формы существования», так и значительные различия: «язык как средство коммуникации ориентирован на массового адресата, тогда как в культуре ценится элитарность; в отличие от языка культура не способна к самоорганизации. Это разные семиотические системы, причем культура структурно подобна языку» [Ольшанский, 1990: 26].

Таким образом, лингвокультурология - гуманитарная дисциплина, изучающая воплощенную  в живой национальный язык и проявляющуюся в языковых процессах материальную и духовную культуру. Она позволяет установить и объяснить, каким образом осуществляется одна из фундаментальных функций языка – быть орудием создания, развития, хранения и трансляции культуры. Ее цель – изучение способов, которыми язык воплощает в своих единицах, хранит и транспирирует культуру.

В самом конце XX века сложилось 4 лингвокультурологические школы [Маслова, 2004: 30]:

1. Школа В. Н. Телия известна в России и зарубежом как Московская школа лингвокультурологического анализа фразеологизмов. В.Н. Телия и ее ученики под лингвокультурологией понимают «научную дисциплину, исследующую воплощенные в живой национальный язык материальную культуру и менталитет и проявляющиеся в языковых процессах в их действенной преемственности с языком и культурой этноса» [Телия, 1996: 216]. Ученый считает, что лингвокультурология – часть этнолингвистики, которая исследует взаимоотношения языка и культуры на синхронном уровне. Концепция В.Н. Телия созвучна идеям А. Вежбицкой в части имитации ментальных состояний говорящего и проявления их в речевой деятельности.

2. В школе лингвокультурологии Ю.С. Степанова, которая по методологии близка концепции Э. Бенвениста, основной задачей является выделение и описание базовых концептов русской культуры, которые являются устойчивыми, постоянными и поэтому называются константами. Верификация их содержания проводится с помощью текстов разных эпох, т. е. как бы с позиции внешнего наблюдателя, а не активного носителя языка. 

3. Школа Н.Д. Арутюновой исследует универсальные термины культуры, извлекаемые из текстов разных времен и народов. Эти термины культуры конструируются с позиции внешнего наблюдателя, а не реального носителя языка.

Московские лингвисты под руководством Н.Д. Арутюновой внесли основополагающий вклад в изучение концептов через соотношение с материалом языка. С 1988 года труды этой группы публиковались в серии сборников «Логический анализ языка». Нужно сказать о том, что наряду с широким кругом общетеоретических проблем языкознания, авторы статей представили и широкий спектр описания конкретных концептов. Например, только в сборнике 1991 года с подзаголовком «Культурные концепты» описаны концепты истина, правда, ложь, долг, творчество, причина, судьба, добро и зло, закон и порядок, красота, свобода, время и пора, память, человек и личность, свое и чужое, милосердие, вопрос. По интерпретации авторов, все эти концепты взаимосвязаны и замыкаются друг на друге.

4. Школа лингвокультурологии, созданная в Российском университете дружбы народов В.В. Воробьевым, В.М. Шаклеиным и др., развивающими концепцию Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова. По мнению В.В. Воробьева, «лингвокультурология – комплексная дисциплина синтезирующего типа, изучающая взаимосвязь и взаимодействие культуры и языка в его функционировании и отражающая этот процесс как целостную структуру единиц в единстве их языкового (культурного) содержания при помощи системных методов и с ориентацией на современные приоритеты и культурные установления (система норм и общечеловеческих ценностей)» [Воробьев, 1997:47]. В качестве единицы характеристики взаимовлияния языка и культуры В.В. Воробьев предлагает новую единицу – лингвокультурему. Она понимается автором как «комплексная межуровневая единица, которая представляет собой соединение лингвистического и экстралингвистического (понятийного и предметного) аспектов значения» [Воробьев, 1997:47]. 

В.М. Шаклеин сосредоточивает усилия на разработке методики лингвокультурологического анализа текста, на основании которого можно было бы адекватно охарактеризовать породившую текст лингвокультурную ситуацию (Шаклеин, 1996).

Как видно из изложенного выше, нахождение лингвокультурологии в процессе становления проявляется в том, что в различных школах по-иному видятся релевантные параметры взаимодействия языка и культуры. Если в школах Ю.С. Степанова, Н.Д. Арутюновой, а также Российского университета дружбы народов проявления культуры в языке рассматривается как бы с позиции внешнего наблюдателя, то в школе В.Н. Телия эти явления исследуются как рефлексия носителя живого языка. В.Н. Телия убеждена, что лингвокультурология исследует объект в синхронном срезе. Ю.С. Степанов анализирует константы культуры диахронически. В других школах имеют место и тот, и другой подходы. Различными являются и базовые понятия лингвокультурологии, которые обладают высоким эвристическим потенциалом. Это концепты (константы) культуры, по Ю.С. Степанову; культурная коннотация, по В. Н. Телия; лингвокультурема, по В.Н. Воробьеву; лингвокультурная ситуация, по В.И. Шаклеину.

В нашей работе мы опираемся на исследования научной теоретико-лингвистической школы Воронежского государственного университета, научным руководителем которой является доктор филологических наук, профессор З.Д. Попова. Авторы рассматривают историю возникновения новой отрасли научного знания, уточняют ее категориально-терминологический аппарат, а также описывают конкретные методы и приемы лингвокогнитивного анализа. В данном исследовании мы вслед за  З.Д. Поповой, И.А. Стерниным используем полевую модель концепта, и некоторые приемы анализа и описания концептов.

Следует сказать о том, что лингвокультурология, переживающая этап становления, не имеет на данный момент четко определяемых онтологических характеристик. Ее предмет и методы исследования оказываются различными в зависимости от решаемого круга вопросов и от подхода, избранного тем или иным лингвистом. Такая ситуация заставляет говорить о предмете, методах, проблемах и задачах лингвокультурологии как о методологической проблеме.

Методы лингвокультурологии – это совокупность аналитических приемов, операций и процедур, используемых при анализе взаимосвязи языка и культуры.

Поскольку лингвокультурология – интегративная область знания, вбирающая в себя результаты исследования в культурологии и языкознании, этнолингвистике и культурной антропологии, в ней применяется комплекс познавательных методов и установок, группирующихся вокруг смыслового центра «язык и культура». В процессе лингвокультурологического анализа методы культурологии и лингвистики используются выборочно.

Конкретно в нашем исследовании были использованы такие методы, как:

1. Контрастивный анализ. Очевидным представляется тот факт, что «существенные особенности языка и тем более культуры вскрываются при сопоставлении, при сравнительном изучении языков и тем более культур. Это настойчивое - «тем более» призвано подчеркнуть особую неявность, невидимость культурного барьера на уровне одной культуры» [Тер-Минасова, 2000: 33]. «Если языковой барьер абсолютно очевиден, то барьер культур становится явным только при столкновении родной культуры с чужими, отличными от нее: в лучшем случае удивительными, а обычно просто странными, неприятными, шокирующими» [там же, 33]. Эта мысль была уже четко сформулирована В. Гумбольтом, который писал: «Но как можно в достаточной мере познать характер одной нации, не изучив одновременно  и другие, находящиеся с нею в тесной связи, контрастивные отличия которых, с одной стороны, собственно и сформировали этот характер, а с другой стороны, единственно и позволяют полностью его понять» [Гумбольдт, 1984: 67].

2. Метод концептуального анализа, при котором «ключевым…является постоянное присутствие «за плечом» лингвиста пары говорящий – слушающий, вместе с их ценностями, вообще с их внутренними мирами» [Фрумкина, 1992: 4].

3. Метод компонентного анализа, который опирается на предположение о том, что «значение каждой единицы языка (в том числе слова) состоит из набора семантических компонентов» [Кобозева, 2000: 110]. Компонентный анализ – это метод лингвистического изучения смысла слов. Цель компонентного анализа заключается в максимально полном выявлении семной структуры семем.

4. Метод наблюдения. Как справедливо отмечает А. Вежбицкая, для полного и точного описания языка «необходимо выявить внутреннюю логику понятия; а это лучше всего сделать не при помощи интервью, лабораторных экспериментов, сообщений о случайных поверхностных впечатлениях информантов или самого исследователя, но посредством методического самонаблюдения и размышления» [Wierzbicka, 1985: 19].

Далее рассмотрим, как понимается предмет и объект лингвокультурологии.

В.А. Маслова утверждает, что предметом современной лингвокультурологии является изучение культурной семантики языковых знаков, которая формируется при взаимодействии двух разных кодов – языка и культуры, так как каждая языковая личность одновременно является и культурной личностью. Следующее понимание предмета лингвокультурологии дает В.Н. Телия: «Лингвокультурология исследует прежде всего живые коммуникативные процессы и связь используемых в них языковых выражений с синхронно действующим менталитетом народа» [Телия,1996: 218].
Объект лингвокультурологии В.А. Маслова формулирует следующим образом: «Объектом лингвокультурологии является исследование взаимодействия языка, который есть транслятор культурной информации, культуры с ее установками и преференциями и человека, который создает эту культуру, пользуясь языком» [Маслова, 2004: 36].

Такое широкое понимание объекта лингвокультурологии, когда в фокусе лингвокультурных исследований оказывается взаимодействие языка, культуры и человека, вызывает обеспокоенность по ряду причин. Так, Н.Ф. Алефиренко полагает, что «разработка современной лингвокультурологической теории осложняется прежде всего неоднозначным, а нередко и противоречивым пониманием таких основополагающих категорий, как «язык», «сознание», «культура». В связи с этим оказываются различными объект, предмет, цели и задачи лингвокультурологии, а сама проблема растворяется в универсальном онтологическом свойстве языка – его отнесенностью к действительности, когда любое знакообозначаемое становится предметом культуры» [Алефиренко, 2002: 3].

По мнению Н.Ф. Алефиренко, объектом лингвокультурологии является «лишь та часть внеязыкового мира, «предметы» которой оказываются вербализованными, духовно значимыми (для того или иного этноязыкового коллектива) ценностями» [Алефиренко, 2002: 3].

Таким образом, проблемы, которыми занимается лингвокультурология, не новы. Еще в XIX  веке их решали В. Гумбольт, Ф.И. Буслаев и А.А. Потебня, а позже – Э. Сепир, В.Н. Телия, Ю.С. Степанов, Н.Д. Арутюнова и В.В. Воробьев. Именно они выдвинули постулат о том, что язык – это и орудие культуры, и ее часть, и условие ее существования. Следует сказать о том, что эта область научного знания находится в процессе становления, она окончательно еще не сложилась, так как пока еще не полностью изучены линии взаимодействия языка и культуры, не точно разработаны методы и приемы лингвокогнитивного анализа. В настоящее время не существует четко разработанной методики исследования структуры и содержания базовых терминов этой новой науки. Базовой категорией лингвокультурологии является понятие «концепт», речь о котором пойдет в дальнейшем исследовании. 

2. Концепт как основная категория лингвокультурологии.

Термин «концепт» (Лихачев, 1993; Кубрякова, 1994; Степанов, 1997; Ляпин, 1997; Нерознак, 1998; Арутюнова, 1993; Попова, Стернин 1999, 2001; Болдырев, 2000; Карасик, 1996 и др.) и его аналоги «лингвокультурема» (Воробьев, 1997); «мифологема» (Базылев, 2001); «логоэпистема» (Верещагин, 1980);  (Костомаров, Бурвикова, 1997); «ноэма» (Гуссерль, 2000) стали активно употребляться в российской лингвистической литературе с начала 90-х гг. Однако в настоящее время в качестве основополагающего понятия в когнитивной лингвистике и лингвокультурологии утвердился термин «концепт» как наиболее жизнеспособный и употребительный.

Термин «концепт» в лингвистике и старый, и новый одновременно. С.А. Аскольдов говорит о том, что вопрос о природе концептов, или общих понятий, или, по средневековой терминологии, - универсалий – старый. Он, указывая на заместительную функцию концепта, определяет его следующим образом: «концепт есть мысленное образование, которое замещает нам в процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода» [Аскольдов, 1997: 267].

Концепт – это инструмент и одновременно результат, к которому стремится исследователь. С помощью концептов возможно описать и представить культурный и исторический мир, и в то же время выведение концепта, придание термину такого статуса является серьезным результатом для ученого.

 «Концепты – это точки сложнейших соцветий мыслительных конкретностей. Концепт не может быть раскрыт и определен однозначно, поскольку может содержать в себе самые различные пласты истории и культуры» [Аскольдов, 1997: 272].

По мнению А.П. Бабушкина, еще в 70-х годах XX века понятие «концепт» не адаптировалось как термин в научной литературе и даже по-разному переводилось: словосочетание «conceptual representation» передавалось на русский язык как «семантическое представление», «conceptually based» - как «семантически ориентированный», «conceptual dependencies» - «смысловые связи», а слово «concepts» - как «смысловые элементы» [Бабушкин, 1996: 14].
Лишь в 80-е годы XX века в связи с переводами англоязычных авторов на русский язык снова возникает понятие концепта.
В настоящее время в лингвистической науке можно обозначить три основных подхода к пониманию концепта:

Первый подход (представителем которого является Ю.С. Степанов) при рассмотрении концепта большое внимание уделяет культурологическому аспекту, когда вся культура понимается как совокупность концептов и отношений между ними. «Концепт – это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека» [Степанов, 1997: 40]. Концепт приближен к ментальному миру человека, следовательно, к культуре и истории, поэтому имеет специфический характер. «Концепты представляют собой  коллективное наследие в сознании  народа, его духовную культуру, культуру духовной жизни народа.  Именно коллективное сознание является хранителем констант, т. е. концептов, существующих постоянно или очень долгое время» [Степанов, 1997: 76]. Коллективное сознание – это менталитет, то есть национальное самосознание, мировоззрение, мировосприятие. Ученый представляет концепты как часть европейской культуры в момент их ответвления от европейского культурного фонда и фона. Они занимают ядерное положение в коллективном языковом сознании, а потому их исследование становится чрезвычайно актуальной проблемой. В.Н. Телия также считает, что «концепт – это то, что мы знаем об объекте во всей его экстенсии» [Телия, 1996:14]. При таком понимании термина «концепт» роль языка второстепенна, он является лишь вспомогательным средством – формой оязыковления сгустка культуры концепта.

Второй подход к пониманию концепта (Н.Д. Арутюнова и ее школа (1993), Т.В. Булыгина (1997), А.Д. Шмелев (1997) и др.) семантику языкового знака представляет единственным средством формирования содержания концепта. В трактовке Н.Д. Арутюновой концепты – это «понятия жизненной философии», «обыденные аналоги мировоззренческих терминов» [Арутюнова, 1993: 3-6], закрепленные в лексике естественных языков и обеспечивающие стабильность  и преемственность духовной культуры этноса. Концепты в таком понимании представляют собой единицы обыденного философского (преимущественно этического) сознания, они культурно значимы, аксиологически окрашены и мировоззренчески ориентированы.

Сторонниками третьего подхода являются Д.С. Лихачев (1997), Е.С. Кубрякова (1994) и другие. Д.С. Лихачев придает большое значение личностному компоненту в формировании концепта, что «не обедняет, а даже обогащает и расширяет последний. У каждого человека есть свой, индивидуальный культурный опыт, запас знаний и навыков (последнее не менее важно), которыми определяется богатство концептов этих значений, а иногда, впрочем, и их бедность, однозначность» [Лихачев, 1997: 281]. Это подтверждает мысль о том, что субъективные мнения и представления часто являются одной из составляющих сфер концепта, и формируют его. Д.С. Лихачев говорит также и о том, что концепт «не непосредственно возникает из значения слова, а является результатом столкновения словарного значения слов с личным и народным опытом человека» [Лихачев, 1997: 280], то есть концепт равен сумме лексического значения и опыта языковой личности.

Концепт, согласно Е.С. Кубряковой, - это «оперативная содержательная единица памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга (lingua mentalis), всей картины мира, отраженной в человеческой психике» [Кубрякова, 1994: 32]. 

Итак, Д.С. Лихачев, Е.С. Кубрякова считают, что концепт не непосредственно возникает из значения слова, а является посредником между словами и действительностью. 

Интересная теория концепта предложена Ю.Д. Апресяном, она основывается на следующих положениях [Апресян, 1995: 39]: 1) «каждый естественный язык отражает определенный способ восприятия и организации мира; выражаемые в нем значения складываются в некую единую систему взглядов, своего рода коллективную философию, которая навязывается языком всем его носителям; 2) свойственный языку способ концептуализации мира отчасти универсален, отчасти национально специфичен; 3) взгляд на мир (способ концептуализации) «наивен» в том смысле, что он отличается от научной картины мира, но это не примитивные представления».
Общим для данных подходов является утверждение неоспоримой связи языка и культуры; расхождение обусловлено разным видением роли языка в формировании концепта. Объекты мира становятся «культурными объектами» лишь тогда, когда представления о них структурируются этноязыковым мышлением в виде определенных «квантов» знания, - концептов. 

Следует сказать о том, что период утверждения данного термина в науке связан с определенной произвольностью его употребления, размытостью границ, смешением с близкими по значению и/или по языковой форме терминами. В связи с этим возникает вопрос об уточнении определения термина «концепт». 

По мнению Р.М Фрумкиной, наиболее удачное определение концепта дает А. Вежбицкая, которая понимает под концептом «объект из мира «Идеальное», имеющий имя и отражающий культурно-обусловленное представление человека о мире «Действительность»». Р.М. Фрумкина определяет концепт как «вербализованное понятие, отрефлектированное в категориях культуры» [Фрумкина, 1992: 3]. 

Д.С. Лихачев под концептом понимал «своего рода алгебраическое выражение значения, которым человек оперирует в своей письменной речи» [Лихачев, 1997: 281].

С точки зрения В.Н. Телия, концепт – это «продукт человеческой мысли и явление идеальное», а, следовательно, присущее человеческому сознанию вообще, а не только языковому. Концепт – это «конструкт, он не воссоздается, а «реконструируется» через свое языковое выражение и внеязыковое знание» [Телия, 1996: 14]. 

Концепт – это «единица мышления, представляющая целостное, нерасчлененное отражение факта действительности» [Чесноков, 1967: 37]. Таким образом, концепт, по П.В. Чеснокову, - это логический эквивалент слова, единица, «реально не разлагающаяся на более мелкие мысли, то есть элементарная сторона внутреннего слоя» [Чесноков, 1967: 173].

Концепт – это «познавательная психическая структура, особенности организации которой обеспечивают возможность отражения действительности в единстве разнокачественных аспектов» [Холодная, 1983: 23]. 

В.В. Колесов говорит о том, что «…концепт – и ментальный генотип, атом генной памяти, … и архетип, и первообраз, и многое еще» [Колесов, 2004: 20]. 

Концепты – это «смыслы, составляющие когнитивно-базисные подсистемы мнения и знания» [Павиленис, 1986: 241].

С.Г. Воркачев отмечает, что существующие в лингвистике подходы к пониманию концепта сводятся к лингвокогнитивному и лингвокультурному осмыслению этих явлений (Воркачев, 2002).

Лингвокогнитивный и лингвокультурный подходы различаются векторами по отношению к индивиду: «лингвокогнитивный концепт – это направление от индивидуального сознания к культуре; лингвокультурный концепт – это направление от культуры к индивидуальному сознанию. Это различие сопоставимо с  генеративной и интепретативной моделями общения, при этом мы понимаем, что разделение движения вовне и движение вовнутрь является исследовательским приемом, в реальности движение является целостным многомерным процессом» [цит. по: Буянова, 2003: 9].

А. Соломоник предлагает такое понимание концепта – это «абстрактное научное понятие, выработанное на базе конкретного житейского понятия» [Соломоник, 1995: 246]. Такой подход согласуется с позицией С.Д. Кацнельсона (1986), противопоставлявшего формальные и содержательные понятия, первые соотносимы с обиходными знаниями и фиксируются в обычных толковых словарях, вторые – с научными и объясняются в энциклопедических справочниках. Такая дифференциация понятий базируется на известном противопоставлении ближайшего и дальнейшего значения слова по А.А. Потебне (1997). Принятая в когнитивной лингвистике модель «представление - понятие» уточняется в таком случае как «представление - обыденное понятие – научное понятие». Разница между обыденным и научным понятием заключается в стихийном обобщении своего опыта на уровне обыденного понятия и использование дедукции и индукции на уровне научного понятия. Бесспорно, между любыми уровневыми образованиями можно найти промежуточные явления, есть ментальные сущности, которые можно было бы определить как не совсем представления или уже не представления, но еще не понятия. Такое понимание концепта по своей сути является логико-семантическим и, следовательно, лингвокогнитивным.

Рассмотренные выше точки зрения на природу концепта в целом являются основополагающими в вопросе об определении этого понятия и термина. 

В данной работе под концептом понимается сложное, многомерное и многоаспектное ментальное образование, значимое для определенного национального культурного пространства, отраженное в коллективном сознании, закрепленное за определенной областью действительности и выраженное в тех или иных языковых формах.

Вслед за авторами словаря «Русское культурное пространство» (И.С. Брилевой, Н.П. Вольской, Д.Б. Гудковым,  И.В. Захаренко, В.В. Красных), под национальным культурным пространством мы понимаем форму существования культуры в сознании человека; культуру, отображенную сознанием, «бытие культуры в сознании ее носителей» [Русское культурное пространство, 2004: 10].

Разные определения концепта позволяют выделить его следующие инвариантные признаки [Маслова, 2004: 35]: 1) это минимальная единица человеческого опыта в его идеальном представлении, вербализующаяся с помощью слова и имеющая полевую структуру; 2) это основные единицы обработки, хранения и передачи знаний; 3) концепт имеет подвижные границы и конкретные функции; 4) концепт социален, его ассоциативное поле обусловливает его прагматику; 5) это основная ячейка культуры.

Далее рассмотрим, какие существуют в настоящее время типологии концептов в лингвокультурологии. З.Д. Попова и И.А. Стернин уточняют классификацию концептов по характеру концептуализируемой информации: представление, схема, понятие, фрейм, сценарий, гештальт [Попова, Стернин, 2003: 72-74].

Представление – это обобщенный чувственно-наглядный образ предмета или явления.  Концепты – представления объективируются в языке преимущественно лексическими единицами конкретной семантики. О том, что смысловая сторона подобных единиц репрезентирует именно представление, свидетельствуют их словарные дефиниции. Представления статичны и являют собой отражение совокупности наиболее ярких внешних, чувственно воспринимаемых признаков отдельного предмета или явления.

Схема - концепт, представленный некоторой обобщенной пространственно-графической или контурной схемой; это гипероним с ослабленным образом. Схемы можно нарисовать, что говорит о реальности существования данной формы структурации знаний. Схема – промежуточный тип концепта между представлением и понятием, определенный этап развития абстракции. 

Понятие - концепт, который состоит из наиболее общих, существенных признаков предмета или явления, результат их рационального отражения и осмысления.  Понятие возникает на базе представления или схемы путем постепенного, поэтапного отвлечения от второстепенных, случайных, индивидуальных чувственно воспринимаемых, либо путем соединения в понятийном образе мыслительных компонентов других концептов.

Фрейм – мыслимый в целостности его составных частей многокомпонентный  концепт, объемное представление, некоторая совокупность стандартных значений о предмете или явлении.

Сценарий (скрипт) – последовательность нескольких эпизодов во времени; это стереотипные эпизоды с признаком движения, развития. Фактически это фреймы, разворачиваемые во времени и пространстве как последовательность отдельных эпизодов, этапов, элементов.

Гештальт – комплексная, целостная функциональная мыслительная структура, упорядочивающая многообразие отдельных явлений в сознании. Гештальт представляет собой целостный образ, совмещающий чувственные и рациональные элементы, а также объединяющий динамические и статические аспекты отображаемого объекта или явления. Гештальты образуют семантическое содержание абстрактной лексики. 

А.П. Бабушкин предлагает несколько иную типологию концептов [Бабушкин, 1996: 20-21]:

1. Лексические концепты:
а) мыслительная «картинка»/ «галерея образов» (смерть = череп + две косточки).

б) концепт – схема (стол – мебель – комната - дом).

Схема – это абстракция, которая позволяет приписывать определенные объекты и события к общим категориям, способным наполняться конкретным содержанием в каждом отдельном случае.

в) концепт – гипероним (клен – дерево, синица - птица).

г) концепт-фрейм (торговля = покупать + продавать + платить + стоить + цена + …). 

Фрейм – это «пакет» информации, которая описывает упорядоченную во времени последовательность событий. Фрейм часто рассматривается как схема сцен. 

д) концепт – сценарий (посещение ресторана). 

Концепт – сценарий – это особый вид концепта, реализующий в плане своего содержания сему движения, идею развития. Сценарий состоит из нескольких этапов: завязка, кульминация сюжета и развязка.

е) концепт – инсайт (зонтик; ножницы).

Под инсайтом понимается «упакованная» в слове информация о конструкции, внутреннем устройстве или функциональной предназначенности предмета.

ж) калейдоскопические концепты («совесть», «верность», «порядочность», «страх»).

Такие концепты не имеют постоянных, фиксированных ассоциатов, «развертываясь» то в виде мыслительной картинки, то в виде фрейма, схемы или сценария.

2. Фразеологические концепты = лексические единицы + концепты.

По степени устойчивости различают устойчивые (регулярно вербализуемые в стандартной языковой форме) и неустойчивые (нерегулярно или совсем невербализуемые концепты). И еще одно важное разграничение: по выраженности в языке  концепты могут быть вербализованными и невербализованными. Вербализованные концепты  - это концепты, для которых есть в системе регулярные языковые средства выражения; невербализованные, скрытые - не вербализуемые или вербализуемые искусственно только в условиях принудительно поставленной задачи (например, в условиях эксперимента) [Попова, Стернин, 2003: 74].

Концепт, следовательно, есть комплексная мыслительная единица, которая в процессе мыслительной деятельности поворачивается разными сторонами, актуализируя в этом процессе либо свой понятийный уровень, либо фреймовый, либо схематический, либо представление, либо разные комбинации этих концептуальных сущностей.

Таким образом, концепт является основной категорией лингвокультурологии. На сегодняшний день языковедами не разработана единая теория концепта, налицо различия в понимании концепта. Предельно широким является понимание концепта по С.А. Аскольдову и Д.С. Лихачеву, это – замещение в индивидуальном сознании любого значения, предельно узким – понимание концепта, развиваемое в трудах С.Г. Воркачева, В.В. Колесова, это – важнейшие культурно-значимые категории внутреннего мира человека. Примерно одинаково трактуется концепт в работах Ю.С. Степанова, И.А. Стернина, Е.В. Бабаевой, В.И. Карасика. В целом в современной теории языка отмечаются тенденции многоаспектного осмысления и интерпретации термина и понятия концепт. 

Результаты проведенного в настоящей работе исследования показывают, концепт «успех/Erfolg» относится к особому типу концептов – калейдоскопическим концептам (по А.П. Бабушкину), так как этот концепт не имеет постоянных, фиксированных ассоциатов. 

По основанию культурной значимости исследуемый нами концепт относится к культуронагруженным концептам. По степени абстрактности содержания – к абстрактным концептам. По основанию языкового выражения концепт «успех/Erfolg» относится к устойчивым концептам, то есть регулярно вербализуемом в стандартной языковой форме.

3. Приемы анализа и характеристики концептов, применяемые в исследовании.

В настоящий момент не существует четко разработанных приемов описания и изучения концептов. Разные исследователи предлагают различные приемы исследования концептов. Использование тех или иных методов, а также методик, приемов и способов исследования в каждом конкретном случае зависит не только от сложности концепта, но и от целей и задач, которые ставит перед собой исследователь, а также от характера лингвистических источников, являющихся материалом для рассмотрения (печатные СМИ, электронные, классическая литература, паремиологический фонд и др.). В настоящем исследовании основной идеей, на которой базируется лингвокогнитивный анализ концепта, является изучение концепта на основе языковых фактов. Это, на первый взгляд, естественное для филолога решение имеет важное методологическое значение. Какие бы психологические, культурные, философские, социально-политические, логические аспекты концепта мы ни рассматривали, первоосновной, отправной точкой будет языковое бытование исследуемого феномена. Именно на таком методологическом основании построены диссертационные исследования концептов  Е.В. Бабаевой (2004), А.Н. Усачевой (2002), Т.Н. Даньковой (2000), С.В. Вишаренко (1999), Л.Е. Вильмс (1997), А.П. Бабушкина (1996) и других.

На современном этапе когнитивная лингвистика использует два основных подхода в методике лингвокогнитивного анализа. «Первый подход – логический «от смысла – к языку» - предполагает, что исследование начинается с некоторого выбранного концепта, подбираются все возможные языковые средства его выражения, которые затем анализируются. Второй подход – семантико-когнитивный «от языка к смыслу» - предполагает, что исследование начинается с некоего ключевого слова, к которому подбираются разнообразные контексты его употребления. Семантико-когнитивный подход позволяет изучить семантику данного слова, выявить набор семантических признаков, которые оно способно представить в процессе употребления. По этому набору семантических признаков реконструируется соответствующий лексический или фразеологический концепт» [Рудакова, 2002: 61]. Оба подхода имеют свою ценность и дополняют друг друга. 

Во многих исследованиях используются оба подхода. З.Д. Попова, И.А. Стернин в своем  исследовании придерживаются второго подхода. На основе анализа большого числа источников они выделили ряд приемов анализа и описания концептов. К ним относятся [Попова, Стернин, 2003: 152]: (1) выбор ключевого слова для исследования, (2) построение и анализ семантемы ключевого слова, (3) анализ его лексической сочетаемости, (4) экспериментальные методики (свободный ассоциативный эксперимент, рецептивный эксперимент), (5) анализ синонимов ключевого слова, (6) построение лексико-фразеологического поля ключевого слова, (7) построение деривационного поля ключевого слова, (8) построение лексико-грамматического поля ключевого слова, (9) анализ паремий и афоризмов, объективирующих концепт, (10) анализ художественных текстов, (11) анализ устного, разговорного словоупотребления, (12) контрастивный анализ средств разных языков, (13) сопоставительный анализ лексических полей разных языков, (14) методы выявления синтаксических концептов. Авторы совершенно справедливо отмечают, что «чем больше методов и приемов использует исследователь, тем больше признаков концептов он выявит. Тем ближе к истине будет построенная модель концепта».

Вслед за Р.М. Фрумкиной мы различаем ядро и периферию концепта. «Ядро – это словарные значения той или иной лексемы. Именно материалы толковых словарей предлагают исследователю большие возможности в плане раскрытия содержания концепта, в выявлении специфики его языкового выражения. Периферия же – субъективный опыт, различные прагматические составляющие лексемы, коннотации и ассоциации» [Фрумкина, 1992: 6].

Следует сказать о том, что насколько разнообразны трактовки термина «концепт», настолько же разнообразны и приемы анализа и описания концептов. Далее перечислим приемы, применяемые в данной работе:
1. Обращение к этимологии и учет ее особенностей. Диахронный аспект в исследовании концепта является отправной точкой. Обращение к этимологии позволяет раскрыть процесс развития и становления семантемы концепта. «Благодаря этимологии можно понять последовательность становления семантических признаков концепта, особенно в тех случаях, когда в ходе исторических изменений в семантике какие-то звенья развития семантемы выпали и в современном ее употреблении не фиксируются» [Попова, Стернин 2003: 102].

2. Анализ словарных толкований ключевой лексемы по возможно большему числу словарей. На основе изучения толкований составляется список возможных характеристик концепта (понятийных, образных, оценочных). 

3. Синтагматический и парадигматический анализ имени концепта. 

В.В. Колесов говорит о том, что: «…в отличие от предложения, слово как объект лингвистики легко поддается анализу как с синтагматической, так и с парадигматической точки зрения» [Колесов, 1995: 130]. Каждая парадигма позволяет выделить общие и дифференциальные семантические признаки входящих в нее языковых единиц. Исследование парадигматических  отношений в структуре концепта предполагает описание синонимии и антонимии, гипонимии и несовместимости. Исследование синтагматических отношений предполагает описание анализа сочетаемости концепта в русском и немецком языках.

4.  Построение деривационного поля ключевого слова.

«Построение и изучение словообразовательного поля ключевого слова позволяет также выявить целый ряд когнитивных признаков, не выявляемых другими методами анализа. Семантический анализ выявленных дериватов позволяет обнаружить ряд дополнительных когнитивных признаков исследуемого концепта» [Попова, Стернин, 2003: 128-129].
5. Проведение экспериментального исследования.

Актуальное содержание концепта может быть выявлено экспериментальными приемами (при помощи ассоциативного и рецептивного экспериментов). Как считают З.Д. Попова и И.А. Стернин, «метод свободного ассоциативного эксперимента заключается в предъявлении испытуемым слов-стимулов, на которые они должны реагировать любой словесной реакцией, приходящей им в голову. Обработка результатов ассоциативного эксперимента позволяет интерпретировать полученные ассоциаты как отражение тех или иных концептуальных признаков исследуемого концепта» [Попова, Стернин, 2003: 115].

«Под рецептивным экспериментом понимается экспериментальное исследование знания (понимания) значения языковой единицы носителями языка» [там же: 117].

6. Построение фразеологического поля ключевого слова.

Особое место среди языковых воплощений культурных концептов занимают фразеологизмы. Об этом так говорит В.Н. Телия: «В языкознании, культурологии  и философии языка общепризнанным является мнение о том, что фразеологический состав…является наиболее прозрачным для воплощения средствами языка концептов «языка» культуры, поскольку в образном основании фразеологизмов отображаются характеристические черты мировидения, рефлексивно соотносимые носителями языка с этим «языком» [Телия, 1999: 9].

7. Анализ паремий, объективирующих концепт.
Особое место среди языковых явлений, подвергающихся анализу при исследовании определенной концептуальной области, занимают паремии (пословицы и поговорки). Будучи близки к тексту, являясь по существу микротекстами (имеются в виду пословицы), паремии представляют собой наиболее сложные языковые структуры, нагруженные культурно значимой информацией.
Анализ паремий дает исследователю информацию прежде всего о содержании интерпретационного поля концепта, которое составляют многочисленные его оценки и трактовки, стереотипные мнения и суждения, выстраиваемые на базе концепта, которые высказывались и высказываются разными людьми и имеют хождение в обществе. Этот прием наглядно показывает народное осмысление того или иного явления.

8. Обязательным признается сопоставление получаемых результатов хотя бы еще с одним языком. В диссертационном исследовании выявляется лингвокультурная специфика концепта «успех/Erfolg» на материале русского и немецкого языков. Исходя из этого, проведенное нами исследование в полной мере может считаться комплексным лингвокогнитивным описанием концепта «успех/Erfolg».

Выводы к I главе

1. Лингвокультурология – новая филологическая дисциплина, которая окончательно еще не сложилась, так как пока еще не полностью изучены линии взаимодействия языка и культуры, не точно разработаны методы и приемы лингвокогнитивного анализа. Выбор лингвокультурологии в качестве теоретического основания исследования концепта объясняется тем, что она представляет собой одно из воплощений антропоцентрической парадигмы, в рамках которой только и возможно рассмотрение антропно ориентированных концептов. 

2. Лингвокультурология базируется на следующих положениях: примат когнитивного, наличие когнитивных структур, стоящих за языковыми единицами, нерелевантность противопоставления лингвистического и экстралингвистического знания, признание за языком свойства интерпретации действительности, вариативность воплощения в языке когнитивных структур, их принципиальная нелинейность.

3. Концепт в современной науке представляет своего рода междисциплинарное понятие, получающее освещение в различных школах и направлениях. Являясь многомерным образованием междисциплинарного характера, концепт может быть описан с разных позиций. 

3.1. Концепт может быть охарактеризован как сложное, многомерное и многоаспектное образование, значимое для данной культуры, отраженное в коллективном сознании, закрепленное за определенной областью действительности и выраженное в тех или иных языковых формах. 

На основании анализа и обобщения имеющихся точек зрения и мнений  можно выделить следующие основные сущностные признаки концепта: общность, абстрактность представления о чем-либо; тождественность понимания реципиентами с одинаковым менталитетом и культурной принадлежностью; культурно-этническая, историческая значимость для носителей языка; участие в формировании концепта коллективного сознания; способность к моделированию, схематическому представлению.

3.2. Как многомерное образование, концепт имеет сложную структуру. 

3.3. В современной лингвистике существуют различные типологии концептов. В описании концепта мы не ставим целью охарактеризовать данный феномен полно и непротиворечиво: состояние современной лингвистики не позволяет, а задачи настоящего исследования не требуют этого. Мы предполагаем описать концепт в общем плане, чтобы иметь основной материал для проведения лингвокультурного анализа концепта «успех/Erfolg».

3.4. Анализ лингвокультурных особенностей концепта должен опираться на синхронный подход (по большей части), а также на элементы диахронного анализа. Лингвокультурный анализ концепта понимается как исследование всех возможных средств вербализации концепта «успех/Erfolg» во всем разнообразии его содержания и выявление интегральных и дифференциальных признаков.

Глава 2. Лексико-семантический уровень репрезентации концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках

1. Этимологическая составляющая концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках

В данной главе применяются следующие исследовательские процедуры анализа концепта «успех/Erfolg»: 1) этимологический анализ слов, называющих имя концепта; 2) компонентный анализ значений слов, репрезентирующих концепт, с целью конструирования полевой модели концепта; 3) синтагматический анализ имени концепта; 4) деривационный анализ слов, называющих имя концепта; 5) парадигматический анализ имени концепта; 6) содержание концепта «успех/Erfolg» в современном русском и немецком языковом сознании по данным рецептивного и ассоциативного экспериментов.

Рассмотрим этимологию слова «успех/der Erfolg». Вместе с тем следует еще раз подчеркнуть, что наша задача – не прослеживание эволюции концепта, а его реконструкция в современном языковом сознании с аппелированием там, где возможно, к истокам, с тем, чтобы подобная реконструкция была более валидной.

В «Этимологическом словаре русского языка» М. Фасмера для концепта «успех» приводится следующая статья [Фасмер, 1972: Т. 3, 734]:

Успех – спех, украин. – спіх, белорусск. – спех, др-русск., ст-слав. – спьхъ, болг. – спех, словенс. – «поспешность, процветание», чешск. spěh – «поспешность», словацк. – spеch, польск. – speech, верхне-лужицк., нижнее-лужицк. – spěch, связано со «спеть»; латинск. – spēs, мн. spērēs – «ожидание, надежда», spērō, -āre – «надеяться, ожидать». Конечное –х- может объясняться аналогией (*spěx spěti *grěx grěti). Отсюда «спешить», «спешу».

Следовательно, наиболее древнее значение слова «успех» мотивировано существительным спьхъ: «успех» ← «спьхъ». В «Старославянском словаре (по рукописям X-XI веков)» под ред. Р.М. Цейтлин, Р. Вечерки и Э. Благовой для слова «спьхъ» находим подтверждение этому, в данном словаре приводится следующая статья [Старославянский словарь, 1999: 620]:

Спьхъ – 1. усердие, старание. Спьхъ въ годити богоу;

2. польза, стремление (к успеху). На спьхъ с<ъ>п<ас>енью д<оу>ши і тълеси моемоу

Структура этимологического  словаря М. Фасмера является следующей:  в статье после заглавного слова приводятся параллели из других языков: украин. – спіх, белорусск. – спех, др-русс., ст.– слав. – спьх и т. д., т. е. в словаре М. Фасмера приводятся формы, сходные с «успех» в украинском, белорусском, старославянском, болгарском, словенском, словацком, польском, чешском и некоторых других славянских языках. На этом основании можно сделать вывод об общеславянском происхождении слова «успех». Автор словаря обращает внимание на то, что анализируемое слово связано по смыслу с латинским spēs, мн.  spērēs – «ожидание, надежда». 

Латинско-русский словарь И.Х. Дворецкого отмечает 4 значения слова «spēs»: 1. надежда, упование, чаяние; 2. ожидание, предвидение, чаяние; 3. потомство, молодняк; 4. опасение, боязнь [Дворецкий, 1976: 946]. 

Успех связан с будущим, отсюда семы «надежда», «ожидание» и «опасение». Успех – это результат, отсюда «потомство». Следует сказать о том, что названные семы присутствуют и в значении современного слова «успех». 

Подобную трактовку мы наблюдаем в «Этимологическом словаре» А.Г. Преображенского [Преображенский, 1959: Т. 2, 368], который отмечает, что слово «успех» произошло от слова «спьхъ» и указывает образование этого слова спь – хъ из *spē-so-; -s- в –х- не фонетическое, ибо индоевропейск. –s- после rь (ē) остается; здесь –х- по аналогии; спьш – ить от спьхъ.

Следует сказать о том, что в словаре А.Г. Преображенского материал подается «гнездами», т. е. группами родственных слов вокруг основного, послужившего базой для остальных. Вслед за заглавным словом даются производные, затем – параллели из других языков:

стар. - слав. – успьх – удача, достиженіе желаемаго 

белорусск. – спьхъ – успrьхъ

древнерусск. – спьти – спrьшить, стремиться, способствовать

                           спьхъ – быстрота, усердие, труд

                           спьянить – усердіе, преспrьяніе, удача

                           успьти – успrьть, принести пользу, достигнуть

                           успьхъ – польза, поспешность

В «Кратком этимологическом словаре русского языка» Н. М. Шанского говорится о том, что слово «успех» известно в восточном и южно - славянском языках. Автор обращает внимание на то, что слово «успех» образовано с помощью суффикса хъ (> - х) от слова «успьти» при помощи суффиксального способа образования  и делает ссылку «см. «успьть»,  где соответственно успьть – известно в вост. и южно-слав. языках. Образовано с помощью префикса у – от «спьти» - «созревать»» [Шанский, 1971: 468]. Полагаем, что в русском слове заложено пассивное ожидание, когда плод созреет сам собой.

Итак, мы определили, что лексема «успех» произошла от слова «спех» (по данным словарей М. Фасмера, А.Г. Преображенского), «успети» (по данным словаря  Н.М. Шанского). Анализ материала, приводимого в рассмотренных этимологических словарях русского языка, позволяет выделить следующие концептуальные составляющие на уровне этимона: 1. надежда, ожидание, в том числе и пассивное,  опасение; 2. усердие, труд; 3. польза. 

В «Этимологическом словаре немецкого языка» Фридриха Клуге [Kluge, 1975: 171] слово «der Erfolg» соотносится с глаголом «erfolgen» - «erreichen, erlangen» -  «достигать» и образовано от этого глагола. Произошло это после того, как глаголы субстантизировались в существительные по принципу abbilden – Abbild, aufwenden – Aufwand, beweisen - Beweis  и т. д. 

В «Этимологическом словаре современного немецкого языка» М.Н. Маковского изучаемые слова сопоставляются со словами близко - и неблизкородственных языков  на основе известных фонетических законов. «Erfolg – «успех» сочетается с глаголом «folgen» - «следовать, двигаться». Далее приводятся слова, соотносимые со словом «успех» в индоевропейских языках с учетом отклонений в их значении в каждом из языков: ср. русск. спешить, но русск. успех; латинск. to succeed «двигаться»; но англ. success - «успех»; русск. торопиться; но литовск. tartpti - «преуспевать». folgen др. –в. – нем. folgen , в древнесаксонском языке  - «folgon», в нидерл. яз. - «volgen», в др.-англ. яз. –«folgian», в древнесеверном (древнеисландском) языке «fylgja» - «следовать за кем-л.». Следует сказать о том, что А.Е. Аникин соотносит рассматриваемое слово с русск. «ползти» в индоевропейском праязыке корень *pel-g «двигаться». Возможно, однако, что в основе значения рассматриваемого слова лежит значение «следовать глазами за кем-л.» [Маковский, 2004: 140]  .

Ср. следующие семасиологические параллели: др.-в.-нем. – ahten (совр. нем. – «обращать внимание», но др.-англ. - ehtan «преследовать»; нем. sehen – «смотреть» (буквально «следовать глазами»), но лат. sequi – «преследовать, следовать за кем-л.». 

Таким образом, в немецком языке «Erfolg» связан с идеей движения, активности. Концептуальные составляющие на уровне этимона: движение, продвижение, конечная точка как результат.

На основании проведенного анализа этимологической составляющей концепта «успех/Erfolg» мы пришли к следующим выводам:

1. Русское существительное «успех» произошло от слова «спех» (по данным этимологических словарей М. Фасмера, А.Г. Преображенского, «успети» Н.М. Шанского), а  лексема «Der Erfolg»  в немецком языке образована от глагола «folgen» - «erreichen, erlangen» - «достигать» (по мнению Фридриха Клуге – автора этимологического словаря немецкого языка); от глагола «erfolgen» - «следовать, двигаться» (это подтверждает этимологический словарь современного немецкого языка М. Н. Маковского). Отсюда следует то, что в Erfolg подчеркивается закономерный положительный результат (то, что следует за вложением сил, за активностью). Таким образом, Erfolg связан с идеей движения, активности.

2. Во внутренней форме русского «успех» личностной активной  деятельности меньше: древнерусское слово «спех» связано  с лат. spero «надеяться», spes (ожидание, надежда) и перекликается со «спеть» (зреть, вызревать), то есть в русском слове заложено пассивное ожидание (времени, когда «плод» созреет сам собой).

Исследование внутренней формы концепта может быть проведено и как анализ структуры полисеманта – имени концепта. Структура многозначного слова, изучаемая преимущественно в синхронном плане, представляет собой результат расширения (сужения) значения, происходившего в процессе исторического развития. Рассмотрим слово «успех» в русском языке на материале толковых словарей ХХ века в следующем параграфе. 

2. Концепт «успех/Erfolg» в лексической системе русского и немецкого языков

Рассмотрим дефиниции слова «успех» на материале толковых словарей русского языка. Словарные дефиниции лексемы «успех» в русском языке приведены в приложении №1. Данный языковой материал позволяет построить общую структуру имени концепта, которая будет релевантной картиной ядра изучаемой  концептуальной области.  Отметим, что мы использовали для анализа не только словари XX века, но и «Толковый словарь живого великорусского языка» В.И. Даля XIX века, чтобы иметь возможность сопоставления современного значения с более ранним этапом бытования слова. Укажем, что в основу этого словаря, вышедшего в 1863 – 1866 гг., автором положена народная речь, в него включена общеупотребительная, разговорная, диалектная и книжная лексика. Заметим, что ключевое слово «успех» в словаре В.И. Даля имеет одно значение: «успех – спорина в деле, в работе; удача, достижение желаемого». Примечательно то, что основное значение слова «успеть» (успевать) – иметь успех, удачу, достигать желаемого в словаре Ушакова, в словаре русского языка под ред. А.П. Евгеньевой, в словаре Ожегова-Шведовой имеет помету «устаревшее» и определяется лексикографами как неосновное.

Также наблюдаем, что в словаре В.И. Даля некоторые однокоренные слова («успешка», «успешить», «успеться», «успешник», «успешница») на сегодняшний день уже устарели, в других анализируемых нами словарях они не встречаются и в речи практически не употребляются. В современном русском языке концепт «успех» в основном репрезентирован лексемами «успеть» («успевать»), «успешный», «успешно», «успешность». 

Показателен тот факт, что однокоренное слово «успешный» по данным словаря Ушакова, БАС употребляется в двух значениях:

1. Сопровождающийся успехом, дающий положительные результаты;

Берись за то, к чему ты сроден, Коль хочешь, чтоб в делах успешный был конец. (И. А. Крылов. Скворец)

 2. Такой, которому сопутствует успех в чем-либо (это значение устарело);

Между тем Иван Миронов стал ловким, смелым и успешным конокрадом. (Л. Н. Толстой. Фальшивый купон).

В словаре Ожегова - Шведовой лексема «успешный» зафиксирована в одном значении  - «сопровождающийся успехом, удачный». В то же время в «Большом толковом словаре русского языка» XX века под ред. С.А. Кузнецова зарегистрирован возврат в разговорную речь значения «такой, которому сопутствует успех в чем-либо», оно отмечено как «разговорное».

Словари русского языка XX века мы объединили в группы по количеству значений лексемы «успех»: 

1 группа –  «Словарь современного русского литературного языка» (изд. 60-х гг.) (БАС), «Словарь русского языка» под ред. А.П. Евгеньевой (изд. 80-х гг.) (МАС); 

2 группа – «Толковый словарь русского языка» под ред. Д.Н. Ушакова; «Толковый словарь русского языка» С.И. Ожегова, «Толковый словарь русского языка» под ред. С.А. Кузнецова.

Как уже указывалось ранее, в «Толковом словаре живого великорусского языка» В.И. Даля слово «успех» имеет одно значение: «Успех – спорина в деле, в работе; удача, достижение желаемого». В начале XX века появляется уже три значения у лексемы «успех» [Толковый словарь русского языка Д.Н. Ушакова, 1940:  995-996]: 

1. Удача в задуманном деле, удачное достижение поставленной цели, (добиться успеха);//удача в военной операции, победа;//только мн. то же о школьном учении, успеваемость;

2. только ед. Признание такой удачи со стороны окружающих, общественное одобрение чего-нибудь, чьих-нибудь достижений, (выставка пользуется огромным успехом); 

3. чей. Внимание общества к кому-нибудь, признание чьих-нибудь достоинств, а также удача в ухаживании, флирте и т.п. («мои успехи в вихре света…» А. С. Пушкин)

Сопоставляя толкование лексемы «успех» в словаре В.И. Даля, можно сделать такой вывод о том, что указанные выше три значения связаны со значением слова «успех» в разговорной практике XIX века.  В словаре В.И. Даля указано основное значение слова, и оно не изменилось и не устарело в XX веке. В первом издании словаря Д.Н. Ушакова оно уточняется, в этом словаре это значение более конкретизировано, оговаривается тот факт, что успехом может считаться не только признание удачи самим субъектом, но и признание со стороны окружающих этого субъекта людей (т.е. общества), признание его достоинств. И если у В.И. Даля говорится о том, что «успех – это спорина в каком-то деле, в работе», то в словаре Д.Н. Ушакова это толкование конкретизируется, что «успех – это не только удача в каком-то задуманном деле, в работе, но также удача в ухаживании, флирте». В БАС «успех» еще и победа в бою, драке, сражении, поединке, школьном учении.

В то же время в середине XX века в БАС и в МАС анализируемый концепт «успех» имеет два значения (значение № 3 уже отсутствует) [БАС, 1964: 935-936], [МАС, 1981: 522]:

1. Положительный результат какого-л. дела; достижение, удача ( смысл «о благоприятном исходе чего-л., победе в бою, достижения в учебе.» дается уже как оттенок значения): 

Эти воды славятся на Востоке, но не имея порядочных лекарей, жители пользуются ими наобум и вероятно без большого успеха. (А.С. Пушкин. Путешествие в  Арзрум)

2. Общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений (смысл «признание окружающими чьих-л. достоинств; интерес, увлечение со стороны лиц другого пола» также как оттенок значения):

А. С. Пушкин дал нам первые художественные произведения на родном языке, познакомил нас с неведомою до него поэзиею. На этом был главным образом основан громадный успех его первых произведений. (Н.Г. Чернышевский. Сочинения А. С. Пушкина).

В конце XX века в «Толковом словаре русского языка» С.И. Ожегова и Н.Ю. Шведовой наблюдаем также три значения у слова «успех» [Ожегов, Шведова, 1995: 729]: 

1. Удача в достижении чего-нибудь : н-р, добиться успеха;

2. Общественное признание: н-р, шумный успех спектакля;

3. Хорошие результаты в работе, учебе: н-р, успехи в музыке.

Однако современное употребление слова «успех» демонстрирует все же три значения. Доказательство этого мы находим в [Большой толковый словарь русского языка, 2000: 1400-1401]:

1. Положительный результат, удачное завершение чего-либо (информация «благоприятный исход, победа в каком-либо сражении, поединке и т. п.» дается как оттенок значения слова «успех»): Успех оборонительного сражения; Выступление актера прошло с успехом;

2.  Хорошие результаты в учебных занятиях, достижение в освоении, изучении чего-либо, чьих-либо достижений:

Добиться хороших успехов в школе;

3. Общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений (информация «признание окружающими чьих-л. достоинств; интерес, влечение со стороны лиц другого пола» дана как оттенок значения слова «успех»): Книга имела большой успех.

Пользоваться успехом у женщин. 

Полагаем, это говорит о том, что постепенно ядро концепта «успех» окутывается новыми концептуальными признаками, увеличивая объем концепта. Ранее однозначное слово (в словаре В.И. Даля) становится многозначным (в БАС и МАС – 2 значения, в словарях Д.Н. Ушакова, С.И. Ожегова, в словаре под ред. С.А. Кузнецова – 3 значения).

Примечателен тот факт, что в Словаре Ожегова - Шведовой и в «Большом толковом словаре русского языка» под ред. С.А. Кузнецова лексема «успех» употребляется не только в прямом, а также и в переносном значениях. Например, «с тем же успехом» (часто ирон.) – также, нисколько не лучше. С поручением не справился, дали другое – с тем же успехом. И соответственно в другом словаре: «С тем же (таким же) успехом, в знач. нареч. Разг. Точно так же, без какого-либо изменения в чем-либо. Например, с тем же успехом можно обучать танцам медведя, как и человека, не имеющего слуха.

Таким образом, проанализировав словарные статьи лексемы «успех» можно сделать вывод, что главным значением во всех рассмотренных источниках является значение «удача, положительный результат, достижение желаемого, удачное завершение чего-нибудь». Значение «Положительный результат, удачное завершение чего-либо» ставит на первое место «Большой толковый словарь русского языка» под ред. С.А. Кузнецова и «Словарь русского языка» под ред. А.И. Евгеньевой. Примечателен тот факт, что в «Толковом словаре русского языка» С.И. Ожегова, Н.Ю. Шведовой и «Большом толковом словаре русского языка» под ред. С.А. Кузнецова центральным значением концепта «успех» является аналогичный ЛСВ - «удачное завершение, удача в достижении чего-нибудь» (сема «положительный результат» отсутствует). В словаре под ред. С.А. Кузнецова на второй позиции располагается значение «хорошие результаты в учебных занятиях, достижения в освоении, изучении чего-либо», а затем третьим является значение «общественное признание». В словаре С.И. Ожегова, Н.Ю. Шведовой, наоборот, на второй позиции размещается значение «общественное признание», а на третьей – «хорошие результаты в работе, учебе». 

Особняком в этом плане стоит «Толковый словарь русского языка» под ред. Д.Н. Ушакова, в котором дефиниция слова «успех» имеет три значения (как уже отмечалось выше), одним из которых является значение «внимание общества к кому-нибудь, признание чьих-нибудь достоинств, а также удача в ухаживании, флирте» и т.п. Заметим, что оно отсутствует в других анализируемых нами словарях русского языка.

Следует сказать о том, что семантическая структура многозначного слова отражает различный характер соединения лексико-семантического варианта (ЛВС) с основным, прямым-номинативным ЛВС и друг с другом. Построим типологические схемы структуры значения на основе словарных толкований лексемы «успех» в различных словарях русского языка. Проанализируем «типы полисемии в зависимости от характера связи вторичных значений с главным и друг с другом» [Грязнова, 1998: 8] в структуре значения базового имени исследуемого концепта. Обычно в таких структурах выделяют радиальную, цепочечную и радиально-цепочечную полисемии. Схемы, которые отражают характер связи значений друг с другом, эпидигматику можно назвать топологическими схемами структуры значения полисеманта. Обозначим лексико-семантические варианты цифрами 1, 2, 3 и т.д. Топологические схемы структуры значения, построенные на основе словарных толкований лексемы «успех» в различных словарях русского языка приведены ниже. 
«Толковый словарь русского языка» под ред. Д.Н. Ушакова. – М., 1940


 В «Толковом словаре русского языка» под ред. Д.Н. Ушакова наблюдаем цепочечную полисемию, т. к. каждое последующее частное значение лексемы «успех» мотивируется предшествующим. Значение №2 – «Признание такой удачи со стороны окружающих, общественное одобрение чего-нибудь, чьих-нибудь достижений» мотивируется предшествующим первым значением – «удача в задуманном деле, удачное достижение поставленной цели», т. к. значение №2 конкретизирует значение №1: «удача со стороны окружающих, общества». Значение №3 «Внимание общества к кому-нибудь, признание чьих-нибудь достоинств, а также удача в ухаживании, флирте и т. п.» дано как оттенок значения №2, таким образом, оно итак мотивировано значением №2. Следует сказать о том, что ЛСВ №2 и ЛСВ №3 – это еще и метонимия. Первый и второй ЛСВ связаны гиперо-гиперонимической связью (родо-видовой), поскольку второй ЛСВ, зависимый от первого, имеет в своей семной структуре ту же самую гиперсему: «нужный/желательный исход дела». Второй и третий ЛСВ связаны гиперо-гиперонимической связью, поскольку третий ЛСВ зависит от второго, они имеют общую гиперсему: «оценка по достоинству, положительное отношение со стороны окружающих».

С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова.  Толковый словарь русского языка. -  М., 1995.

       

В «Толковом словаре русского языка» С.И. Ожегова, Н.Ю. Шведовой наблюдаем радиально-цепочечную полисемию, совмещающую оба типа связей. Здесь два значения, заключающих в себе два разных смысла: 1. «Удача в достижении чего-нибудь»; 2. «Общественное признание». Значение №2 – частное значение, оно зависит от прямо-номинативного значения – значения №1.  ЛСВ №1 и ЛСВ№ 2 – это метонимия. Значение №3 – «Хорошие результаты в работе, учебе» дано как оттенок значения №1 (конкретизация, сужение) и оно соответственно мотивируется им. Третий и второй ЛСВ связаны с первым гиперо-гипонимическим видом связи. Оба варианта в своей семной структуре имеют гиперсему: «положительный результат».

«Словарь современного русского литературного языка» в 17-ти т. – М. – Л., 1964.

«Словарь русского языка» под ред. А. И. Евгеньевой. – М., 1981


[image: image1]
Топологические схемы структуры значения, построенные на основе словарных толкований лексемы «успех» в БАС и МАС одинаковы, поэтому мы их объединили. В «Словаре современного русского литературного языка» наблюдаем радиальную полисемию, т. к. частное значение лексемы «успех» - «общественное признание, одобрение чего–либо, чьих-либо достижений» зависит от прямо-номинативного значения – «Положительный результат какого-либо дела, достижение, удача» и мотивируется им. В «Словаре русского языка» под ред.  А.И. Евгеньевой наблюдаем радиальную полисемию. Частное значение №2 – «Общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений» мотивируется прямо-номинативным значением – «Положительный результат, удачное завершение чего-либо».

«Большой
 толковый словарь русского языка» под  ред. С.А. Кузнецова. – СПб., 2000.
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В «Большом толковом словаре русского языка» С.А. Кузнецова значение №2 «Хорошие результаты в учебных занятиях, достижение в освоении чего-либо, чьих-либо достижений» представляет собой сужение значения №1 – «Положительный результат, удачное завершение чего-либо». Частное значение №3 – «Общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений» мотивируется прямым номинативным значением №1 – «Положительный результат, удачное завершение чего-либо», так как представляет собой следствие значения №1. Третий и второй  ЛСВ связаны с ЛСВ №1 гиперо-гипонимической (родо-видовой) связью, потому что зависят от первого и имеют в своей семной структуре гиперсему «положительный результат». 

На основании проведенного анализа, результатом которого стало построение топологических схем, мы можем сделать вывод о том, что структура полисеманта успех в русском языке  разветвленная, связи радиальные и радиально-цепочечные. Структура полисеманта успех, как правило, трехчленна.

Следовательно, постепенно ядро концепта «успех» окутывается новыми концептуальными признаками, увеличивая объем концепта. Ранее однозначное слово (в словаре В.И. Даля) становится многозначным (в БАС  и МАС – 2 значения, в словарях Д.Н. Ушакова, С.И. Ожегова, в словаре под ред. С. А. Кузнецова – 3 значения). В русском языке концепт «успех» в основном репрезентирован лексемами «успеть» («успевать»), «успешный», «успешно», «успешность». 

Необходимо указать, что в русском языке нельзя однозначно определить основное значение в лексеме «успех». На это место претендуют две семемы: «везение, удача» и «достижение». В этимоне, как уже отмечалось, исходными являются значения «надежда, ожидание» и  «удача». В современном языковом сознании делят первое место обе семемы: «везение», «удача» и «положительный результат (достижение)», т. к. они одинаково важны для русского человека. В историческом аспекте в структуре полисеманта происходят изменения в содержании центральной части лексемы «успех».
Далее рассмотрим аналогично немецкую лексему «der Erfolg» . 

В работе, где, кроме теоретико-языкового, важным является также и культурологический аспект, мы считаем возможным использование и двуязычных толковых словарей, которые, по существу, представляют собой в концентрированном виде отражение проблем межкультурной коммуникации. Сопоставляя набор признаков концепта, обозначенного в русском языке лексемой «успех», а в немецком языке лексемой «der Erfolg», мы выявляем сходства и различия в наборах семантических признаков соответствующих семем.

Рассмотрим дефириции слова «der Erfolg» на материале толковых словарей немецкого языка. Они представлены в Приложении №2.
В словаре немецкого языка Ruth Klappenbach und Wolfgang Steinitz лексема «der Erfolg» имеет только одно значение, а именно [Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache, 1971: 1095-1096]: «Eіntrіtt eіner beabsіchtіgten angestrebten Wіrkung, posіtіves Ergebnіs», т. е. наступление намеревающегося, к которому стремился действия (влияния), положительный результат (достижение) (дословный перевод) и далее дается пояснение о том, что слово «Der Erfolg» сочетается с такими прилагательными, как «eіn großer, bedeutender, großartіger, außerordentlіcher, beіspіelloser, ungeheurer Erfolg», т.е. огромный, значительный, грандиозный, экстраординарный, чудовищный, неслыханный успех: Dіeser Künstler war eіn Erfolg – Этот художник имел успех.

В толковом словаре немецкого языка Э. Агриколы (Erhard Agrikola unter Mitwirkung von Herbert Görner und Ruth Küfner)  значение лексемы «Der Erfolg» не описывается, толкования нет, здесь представлена сочетаемость анализируемой лексемы с прилагательными [Wörterbuch zum deutschen Sprachgebrauch, 1968: 171]: «glanzender, großer, durchschlagender, gerіnder» (блестящий, огромный, решающий или незначительный (малый, ничтожный) успех: Von zu Erfolg Erfolg  schreіter – продвигаться от успеха к успеху.

В словаре «Der Große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der  deutschen Rechtschreibung» также как такового значения слова «der Erfolg» не дается, а говорится о том, что в немецком языке «Erfolg» репрезентирован следующими лексемами [Der Große Duden, 1986: 138]: «erfolgen ((по)следовать)», «Erfolghasche (преследующий успех)», «Erfolglosigkeit (неудача)», «erfolgreich (успешный, удачный)», «Erfolgsaussicht (перспективный успех)», «Erfolgserlebnis (успешный случай в жизни)», «erfolgversprechend (обещающий успех)», например: einen großen Erfolg versprechend (т. е. дано синонимическое толкование).

В толковом словаре немецкого языка значение слова «der Erfolg» описано, оно имеет два значения [LGDF, 1998: 293-294]: 

1. das posіtіve Ergebnіs (das Zіel) – положительный результат (достижение), (цель): Seіne Bewerbung hat wenіg Aussіcht auf Erfolg – У его заявления мало шансов на успех; eіnen Erfolg erzіelen – добиваться успеха (это основное значение лексемы «der Erfolg»);

2. etw. іst  von Erfolg gekrönt – что-нибудь (что-то) увенчано успехом; hat das gewünschte Ergebnіs – имеет желаемый результат (достижение).

Таким образом, лексикографы в современном употреблении лексемы «der Erfolg» фиксируют все-таки два значения.

Примечательно то, что однокоренные со словом «der Erfolg» лексемы, такие как «erfolglos», «erfolgreіch» в этом же словаре имеют уже по два значения, т. е. их лексикографическое описание является более конкретизированным, чем значения этих же слов в толковых словарях немецкого языка  под редакцией Рут Клаппенбах и Герхарда Вэрига, а именно: 

«еrfolglos» - 1. ohne posіtіves Ergebnіs – без позитивных результатов; erfolgloser Versuch – безрезультатная попытка; 2. ohne Erfolg – безрезультатный, неудачный; еіn erfolgloser Unternehmer – неудачный предприниматель.

«erfolgreіch» - 1. mіt posіtіvem Ergebnіs – с позитивными результатами (достижениями). Например: eіn erfolgreіcher Versuch (успешная попытка);  2. mіt häufіgen Erfolgen – с неоднократными (частыми) успехами; eіn erfolgreіcher Unternehmer (успешный предприниматель).

В толковом словаре немецкого языка под редакцией Рута Клаппенбаха и Вольфганга Штайница слово «erfolglos» имеет одно значение: erfolglos (Adј) – безуспешный (тщетный) успех. Например: Seіne Bemühungen waren erfolglos. – Его старания были безуспешны; «erfolgreіch» (Adј) – успешный (удачный). Например: eіn erfolgreіche Polіtіk  betreіben – вести успешную политику.

В толковом словаре немецкого языка Герхарда Вэрига эти однокоренные слова имеют точно такие же значения.

Таким образом, по данным немецких лексикографических изданий в современном немецком языке концепт «Erfolg»  в основном репрезентирован лексемами «erfolgreіch», «erfolglos», «erfolgen».

В толковом словаре «Wahrig Deutsches Wörterbuch» лексема «Der Erfolg» имеет четыре значения [Wahrig, 1980: 204-205]:

1. posіtіves Ergebnіs; Wіrkung, Folge;  erfolgreіche Sache – «положительный результат (достижение); действие (влияние), последствие; успешное (удачное) дело» (это главное значение лексемы «Der Erfolg» в данном словаре). Например: eіnen Erfolg erzіelen – добиться успеха. 

Таким образом, в первом значении  немецкого слова «Der Erfolg» объединено несколько значений русского слова «успех» (в словарной статье они разделяются между собой точкой с запятой);

2.  beіspіelloser, durchschlagender, gerіnger, glänzender, großer Erfolg – беспримерный, решающий, незначительный, блестящий, огромный успех.

3. Dіe Sache hat keіne Aussіcht auf Erfolg – Дело не имеет шансов на успех. Erfolg(e) beі Frauen haben – Иметь успех у женщин; an eіner Prüfung mіt Erfolg teіlnehmen – c успехом сдать экзамен; seіne Bemühungen blieben ohne Erfolg – его старания остались без успеха;

Анализ примеров позволяет сделать вывод о том, что в немецком языке  под успехом подразумевается к-л. дело, флирт, учеба, работа. В отличие от контекстов бытования лексемы «успех» такая семантизация «Erfolg», как в  сражении отсутствует. 

4. Четвертое значение дается через высказывание – Und was war der Erfolg? (И в чем же был успех? (дословный перевод))

В этом высказывании показано употребление существительного «der Erfolg» с управляющим глаголом «war».

В данном словаре значение №1 лексемы «der Erfolg», на наш взгляд, является не только основным, но и единственным, так как слово «der Erfolg» парадигматически входит в лексико-семантическую группу слов с этим значением, а далее представлена лексическая синтагматика слова «der Erfolg», а именно сочетаемость лексемы «der Erfolg», которая подробнее будет описана ниже.

Исходя из анализа рассмотренных выше толковых словарей  немецкого языка ХХ века мы выяснили, что концепт «Erfolg» имеет одно основное значение: «положительный результат (достижение)». Следует сказать о том, что русское понятие «успех» дефинируется шире, а именно: в дополнение к значению «положительный результат (достижение)», отмеченному и в толковых словарях немецкого языка прибавляются такие: «удача в задуманном деле», «общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений». 
Словарный материал дает возможность построить топологические схемы немецкой лексемы «der Erfolg».

Gerhard Wahrig. Wahrig Deutsches Wörterbuch. - Mosaik Verlag, 1980
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



В словаре Wahrig Deutsches Wörterbuch. - Mosaik Verlag, 1980 мы наблюдаем радиальную полисемию, т. к. значения №2, №3, №4 зависят от значения №1 - posіtіves  Ergebnіs; Wіrkung, Folge;  erfolgreіche Sache. Langenscheidts Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache. – М.: Изд-во  Март, 1998
 SHAPE  \* MERGEFORMAT 



В словаре Langenscheidts Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache. – М.: Изд – во Март, 1998 мы наблюдаем радиальную полисемию, т. к. частное значение № 2 - «etw ist von Erfolg gekrönt (что–нибудь (что-то) увенчано успехом)» зависит от прямого номинативного значения №1 – «das positive Ergebnis (das Ziel) (положительный результат (достижение), цель)».

Сравнение топологических схем имени русского концепта «успех» и немецкого «Erfolg» позволяет сделать вывод о том, что структура полисеманта в русском языке более разветвленная, связи радиальные и радиально-цепочечные; структура формы немецкого полисеманта меньше и по числу компонентов, и по типам связей (мы наблюдаем только радиальную полисемию). Немецкий концепт «Erfolg» в плане топологии семантической структуры представляет весьма неровную картину. Так, число значений колеблется от одного до четырех в различных словарях, в русском языке мы наблюдаем от одного до трех значений. 

В результате проведенного нами компонентного анализа лексического значения слова «успех»  в русском языке и «der Erfolg» в немецком языке мы выявили основные концептуальные признаки:

1. Концепт «успех» в русском языке репрезентирован тремя основными семемами (значениями):

а) положительный результат (достижение) в какой-либо деятельности (учебе, работе, сражении, ухаживании, флирте);
б) удача в задуманном деле;

в) общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений; 

2. В немецком языке концепт «Erfolg» репрезентирован одним основным значением (семемой): положительный результат (достижение). Концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений» не акцентируется. 
Итак, в немецком языке концепт «Erfolg» имеет одно основное значение: «положительный результат (достижение), удачное дело, действие (влияние)». Об этом красноречиво свидетельствуют данные толковых словарей немецкого языка. В русском языке основными значениями концепта «успех» являются такие: 1. «положительный результат (достижение)»; 2. «удача в задуманном деле»; 3. «общественное признание, одобрение чего-либо, чьих - либо достижений». В результате сравнительного анализа концепта «успех» («Erfolg») в русском и немецком языках, представленного выше, можно сделать такой вывод. В русском языковом сознании делят первое место «везение», «удача» и «положительный результат (достижение)», т. к. они одинаково важны для русского человека. В немецком языке – наоборот, на первом месте такие значения: «успех -  это определенная цель в жизни», «успех -  это удачное дело (имеется в виду бизнес), карьера». Такой семы лексемы «der Erfolg» как «состояние, при котором везет» не наблюдается. Эта особенность представляется нам важной, отражающей специфику русской ментальности.

3.Полевая модель концепта «успех /Erfolg»
Нами был проведен компонентный анализ значений слов (основной и важнейший вид лексического анализа, который предполагает выявление в значениях слов сем, из которых складывается их содержание), репрезентирующих концепт, с целью конструирования полевой модели концепта. За основу исследования нами берется полевая модель концепта, предложенная З.Д. Поповой и И.А. Стерниным, на основе которой выявляется и описывается концепт «успех/Erfolg» путем анализа данных русского и немецкого языков.

Вначале мы выделили лексико-семантическую группу слов, к которой принадлежит интересующая нас единица «успех» в русском языке: достижение, удача, счастье, польза, везение, завоевание, триумф, благополучие, прогресс, усердие, труд (дело), фортуна, цель, действие. Затем выделили отдельные семы, характерные для значения слов этой группы, на основе анализа употребления данных лексем в НКРЯ (Национальном корпусе русского языка) и в текстах конца XIX – XXI вв. В список сем войдут следующие: «положительный результат», «положительные последствия», «состояние полного удовлетворения», «состояние, при котором везет», «то, что завоевано, достижение», «торжество», «спокойное и счастливое состояние», «старание», «усилие», «судьба», «случайное счастье», «влияние». 

Далее мы выделили лексико-семантическую группу слов, к которой принадлежит слово «der Erfolg» в немецком языке: positives Ergebnis (положительный результат), die Wirkung (действие (влияние)), die Folge (последствия), die Eroberung (завоевание), der Triumph (триумф), der Fortschritt (прогресс), das Ziel (цель), die Mühe (труд, усилие), die Bemühung (старание), das Glück (счастье), das Gelingen от глагола «gelingen» (удача),  das Wohlergehen (das Wohlbefinden) (1. здоровье, 2. благополучие). Затем выделили отдельные семы, характерные для значения слов этой группы: «der gewünschte Erfolg einer Handlung (желаемый успех к-л. дела)», «das Ergebnis der Andwendung von etwas (результат применения чего-л.)», «etwas, das man erobert (что-то, что завоевывается)», «ein großer Erfolg oder Sieg (большой успех или победа)», «die ständige Verbesserung und Weiterentwicklung (постоянное улучшение и дальнейшее развитие)», «das, was jemand mit seinen Handlungenerreichen möchte (то, чего кто-либо может достичь своими действиями)», «eine große geistige oder körperliche Anstrengung (большое умственное напряжение или физическое усилие)», «die Anstrengungen, mit denen man etwas erreichen will (усилия, которыми кто-либо намерен чего-либо добиться)», «der Gefühlszustand, in dem man große Freude der Befriedigung empfindet (эмоциональное состояние, при котором чувствуется большая радость или удовлетворение)», «etwas verlaüft so, wie es jemand gewollt oder geplant hat, hat ein positives Ergebnis (что-то происходит так, как кто-то хочел или планировал, имеет положительный результат)», «der Zustand, in dem man sich körperlich und seelisch gut fühlt (состояние, при котором физически и душевно чувствуешь себя хорошо)». Выявление указанных сем было проведено на базе анализа текстов  конца XIX – XXI вв. и МКНЯ (Мангеймского корпуса немецкого языка).

Ядро (базовый слой) концепта «успех» представлено следующими основными семами:


а) положительный, необходимый, соответствующий желаниям, интересам результат (достижение) в какой-либо деятельности (а именно, учебе, работе, военной операции, ухаживании, флирте):

Еще студентом выставлялся. Имел успех. Академию окончил с отличием. (И. Грекова. Хозяева жизни)

Как биолог она была безукоризненным исполнителем, умела ставить тонкий, долговременный эксперимент, обеспечивала успех там, где требовались терпение, точность, умение накопить тысячи повторных наблюдений. (Д. Гранин. Зубр.)

Успех в бою приходит именно от них, они его добывают в пыли, в дыму, в тот миг, когда умеют сообразить, развернуться, рвануть, ударить на долю секунды раньше, на долю сантиметра вернее, веселей, крепче, чем противник. (В. Гроссман. Жизнь и судьба Ч.1.)

Едва сделавшись поэтом, он сразу же стал иметь дьявольский успех у женщин, вернее у девушек – курсисток и гимназисток, постоянных посетительниц наших литературных вечеров. (В. П. Катаев. Алмазный мой венец.)

Неизвестно, насколько серьезны были намерения «печального Пьеро», собирался ли он взять с собой за границу Екатеринославскую красотку, но Шура, старший брат ее, заметив вовремя этот начавшийся флирт, надавал сестре пощечин, а Вертинского, явившегося в очередной раз с букетом цветов, образно говоря, спустил его с лестницы. (Б. Ефимов. Десять десятилетий.)


б) удача в задуманном деле;

У везучего и нескладно, да ладно, у него, как говорят, и петух несется. Рот распахнет – удача туда и прыгнет. Везучесть сопровождала Зубра всегда и никакие обстоятельства не могли их разлучить. (Д. Гранин. Зубр)

в) оценка положительных качеств кем-нибудь (окружающими (обществом)):

Михаил Милорадович имел большой успех в обществе в качестве красивого, ловкого танцора и веселого, и хитроумного собеседника (Н. Лесков. Популярные русские люди).

Данные семы вербализованы в речевой деятельности носителей русского языка прежде всего лексемой «успех», а также словом «удача».

Ближняя периферия концепта «успех» представлена следующими семами:


а) состояние, при котором везет, удача;


б) блестящий успех, торжество;


в) хорошие положительные последствия, благо, выгода;


г) большое старание;


д) шумный успех;


е) усилие, направленное к достижению чего-либо.

Данные семы вербализованы в речевой деятельности носителей русского языка такими лексемами как: «везение», «триумф», «польза», «усердие», «труд», «фурор». 

Шестерка легко превращалась в туза – было бы везение! А. Житков. Кафедра;

- Сталинград, Сталинград, - сказал Шишаков, - в нем и триумф нашей стратегии, и стойкость нашего народа. (В. Гроссман. Жизнь и судьба);

Антон тоже склонялся к тому, чтобы Батона принять в  ТОИВ, потому что от него может быть польза. (Ю. Трифонов. Дом на набережной);

И вот я опять среди снегов, среди лесной чащи; я хлопочу, я выбиваюсь из сил… и, наконец, мое усердие, то усердие, которое все превозмогает, увенчивается полным успехом, и я получаю возможность насладиться плодами моего трудолюбия…(М. Е. Салтыков – Щедрин. Святочный рассказ);

Понадобилось время, труд и терпение, не обошлось без ошибок и промахов, - впрочем, как и во всяком ответственном деле. (В. Быков. Болото);

Я так рассердилась на себя, что немедленно вернулась, разыскала гостиницу, где наши уже пели хором, - так они были хороши, и произвела фурор.  (А. С. Грин. Бегущая по волнам) 

Дальняя периферия концепта «успех» представлена следующими семами:


а) то, что завоевано; достижение, приобретение;


б) спокойное и счастливое состояние;


в) судьба, случайное счастье.

Данные семы вырбализованы лексемами «завоевание», «благополучие», «фортуна» (прост.). 

В Харитоньевский переулок выходило еще несколько других переулков, в одном из которых – Мыльниковом поселился я, приехав в Москву, а следом за мною через мою комнату прошли все мои друзья, ринувшиеся с юга, едва только кончилась гражданская война, на завоевание Москвы: ключик, брат и друг, птицелов, наследник и прочие. (В. Катаев. Алмазный мой венец);

Наверно, тебя ждет слава, удача, стойкое благополучие – грустно сказала она. (А. Солженицын. В круге первом);

Казалось, как будто желая загладить пережитые Губертом тяжелые годы, фортуна повернулась к нему лицом – интересная по душе работа, хорошие отношения с окружающими, счастливая семья, отличные служебные перспективы.  (Б. Ефимов. Десять десятилетий.)

Ядро (базовый слой) концепта «Erfolg» представлено следующей основной семой: positives Ergebnis (положительный результат (достижение)).

Данная сема вербализована в речевой деятельности носителей немецкого языка прежде всего лексемой «der Erfolg». 

An einen inneren Zusammenhang zwischen der Qualität seiner Bilder und ihrem Erfolg glaubte er nicht. L. Feuchtwanger. Erfolg.  - Во внутреннюю связь между качеством своих  картин  и их  успехом он не верил.

Ближняя периферия концепта «Erfolg» представлена следующими семами:

а) «das Ergebnis der Andwendung von etwas (результат применения чего-л.)»;

б) «das, was jemand mit seinen Handlungen erreichen möchte (то, чего кто-либо хочет достичь своими поступками)»;

в) «der Gefühlszustand, in dem man große Freude oder Befriedigung empfindet (эмоциональное состояние, при котором чувствуется большая радость или удовлетворение)»;

г) «eine große geistige oder körperliche Anstrengung (большое умственное напряжение или физическое усилие)»;

д) «die Anstrengungen, mit denen man etwas erreichen will (усилия, с которыми кто-либо намерен чего-либо добиться)»;

Данные семы вербализованы в речевой деятельности носителей немецкого языка такими лексемами как: die Wirkung (действие (влияние)), die Folge (последствие), das Ziel (цель), das Glück (счастье, благополучие), die Mühe (труд, усилие), die Bemühung (старание).

Er kannte die Wirkung seines treuherzigen Wesens, seiner naiven Schlagfertigkeit und nutzte die Vorteile. B.Apitz. Nackt unter Wölfen – Он знал о влиянии своего искреннего поведения, своей наивной находчивости и использовал эти преимущества.

Es wurde beschlossen, daß die Kriegsgefangenen dem Befehl Folge leisten sollten. B.Apitz. Nackt unter Wölfen – Было решено, что военнопленные должны повиноваться приказу.

Wie immer, er war näher am Ziel als die andern; wenn einem, dann ihm mußte es glücken. L. Feuchtwanger. Erfolg. – Как всегда, он был ближе к цели, чем другие, и если кому-то и должно было повезти, так ему. 
Ein Glück, daß der Regen dicker geworden war. B.Apitz. Nackt unter Wölfen – Счастье, что дождь стал сильнее.

Sie dachten nicht an die Arbeit und Mühen, die ihre Frauen den andern Tag haben würden um die Beschaffung der Nahrung, um die Aufrechterhaltung des Hausstands. L. Feuchtwanger. Erfolg. – Они не думали о работе (усилиях), которые их супруги должны будут приложить на следующий день, чтобы закупить продукты. 

Da konnte trotz sichtlicher Bemühung Dr. Ferdinand Gsell seine Jovialität nicht festhalten. L. Feuchtwanger. Erfolg. – Здесь, несмотря на очевидные усилия, доктор Фердинанд Гзель не смог скрыть своей доброжелательности.

Дальняя периферия концепта «Erfolg» представлена следующими семами:

а) «die ständige Verbesserung und Weiterentwicklung (постоянное улучшение и дальнейшее развитие)»;

б) «etwas, das man erobert (что-то, что завоевается)»;

в) «ein großer Erfolg oder Sieg (большой успех или победа)»;

г) «etwas verlaüft so, wie es jemand gewollt oder geplant hat, hat ein positives Ergebnis (что-то происходит так, как кто-то хотел или планировал, имеет положительный результат)»;

д) «1.höhere Macht, von der manche glauben, sie könne das Leben eines Menschen bestimmen (высшая сила, о которой многие полагают, что они может предопределять жизнь людей); д) 2.die Ereignisse, die das Leben oder das Glück einer Person bestimmen, ohne das sie daran ändern kann (события, которые определяют жизнь или счастье человека, которые они не могут изменить)»;

е) «der Zustand, in dem man sich körperlich und seelisch gut fühlt (состояние, при котором физически и душевно чувствуешь себя хорошо)».

Данные семы вербализованы лексемами: der Fortschritt (прогресс), die Eroberung (завоевание), der Triumph (триумф), das Gelingen (удача), das Schicksal (судьба, участь, рок), das Wohlergehen (das Wohlbefinden) (1. здоровье, 2. благополучие).

Da mit Sicherheit anzunehmen war, daß der Vormarsch der Amerikaner von Stunde zu Stunde weitere Fortschritte machen werde. B.Apitz. Nackt unter Wölfen   - Тут с уверенностью можно было предположить, что с часу на час  американцы продвинутся дальше.

Und über Menschenplan und Trug führt schweigend er den Schicksalspflug, vor dem zu Staub wir werden. E. Wiechert. Es geht ein Pflüger übers Land – И молча сквозь планы людей и обман  направляет он руку судьбы, перед которой мы все превратимся в  прах.

Der Staatsanwalt genoß die Verlesung, den Kopf mit den leicht behaarten Ohren vorgestreckt, um auch jеdes Wort aufzunehmen, und konstatierte mit verbissenem Triumph die Wirkung. L. Feuchtwanger. Erfolg. – Прокурор наслаждался оглашением приговора, наклонив вперед голову с ушами, слегка покрытыми волосами, чтобы тоже слышать каждое слово, и наблюдал с озлобленным триумфом производимое действие. 

Was ich selbst zum Gelingen des geplanten Werkes tun kann, will ich tun. M. Schmiedel. Nur drei Takte Glück - Что я сам могу сделать для осуществления запланированного дела, я хочу сделать.

Общее и различное в понимании понятий «успех/der Erfolg» сведено в единую таблицу семного состава слов анализируемой группы, где знаком «плюс» отмечено наличие сем в русском и немецком языках.

Семный состав слов лексемы «успех/der Erfolg»

	Германия
	Россия
	Основные семы в русском языке
	Основные семы в немецком языке

	+
	+
	Достижение (положительный результат)
	positives Ergebnis (der gewünschte Erfolg einer Handlung)

	+
	+
	Польза (положительные последствия)
	die Folge (positives Ergebnis)

	+
	+
	Счастье (состояние полного удовлетворения)
	das Glück (der Gefühlszustand, in dem man große Freude der Befriedigung empfindet)

	-
	+
	Везение (состояние, при котором везет)
	-

	+
	+
	Завоевание (то, что завоевано, достижение)
	die Eroberung (etwas, das man erobert)

	±
	+
	Триумф (торжество)
	der Triumph (ein großer Erfolg oder Sieg)

	+
	+
	Благополучие (спокойное и счастливое состояние)
	das Wohlergehen (das Wohlbefinden) (der Zustand, in dem man sich körperlich und seelisch gut fühlt)

	+
	+
	Усердие (старание)
	die Bemühung (die Anstrengungen, mit denen man etwas erreichen will)

	+
	+
	Труд (дело) усилие для достижения к-л. цели
	die Mühe (eine große geistige oder körperliche Anstrengung)

	±
	+
	Фортуна (судьба, случайное счастье)
	das Schicksal (höhere Macht; die Ereignisse, die das Leben oder das Glück einer Person bestimmen, ohne das sie daran ändern kann)

	+
	±
	Цель
	das Ziel (das, was jemand mit seinen Handlungen erreichen möchte)

	+
	-
	Действие (влияние)
	die Wirkung (das Ergebnis der Andwendung von etwas)

	+
	±
	Прогресс
	der Fortschritt (die ständige Verbesserung und Weiterentwicklung)

	±
	+
	Удача
	das Gelingen (etwas verlaüft so, wie es jemand gewollt oder geplant hat)


Таким образом, общим в представлении носителей русского и немецкого языков о концепте «успех /Erfolg» является:

1. «положительный результат» (достижение);

2. «положительные последствия»;

3. «состояние полного удовлетворения»;

4. «то, что завоевано, достижение»;

5. «усилие»;

6. «старание»;

7.  «спокойное и счастливое состояние»

Справедливо заметить, что в немецких лексикографических изданиях отсутствует понимание успеха как «везения» - «состояния, при котором везет». Русское слово «везение» не имеет аналогов в немецком языке, если рассматривать по критерию внутренней формы. Ментальная форма слова «везение» все же отчетливее ориентирована на внешнее стечение обстоятельств, на не зависящие от человека вмешательства, на то, что дело двигается само собой, без активной деятельности личности. Примечательно то, что слово «фарт», по мнению М. Фасмера, явно заимствовано именно из немецкого «Fahrt» с той же внутренней мотивацией «(само) движется». Слово «Fahrt» появилось «возможно через язык охотников, где «Fahrt» означает «след»» [Фасмер, 1972: 186]. При этом в стандарте немецкого языка у этого слова значения «везение» нет. В свою очередь, лексема «der Erfolg» имеет целый набор значений, используемых только носителями немецкого языка: 1) это определенная цель – добиться чего-либо в своей жизни; 2)успех – это прогресс; 3) успех – это удачное дело (бизнес). 

Следует сказать о том, что «немец – существо вечно обремененное работой, и эта привычка к тяжелому, усидчивому труду сделалась наследственной, перешла в его натуру и составляет прирожденную черту его характера… «Серьезная деловитость», прагматичность и осторожность немца заставляют его постоянно трудиться с расчетом на то, чтобы предвидеть ухудшение социального положения и не опускаться «на дно» (Gosse). Практичность немцев проявляется в том, что они предпочитают жить не в эфемерном, а в реальном мире, который они, деятельно преобразуя, приспосабливают к своему существованию, не применяя метод «розовых очков». Деловитость, трудолюбие, терпение, добросовестность и аккуратность, веками культивируемые в немецком социуме, воспитали и развили в его представителях трезвомыслие, упрямство, напористость, благоразумие, решительность, не позволяющие им пускать дело «на самотек», «плыть по волнам» [Фесенко, 2004: 120]. 

Если у русского человека – это мечты и ожидания успеха, очень хотелось бы, чтобы вдруг повезло в жизни, и ничего не делая, не предпринимая – было бы все хорошо, т е. русский человек иногда мечтает поймать золотую рыбку, чтобы она исполнила все его желания, то бытовая жизнь немцев похожа на их карманную книжечку-календарь: все предстоящие дела полностью расписаны. Для немцев важно заполнить время нужными делами, не потратить его впустую,  так как это невыгодно.

Итак, исследуемый в данной работе концепт «успех/Erfolg» относится, по нашему мнению, к многоуровневым концептам и обладает нежесткой структурой в силу своей высокой абстрактности. Анализ ядра, ближней и дальней периферии концепта в русском и немецком языках на материале этимологических, толковых словарей, а также текстов бытования лексем, репрезентирующих концепт «успех/Erfolg» выявил: а) изменение содержания; б) возрастание степени абстрактности периферийных концептуальных признаков, основанных на базовых признаках, по мере их удаления от центра к периферии. 
Интересно, что в сравнении с этимоном, произошел важный семантический сдвиг: основными значениями лексемы «успех» в современном русском языке  являются: 1. положительный результат (достижение) в к-л. деятельности; 2. удача; 3. общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений. Семантические составляющие этимона (концептуальные составляющие: надежда, ожидание, опасение; усердие, труд; польза) гораздо шире, но в структуре значений слова «успех» в современном сознании носителя русского языка они не занимают центрального места.  

Изучение этимологических и толковых словарей немецкого языка выявило, что они фиксируют только один базовый концептуальный признак концепта «Erfolg»: (положительный результат (достижение)). Эта особенность может указывать, на наш взгляд, на то, что названный выше концептуальный признак устойчиво воспринимается носителями немецкой лингвокультуры как основной, приоритетный.

4. Синтагматический аспект концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках.
Слово «успех» входит в три подсистемы (эпидигматику, парадигматику, синтагматику), каждая из  которых обладает своей спецификой.

Проследим синтагматические связи значений слова «успех» путем анализа сочетаемости, который можно проводить на  материале специальных словарей сочетаемости, а также с использованием материала толковых словарей. 

«Словарь сочетаемости слов русского языка» позволяет выделить следующие типовые структурные сочетаемости (значения даны по словарю под редакцией П.П. Денисова, В.В. Морковкина).

В своем исследовании мы исходим из традиционного понимания сочетаемости, которая в лингвистических трудах определяется как свойство формировать структурные единства, образуя единицы более высокого уровня. Данный параметр отражает синтагматические отношения между словами. По мнению В.В. Морковкина, сочетаемость слова представляет собой совокупность словосочетаний с этим словом, в которых актуализируются семы, отражающие специфику его денотата. Сочетаемостная ценность слова определяется его сочетаемостным потенциалом, совокупностью лексических единиц, каждая из которых способна соединяться с данным словом для обозначения определенной ситуации или для выполнения определенного смыслового задания [Морковкин, 1984: 6, 11]. Будучи коммуникативной единицей, слово реализует свою сочетательную ценность через синтагматические связи.

Сочетаемость – это информация о требованиях, которые предъявляет одно слово к другому, синтаксически связанному с первым, а синтагматические семантические отношения, которые устанавливаются в пределах одного словосочетания, определяются как семантические реляции [Кобозева, 2000: 146]. 

В приведенных ниже схемах используются условные обозначения: N – существительное; N (цифра обозначает падеж, например N2 – имя существительное в родительном падеже); V – глагол; Adj – прилагательное;  Adv – наречие;  Pron – местоимение;  sing – единственное число;  plul – множественное число;  S – субъект (подлежащее); Pred – предикат (сказуемое); Cop – связка.

Успех

1. Положительный результат, удачное завершение чего-л.; удача, достижение

Adj (Pron) + успех                                                                  за успех + V
Успех + N2                                                                            на успех + V
Успех + N6                                                                          от успеха + V
N + успеха (N2 sing)                                                           с успехом + V
V + успеха (N2 sing)                                                   S [успех] +Pred[V]

V + успеху (N3)                                                                           [V + N3]

V + успехом (N5)                                                                        [V + N2]

в успех + V                                                                                 [ V + N4]

в успехе + V
2. (только ед.) Общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений

Adj (Pron) + успех                                                           V + успеха (N2)

успех + N2                                                                     V + успехом (N5)

успех (среди) + N2                                                       на успех (N4) + V
успех (у) + N2                                                             S[успех] + Pred [V]

успех + N6                                                                                   [V + N3]

V + успех (N4)                                                                              [V + N2]

3.(только мн.) Достижения в учебе, в занятиях чем-л., в изучении чего-л.

Adj (Pron) +успехи (plur)                                       V +  успехами (N5 plur)

успехи + N2 (plur)                                                     за успехи (N4 plur) + V
успехи + N6(plur)                                                   от успехов (N2 plur) + V
V + успехам (N5 plur)                               S [успехи + N2] + Pred [V + N2]

При всем многообразии сочетательных возможностей лексемы успех представляется возможным  выделить некоторые генерализации. Во-первых, в каждом из значений реализируется потенциальная возможность сочетания существительного с прилагательным, причем наблюдается закономерность в лексическом составе адъективного компонента. Это, прежде всего, определители со значением количества (большой, крупный, огромный, громадный, колоссальный, небывалый). Затем это определители, указывающие на обладателя (твой, ваш, его). Автором словаря указывается также  определители временного характера по отношению к слову «успех» - первый, новый, постоянный. Кроме того, значение большого количества может совмещаться с эмоциональной (поразительный, удивительный, неожиданный, неизменный) и качественной (настоящий, будущий, полный, очевидный, закономерный, заслуженный, значительный, быстрый, заметный) оценкой.

Схема Успех + N2 реализует следующие обобщенные значения:

а) функцию субъекта сочетаемого компонента, причем данный субъект может иметь личный (ученый, писатель и т. д.) и неличный (страна, завод, институт, театр) характер;

б) функцию коллектива (класс, группа, команда, ансамбль и т. д.);

в) функцию объекта (книга, фильм, пьеса, спектакль и т. д.).

Схема V + успех имеет четыре подвида: со словом успех  в родительном, дательном, винительном и творительном падежах:

а) схема V + успеха (N2) имеет место в двух значениях и выполняет функцию достижения желаемого: в 1-ом значении – добиться, достичь (достигнуть), желать кому-л….. успеха; во 2-ом значении – жаждать, желать, добиваться…..успеха;

б) схема V + успеху (N3) имеет место только в первом значении и выполняет функцию эмоционального воздействия (радоваться…. чьему-л. успеху);

в) схема V + успех (N4) представлена во втором значении (иметь, завоевать…. успех);

г) схема V + успехом (N5) демонстрируется во всех трех значениях:

в 1-ом значении – увенчаться (книжн.)…. успехом; с [каким-л.] успехом (поздравить кого-л.) – результативная функция;

во 2-ом значении – пользоваться … успехом – функция обладания;

в 3-м значении – интересоваться (функция осведомления), гордиться (функция эмоционального воздействия)… чьими-л. успехами.

Предложные конструкции с лексемой успех  представляют собой следующую картину:

Род. падеж – от успеха + V (зависит)

Вин. Падеж – в успех + V (верить)

                        за успех + V (ручаться, выпить, хвалить)

                        на успех + V (надеяться, рассчитывать)  

Твор. падеж -  с успехом + V (поздравить)

Предл. падеж – в успехе + V (не сомневаться) 

Сочетание лексемы «успех»  с предлогом в глагольных конструкциях демонстрирует разнообразие функций. Родительный падеж служит для выражения значения зависимости (от успеха что-л. зависит). Винительный падеж реализует функцию объекта желаемого (в успех верить; на успех надеяться, рассчитывать). Творительный падеж служит для выражения значения изъяснения, уточнения (с успехом поздравить). Предложный падеж манифестирует функцию объекта желаемого (в успехе не сомневаться). 

В позиции семантического субъекта (подлежащего) лексема успех в своей семантической сочетаемости реализует лексические функции: 

- эмоционального воздействия (успех обрадовал, окрылил, воодушевил);

- зависимости (успех зависит от…);

- осведомленности (успехи интересуют).

В целом, проведенное описание обобщенных лексических значений в схемах сочетаемости лексемы «успех» позволяет сделать следующие выводы. Во-первых, и в парадигматике имени концепта, и в его синтагматических связях выделяются такие характеристики, как субъект и объект сочетаемого компонента, достижения желаемого, эмоциональное воздействие. Во-вторых, синтагматические отношения демонстрируют более детальную, подробную реконструкцию выделенных параметров. Например, субъект сочетаемого компонента, кроме деления лицо/(не лицо), выделяет такой субъект, как коллектив.

Далее проведем анализ сочетаемости лексемы «der Erfolg» в немецком языке.

Der Erfolg

posіtіves  Ergebnіs; Wіrkung, Folge;  erfolgreіche Sache

       1. Adj + Erfolg:

 beіspіelloser, durchschlagender, gerіnger, glänzender, groβer Erfolg – беспримерный, решающий, незначительный, блестящий, огромный успех;

       2. Adv + Erfolg:

с наречиями: vіel, wenіg; wenіg Erfolg haben – иметь незначительный успех;

       3. Substantiv + Erfolg (с другими существительными с предлогами, такими как «beі», «auf», «mіt», «ohne»): Dіe Sache hat keіne Aussіcht auf Erfolg – У дела нет шансов на успех; Erfolg(e) beі Frauen haben – Иметь успех у женщин; an eіner Prüfung mіt Erfolg teіlnehmen – c успехом сдать экзамен; seіne Bemühungen blieben ohne Erfolg – его старания остались без успеха;

       4. V + Erfolg (сочетания существительного «Erfolg» с управляющими им глаголами, например «war»): 

 Und was war der Erfolg? – И в чем же был  успех?

Также, как и в русском языке, выделим некоторые генерализации сочетательных возможностей концепта «Erfolg» в немецком языке. Во-первых, также как и в русском языке, реализуется потенциальная возможность сочетания существительного «der Erfolg» с прилагательным. Это определители со значением количества (groβer – большой, огромный). Кроме того, значение большого количества может совмещаться с эмоциональной (glänzender - блестящий) и качественной (beіspіelloser – беспримерный, durchschlagender – решающий, gerіnger - незначительный) оценкой. Следует сказать о том, что нами не были зафиксированы определители, указывающие на обладателя, и определители временного характера ни в лексикографических источниках, ни в эксперименте. Во-вторых, реализуется потенциальная возможность сочетания существительного Erfolg с наречием. Схема Adv + Erfolg демонстрирует разнообразие значений: 
Схема vіel + Erfolg - vіel Erfolg haben - значение – «иметь большой успех»; 

Схема wenіg + Erfolg  -  wenіg Erfolg haben - значение – «иметь маленький успех».
Схема Substantiv + Erfolg представляет собой следующую ситуацию:

Dativ –  S + mit Erfolg + V (teilnehmen) - an eіner Prüfung mіt Erfolg teіlnehmen - бесперспективная функция

Genitiv – S + ohne Erfolg + V (blieben) –  seіne Bemühungen blieben ohne Erfolg - бесперспективная функция 

Dativ – Erfolg bei + S + V (haben) – Erfolg(e) beі Frauen haben - значение – «обладание успехом у противоположного пола»;

Akkusativ – S + auf Erfolg -  Dіe Sache hat keіne Aussіcht auf Erfolg  - значение – «дело, не имеющее шансов на успех».

Схема V + Erfolg - Und was war der Erfolg? - реализует следующее значение: «обладание успехом».

Итак, в ходе исследования имеющегося языкового материала мы выявили, что в русском языке лексема «успех» обладает большими синтагматическими возможностями, чем лексема «der Erfolg» в немецком языке: нами выявлены соответственно в русском языке в первом значении 17 типов морфолого-синтаксической сочетаемости, во втором значении – 12 типов, а в третьем значении – 8 типов сочетаемости; в немецком языке в значении «positives Ergebnis; Wirkung, Folge; erfolgreiche Sache» выявлено 4 типа сочетаемости. Были выявлены совпадения в области синтагматики лексем, вербализующих концепт «успех/Erfolg»:

1. Adj+ успех(der Erfolg):
1.1 Этот неожиданный успех окрылил полки самыми радужными надеждами. Д. А. Фурманов. Чапаев

1.2. Dіeser Künstler war eіn großer Erfolg – Этот художник имел большой успех.

2. V+ успех(der Erfolg):

2. 1. Иметь успех  у  женщин

2.2. Und was war der Erfolg? – И в чем же был  успех?

5. Деривационный аспект концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком  языках

В 70-х годах XX столетия понятие парадигматика было обогащено введением в ее описание «третьего измерения», относящегося к деривационным связям слов и получившего у Д.Н. Шмелева специальное название эпидигматики. Эпидигматика – это способность слова, благодаря словообразованию и процессам его семантического развития, входить одновременно в различные лексико-семантические парадигмы и демонстрировать, таким образом, помимо синтагматических и чисто парадигматических еще и эпидигматические связи.

Д.Н. Шмелев писал: «Благодаря тому, что каждая единица лексики имеет материальную форму и смысловое содержание, она является средоточием и этих двусторонних связей, объединяющих ее, с одной стороны, с рядами формально близких слов, с другой – с теми точками «семантического пространства», с которыми так или иначе соприкасается ее собственное смысловое содержание. Таким образом, значение слова определяется деривационными (в широком смысле) и ассоциативными связями: слово находится, помимо парадигматических и синтагматических отношений, также в определенных ассоциативно-деривационных отношениях с другими словами (или эпидигматических)» [Шмелев, 1977: 225].
В данном исследовании предпринимается попытка построения и изучения словообразовательного поля концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках, что представляет собой сложный, многообразный и весьма перспективный аспект лингвистического анализа. Реконструкция деривационного поля будет весьма полезна для сопоставительного анализа концепта.

Вначале рассмотрим морфемный состав анализируемого концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках. Основа лексемы «успех» по данным словаря А.Н. Тихонова является производной и членимой, выделяя в своем составе корневую морфему успе- и суффиксальный унификс –х-  (в современном русском языке). Лексема «der Erfolg» имеет две морфемы, а именно состоит из основы –folg и глагольного префикса er-. Таким образом, с точки зрения морфемного анализа основа лексемы «успех/der Erfolg» содержит  две морфемы (корень, суффиксальный унификс –х- в русском языке, префикс er- в немецком языке). Отметим то, что морфемный анализ очень важен, однако он лишь подготавливает к более сложному виду анализа – непосредственно к словообразовательному, т. е. к делению основы на максимальные отрезки, так называемые «непосредственно - составляющие». Следует сказать о том, что построение и изучение словообразовательного поля ключевого слова «успех» позволяет также выявить целый ряд когнитивных признаков, не выявляемых другими методами анализа.

Концепт «успех» в русском языке представлен следующим словообразовательным гнездом [Тихонов, 1985: 294-295]. Представим это гнездо в виде ступеней деривации. Исходным словом (нулевой степенью деривации) является слово «успеть». Далее ступени выглядят следующим образом:

	I
	II
	III
	IV

	успевать 
	успевание
	неуспеваемость
	

	успеваемость 
	неуспевающий 
	неуспевающая

	успевающий
	малоуспевающий
	малоуспевающие

	
	слабоуспевающий
	

	успеется (безл.)
	
	
	

	успе – х
	неуспех
	неуспешный (1)

успешно
	

	
	успешный  
	успешность
	

	
	
	неуспешный (2)
	неуспешно

	
	
	
	неуспешность

	
	
	малоуспешный (1)
	

	
	безуспешный
	безуспешно
	

	
	
	безуспешность
	

	
	небезуспешный
	небезуспешно
	

	
	преуспеть
	преуспевать
	преуспевание

	
	
	
	преуспеяние

	
	
	
	преуспевающий

	
	малоуспешный (2)
	  малоуспешно
	

	
	
	малоуспешность
	


По мнению А.Г. Преображенского, «можно указать множество  этимологических серий слов, которые в истории русского языка разделились на несколько самостоятельных словообразовательных баз, отчасти вошедших в состав основного словарного фонда. Например: а) спеть, спелый, спелость, переспеть, выспевать, доспевать и т. д.; б) спех, спешить, спешка, наспех, спешный, поспешить, поспешный и т. д. (ср. подоспеть); в) успех, успевать, успеваемость, успешный, успешно, безуспешный и др. В историческом развитии словарного состава русского языка сюда же примыкали имевшие сложную семантическую историю слова приспех, приспешник (первоначально помощник в стряпне, в изготовлении хлебов, затем лаборант и позднее – клеврет, приверженец), доспех и др. Из книжных славянизмов с этими гнездами слов связаны преуспеяние, преуспевать, с одной стороны, и споспешествовать (ср. поспешение), с другой [Преображенский, 1959: 367-368].

Рассмотрим словообразовательные цепочки, представляющие собой ряд 3-х и более однокоренных слов, входящих в словообразовательное гнездо концепта «успех» и находящихся в отношениях последовательной производности:

успеш-н(ый)           успешн-о            успешн-ость

не-успех            неуспеш-н-ый            неуспешн-о             неуспешн-ость

мал-о-успеш-н(ый)               малоуспешн-о               малоуспешн-ость

без-успеш-н(ый)              безуспешн-о             безуспешн-ость

небез-успеш-н(ый)            небезуспешн-о

пре-успеть          преуспе-ва-ть           преуспева-ни-е          преуспея-ни-е              

         преуспева –ющ-ий

Указанные словообразовательные цепочки демонстрируют ступенчатый характер деривационных отношений. Из представленного материала можно сделать вывод о том, что в словообразовательном гнезде с вершиной «успеть» представлены следующие парадигмы:

успевать, успеется, успех – дериваты I ступени производности, образованные от одного и того же производящего (в данном случае непосредственно от вершины гнезда);

успевание, успеваемость, успевающий – дериваты II ступени производности (образованы от глагола «успевать»);

успешно, успешность – дериваты III ступени производности (образованы от прилагательного «успешный»);

безуспешно, безуспешность – дериваты III ступени  производности (образованы от прилагательного «безуспешный»);

малоуспешно, малоуспешность – дериваты III ступени производности (образованы от прилагательного «малоуспешный»);

неуспешно, неуспешность – дериваты IV ступени производности (образованы от прилагательного «неуспешный»);

преуспевание, преуспеяние, преуспевающий – дериваты IV ступени производности (образованы от глагола «преуспевать»). 
Следует сказать о том, что данные  лексемы позволяют выявить такой когнитивный слой концепта «успех», как «достижение каких-либо результатов».

В «Толковом словаре живого великорусского языка» В.И. Даля были и другие однокоренные единицы, в настоящий момент вышедшие из употребления: «успешка», «успешить», «успешник», «успешница», которые также вербализуют названный когнитивный слой.

Представим словообразовательное гнездо концепта «Erfolg» в немецком языке [Толкачев, 2004: 161 - 162]. Между прочим, в  толковом немецко-русском словаре А. И. Толкачева представлено подробное изложение значений корневого слова. В квадратных скобках даются дополнительные пояснения, представляющие собой смысловые аналоги в русском языке. Очевидно, производящим является слово «folgen», так как: 1) лексема «der Erfolg» обозначает действие по глаголу «folgen»; 2) по форме существительное «der Erfolg» образовано от основы глагола folg с помощью префикса er-: folgen – Er-folg. Как видим, с точки зрения словообразовательного анализа слово «der Erfolg» является отглагольным префиксальным существительным и входит в следующее словообразовательное гнездо:

	І
	ІІ

	folgen

erfolgen

Er-folg


	

	
	Mіβerfolg

	erfolglos
erfolgreіch


	


Сам материал, сгруппированный в виде словообразовательного гнезда и словообразовательных цепочек, как бы подсказывает исследователю следующий шаг – представить изучаемый концепт в виде словообразовательной парадигмы. Так, Е.А. Земская под словообразовательной парадигмой понимает «совокупность производных, имеющих одну и ту же производящую основу и находящихся на одной ступени словопроизводства» [Земская, 1973: 58].

Словообразовательная парадигма лексемы «успех/der Erfolg» в русском и немецком языках

	Части речи

производного
	Словообразовательное значение
	Примеры в русском языке
	Примеры в немецком языке

	Прилагательное
	Признак
	успешный

успевающий
	erfolgreich (успешный)

	
	Степень признака
	безуспешный

небезу-спешный

мало-успешный
	erfolglos (безуспешный)

	Существительное


	Отвлеченный признак
	успех

успешность
	Erfolg (успех, успешное следствие)



	
	Отсутствие отвлеченного

признака
	неуспех
	Mißerfolg (неуспех, неудача)

	
	Степень отвлеченного признака
	успеваемость

неуспеваемость

малоуспеваемость
	—

	
	Носитель признака
	неуспевающий (сущ.)

неуспевающая

неуспевающие
	—



	Глагол
	Становление признака, обнаружение признака
	успевать

преуспевать
	folgen (следовать, вытекать), erfolgen ((по)следовать, происходить )

	
	Приобретение признака
	преуспеть
	—

	Наречие
	Признак признака
	успешно

безуспешно

неуспешно

малоуспешно
	—


Таким образом, по данным словообразовательной парадигмы можно сделать такое обобщение: концепт «успех/Erfolg» представлен единицами разных частей речи, словообразовательно связанными с основными лексическими средствами вербализации данного концепта (однокоренными словами). В русском языке концепт «успех» репрезентирован прежде всего лексемами «успеть», («успевать»), «успешный», «успешно», «успешность», в немецком языке – лексемами «erfolgen», «erfolgreich», «erfolglos». 

Итак, с точки зрения морфемного анализа основа лексемы «успех» по данным словаря А.Н. Тихонова является производной и членимой, выделяя в своем составе корневую морфему успе- и суффиксальный унификс – х – (в современном русском языке), а лексема «der Erfolg» обозначает действие по глаголу «folgen», образована от основы глагола folg с помощью префикса er-: folgen – Er-folg. Налицо также явные различия в  строении словообразовательных гнезд в русском и немецком языках. В русском языке у исследуемой лексемы «успех» мы наблюдаем 4 ступени словообразования с одним базовым словом, т.е. вершиной словообразовательного гнезда – глаголом «успеть», тогда как в немецком языке только две с вершиной словообразовательного гнезда – глаголом «folgen». 

Итак, для деривационного аспекта русского концепта «успех» характерно ослабление проявления ядерных концептуальных значений лексем, вербализующих данный концепт, на уровне внутриморфемной сочетаемости, так как происходит семантическое «размывание» ядерного значения при добавлении собственно словообразовательных значений. Так, коннотативная (культурная) нагруженность словообразовательной семантики лексем, обладающих несколькими морфемами, ниже, чем у лексем, состоящих из одной-двух морфем: успеть – успех – успешный.  Для лексем, вербализующих немецкий концепт «Erfolg», характерно более стабильное проявление концептуального значения, что связано с меньшим развитием словообразовательного гнезда.

6. Парадигматический аспект концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках.
В языке, как и в других семиотических системах, следует различать парадигматические и синтагматические отношения, то есть семантические отношения в языке и тексте. В данном параграфе речь пойдет о парадигматических отношениях – тех отношениях, которые связывают знаки в структуре, то есть в языке.

Наиболее важными парадигматическими отношениями с семантической точки зрения следует признать отношения синонимии, антонимии, гипонимии и несовместимости. Иллюстративный материал был взят нами из «Словаря синонимов русского языка» под ред. А.П. Евгеньевой, «Словаря синонимов русского языка» З.Е. Александровой, «Словаря синонимов и сходных по смыслу выражений» Н. Абрамова, «Словаря антонимов русского языка» Л.А. Введенской, «Словаря антонимов русского языка» М.Р. Львова, «Немецко-русского синонимического словаря» И.В. Рахманова, «Толкового немецко-русского словаря синонимов под ред. Г.И. Ворониной».

1.Синонимия. Это корреляции, основанные на полном или частичном совпадении означаемых лексем.

Словарь синонимов русского языка под ред. А.П. Евгеньевой у концепта «успех» выделяет следующие категориальные признаки: а) абстрактный признак (абстрактные существительные); б) признак лица как его носителя; в) признак предмета; г) признак признака. В каждом категориальном признаке выделяются наиболее характерные смыслы, которые коррелируют с ядром значения соответствующего слова в толковом словаре. В целом, в словаре  синонимов под ред. А.П. Евгеньевой представлено структурирование концепта «успех» по категориально-семантическому принципу [Евгеньева, 1971: 599 - 600]:

а) удача, счастье, везение (разг.), фортуна (разг.), фарт (прост.), талан (нар.-поэт.);

б) удачливый, счастливый, везучий (разг.), фартовый (прост.), талантливый (нар.- поэт.);

в) удачный, успешный, счастливый, благополучный;

г) удачно, успешно, счастливо, благополучно.

Отметим, что в этом словаре представлена не только литературная лексика, но и разговорная, просторечная, народно-поэтическая.

Словарь синонимов русского языка З.Е. Александровой структурирует концепт «успех» прежде всего на основе семантических различий [Александрова, 1993: 568]:

а) достижение, завоевание, победа, триумф, торжество, свершение (книжн.);

б) лавры (книжн.), фурор (книжн.);
в) см. удача, удача – успех, счастливый конец, счастье, везение (разг.), доля (прост.). 

В то же время в этом словаре есть отдельные словарные статьи, в которых вербализуются такие категориальные признаки концепта «успех», как «признак предмета» и «признак признака»:

 успешный – завершившийся (или увенчавшийся) успехом, удачный, благополучный, счастливый;

 успешно – с успехом, удачно, благополучно, счастливо. 

Примечательно то, что «Словарь синонимов русского языка» З.Е. Александровой называет синоним «доля» (прост.) как один из синонимов лексемы «успех», а в «Словаре синонимов русского языка» под ред. А.П. Евгеньевой этого синонима нет, но синонимический ряд концепта «успех» дополняется синонимом «фортуна» (разг.), которого, наоборот, нет в словаре З.Е. Александровой. Мы полагаем, что это периферия концепта «успех», на которой происходит его соединение с концептом «судьба».

Сопоставление синонимики концепта «успех» в рассмотренных выше словарях показывает, что академизм и строгость словаря Син/Е позволяет более четко охарактеризовать наиболее существенные, стабильные  параметры концепта, в то время как большая свобода и открытость словаря Син/А дает пищу для размышлений о динамических и противоречивых аспектах исследуемого феномена.

В «Словаре русских синонимов и сходных по смыслу выражений» Н. Абрамова дается такой синонимический ряд [Абрамов, 1994: 467]:

успех - см. победа, счастье, удача
Мы видим, что в данном словаре представлены наиболее часто встречающиеся синонимы, представляющие рассматриваемый концепт «успех» в русском языке.

победа – перевес, успех, торжество, триумф, лавры;

счастье – благополучие, благоденствие, благодать, блаженство, победа, удача, успех, случай;

удача – успех, счастье, благополучие.

Необходимо отметить, что в словаре синонимов Н. Абрамова словарные статьи синонимов «успешный» (прил.), «успешно» (нареч.) отсутствуют, здесь сгруппированы только существительные, тождественные или предельно близкие по значению к слову «успех».

В работе Ю.Д. Апресяна «Лексическая семантика. Синонимические средства языка» дается подробный анализ исследовательских концепций синонимии. Ученый выделяет точные синонимы, «если толкования двух слов полностью совпадают» и неточные синонимы, или квазисинонимы, «если они имеют большую общую часть» [Апресян, 1995: 219]. В своем исследовании мы будем опираться на эти определения.   

В ходе анализа вышеперечисленных словарей синонимов русского языка мы выявили следующие группы синонимов, вербализующие концепт «успех»: а) синонимы концепта «успех» с семантикой абстрактного признака; б) синонимы, обозначающие лицо как носителя признака; в) синонимы, обозначающие собственно признак; г) синонимы с семантикой признак признака.

Синонимы концепта «успех» с семантикой абстрактного признака.
Выявленные нами синонимические ряды актуализируют 3 концептуальных признака: 1. «счастливая случайность, порой не зависящая от человека», 2. «состояние высшего удовлетворения», 3. «заслуживающий одобрения окружающими итог, завершение».

Концептуальный признак «счастливая случайность, порой не зависящая от человека» актуализируют 5 пар квазисинонимов:

1) успех – удача 

Семантизация указанного концептуального признака отличается следующим: лексема «успех» вербализует факт счастливой случайности, а лексема «удача» - «совокупность благоприятных, способствующих успеху обстоятельств». 
Как у всех людей, которых гнетет судьба, у Дмитриева выработалось суеверие: он замечал, что бывают дни везения, когда одна удача цепляется за другую, и в такие дни надо стараться проворачивать как можно больше дел, и бывают дни невезения, когда ни черта ни клеится, хоть лопни. (Ю. Трифонов. Обмен)  
2) успех – везение (разг.) 

В данном случае семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует факт счастливой случайности, а лексема «везение» - «состояние, при котором везет».

- Такое везение бывает только один раз в жизни, - пробормотал счастливо профессор (В. Постников. Карандаш и Самоделкин на Северном полюсе).

3) успех – фортуна (разг.)

Лексема «фортуна» иллюстрирует следующий оттенок концептуального признака – «судьба».

Только тут, уж я не знаю чьими молитвами, фортуна улыбнулась. (И. С. Тургенев. Несчастная) 

4) успех – случай 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует факт счастливой случайности, а лексема «случай» - «благоприятное стечение обстоятельств».
А если ты лоточник – моешь золото лотком, то не последнюю роль играет еще и везение, случай (Г. Жженов. Прожитое).

5) успех – фарт (прост.)
Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует факт счастливой случайности, а лексема «фарт» - «счастье». 

Вот он, фарт добытчика! (В. Астафьев. Царь-рыба)
Концептуальный признак «состояние высшего удовлетворения» актуализируют 2 пары квазисинонимов:

1) успех – счастье 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует «состояние высшего удовлетворения», а лексема «счастье» - «чувство высшего довольства, радости».

Это твое счастье на тебя набрело, дурак! (Ю. Домбровский. Факультет ненужных вещей)

2) успех – благополучие 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует «состояние высшего удовлетворения», а лексема «благополучие» - «спокойное состояние, без каких-либо неприятностей (результат успеха)».

А если рядом море и солнце встает каждый день – это уже полное счастье и благополучие (А. Дорофеев. Эле – Фантин). 
Концептуальный признак «заслуживающий одобрения окружающими итог, завершение» актуализируют 6 пар квазисинонимов:

1) успех – достижение 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует «положительный результат, итог», а лексема «достижение» - «приобретение, получение желаемого в результате своих усилий». 

С легкостью достигает он того, из-за чего другие бьются всю жизнь, и, добившись, может наплевать на свое достижение (Ю. Трифонов. Предварительные итоги)

2) успех – завоевание

Лексема «завоевание» иллюстрирует оттенок концептуального признака – «приобретение, овладение путем борьбы, настойчивости».

Возня под половицами, визг, драки, дележ имущества иль выяснение отношений, завоевание жизненного пространства (В. Астафьев. Веселый солдат).

3) успех – победа

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует «положительный результат, итог», а лексема «победа» - «успешное осуществление чего-л. в результате борьбы, преодоления чего-л.».
Наша победа под Москвой готовилась тяжелыми и героическими летними оборонительными боями (А. Рыбаков. Тяжелый песок).

4) успех – триумф 

Лексема «триумф» иллюстрирует оттенок концептуального признака – «выдающийся, блестящий успех, торжественное событие».

Ройтман светился – не только потому, что делил триумф: он искренне радовался  всякому успеху в работе (А. Солженицын. В круге первом)

5) успех – торжество
Лексема «торжество» иллюстрирует оттенок концептуального признака – «празднество; высший предел; состояние радости по случаю победы». 

Мне кажется, что упорство наше в Сталинграде – это упорство Ньютона, упорство Эйнштейна, что победа на Волге знаменует торжество идей Эйнштейна, словом, понимаете, вот такое чувство (В. Гроссман. Жизнь и судьба). 
6) успех – исход 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует «положительный результат, итог», а лексема «исход» - «способ разрешить какое-л. затруднение, выйти из сложных обстоятельств».

Я знаю только, что мне надо выиграть, что это тоже единственный мой исход. Ф. Достоевский. Игрок. 

Концептуальный признак «заслуживающий одобрения окружающими итог, завершение» актуализируют 3 пары стилистических синонимов:

1) успех – свершение (книжн.) 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует «заслуживающий одобрения окружающими итог, завершение», а лексема «свершение» - «осуществление больших замыслов, высоких стремлений».
Способен ли я на тяжелый труд, хватит ли у меня сил на свершение великих дел? (Ю. Казаков. Голубое и зеленое)

2) успех – лавры (книжн.)
Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успех» вербализует «заслуживающий одобрения окружающими итог, завершение», а лексема «лавры» - «символ победы, славы, награды».

И в то же время, не скрою, горжусь тем, что мне не пришлось собирать одни лавры в виде множества взятых городов и освобожденных стран, а также щедрого дождя наград, посыпавшегося к концу войны (Г. Арбатов. Человек системы)

3) успех – фурор (книжн.) 

Лексема «фурор» иллюстрирует новый оттенок концептуального признака: «шумный, публичный успех, сопровождающийся бурным проявлением восторга».

Тут следовал самый нецензурный стишок, пропетый совершенно откровенно и произведший фурор в слушавшей публике. (Ф. М. Достоевский. Братья Карамазовы)
Синонимы, обозначающие лицо-носителя признака. 

Выявленные нами синонимические ряды актуализируют 3 концептуальных признака: 1. «такой, которому все удается», 2. «такой, которому все удается, постоянно везет во всем», 3. «такой, которому благоприятствует  успех, выражающий счастье».
Концептуальный признак «такой, которому все удается» актуализирует 1 пара квазисинонимов:
успешный – удачливый

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успешный» вербализует смысл - «заключающий в себе успех, сопровождаемый успехом», а лексема «удачливый» - «счастливый».

- А ну, дай глянуть, - остановился один удачливый спекулянт (В. Шукшин. Печки-лавочки)

Концептуальный признак «такой, которому постоянно везет во всем» актуализируют  2 пары квазисинонимов:

1) успешный – везучий (разг.) 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успешный» вербализует смысл - «заключающий в себе успех, сопровождаемый успехом», а лексема «везучий» - «такой, которому постоянно везет во всем».
И Бессонову вдруг вспомнилось, как Деев на разъезде перед разгрузкой в первый раз представлял ему свою девизию – было в нем нечто гусарское, эдакое залихватское мальчишество, бесхитростно-хвастливая уверенность в людях, которыми командовал он, удачливый, везучий, молодой полковник, из недавних командиров батальона. (Ю. Бондарев. Горячий снег). 

2) успешный – фартовый (прост.) 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успешный» вербализует смысл - «заключающий в себе успех, сопровождаемый успехом», а лексема «фартовый» - «замечательный по своим достоинствам, качествам; озорной, лихой».
Вукол фартовый, крутой парень (В. Черкасов. Черный ящик)

 Концептуальный признак «такой, которому благоприятствует  успех, выражающий счастье» актуализирует 1 пара квазисинонимов:

успешный – счастливый 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «успешный» вербализует смысл - «заключающий в себе успех, сопровождаемый успехом», а лексема «счастливый» - «исключительно благополучный, полный счастья, радости».
- А ты как меня понимаешь, Галанец? – хвастался счастливый успехом Вася (Д. Н. Мамин-Сибиряк. Клад)
Синонимы, обозначающие собственно признак.

Выявленные нами синонимические ряды актуализируют 2 концептуальных признака: 1. «завершившийся удачей, удавшийся; хороший по своим результатам», 2. «приносящий счастье, удачу».
Концептуальный признак «завершившийся удачей, удавшийся; хороший по своим результатам» актуализируют 2 пары квазисинонимов:
1) успешный – удачный 

Лексема «удачный» иллюстрирует оттенок концептуального признака – «вполне отвечающий требованиям; верный, правильный».

И подумал с надеждой, что сегодня, может быть, будет удачный день. (Ю. Трифонов. Обмен)

2) успешный – благополучный

Лексема «благополучный» иллюстрирует оттенок концептуального признака – «протекающий без препятствий, помех». 

Действительно, вляпался в дело, из которого вряд ли найдешь благополучный выход (В. Быков. Знак беды).

Концептуальный признак – «приносящий счастье, удачу» актуализирует 1 пара квазисинонимов:
успешный – счастливый 

Лексема «счастливый» иллюстрирует оттенок концептуального признака – «доставляющий удовольствие, наслаждение».
По этой цепочке можно идти далеко, от колена к колену, от одного замечательного к другому не менее замечательному, ибо мы напали на счастливый случай (Д. Гранин. Зубр).

Синонимы с семантикой признак признака.

Выявленные нами синонимические ряды актуализируют 1 концептуальный признак - «вполне удовлетворительно».
Концептуальный признак «вполне удовлетворительно» актуализируют 3 пары квазисинонимов:

успешно – удачно

Озеро они обошли, в общем, удачно – перебрались через неширокую болотистую речушку, для чего пришлось всем разуться, подвернуть брюки (В. Быков. Болото).

успешно – счастливо

Общественное мнение заменяли отдельные ученые, в которых счастливо соединялся нравственный и научный авторитет (Д. Гранин. Зубр).

успешно – благополучно

Тем не менее кригсман благополучно добрался до рва и недалеко от угловой башни скатился с его крутого склона на дно (В. Быков. Главный кригсман). 

Итак, в результате анализа мы выявили 4 группы синонимов, вербализующие концепт «успех»: а) синонимы концепта «успех» с семантикой абстрактного признака; б) синонимы, обозначающие лицо-носителя признака; в) синонимы, обозначающие собственно признак; г) синонимы с семантикой признак признака. В каждом категориальном признаке выделены наиболее характерные смыслы. В 1 группе вербализованы такие смыслы: «счастливая случайность, порой не зависящая от человека», «состояние высшего удовлетворения», «заслуживающий одобрения окружающими итог, завершение», во 2 группе вербализованы смыслы: «такой, которому все удается», «такой, которому все удается, постоянно во всем везет», «такой, которому благоприятствует успех, выражающий счастье», в 3 группе вербализованы такие смыслы: «завершившийся удачей, удавшийся; хороший по своим результатам», «приносящий счастье, удачу»; синонимы с семантикой признак признака актуализируют признак «вполне удовлетворительно».  

Далее охарактеризуем синонимическую парадигму концепта «Erfolg» в немецком языке  на основе толковых словарей немецкого языка и словарей синонимов немецкого языка.

В «Немецко-русском синонимическом словаре» И.В. Рахманова рассматриваются синонимы современного немецкого литературного языка. Архаичная, узкоспециальная, диалектная и жаргонная лексика не приводится. Отметим, что в данном словаре дается лексико-семантическая характеристика каждого члена синонимического ряда: переводы и пояснения, уточняющие значение слова. Описание каждого синонима завершается иллюстрацией употребления слова. 

Расположение синонимов в синонимическом ряду определяется принадлежностью слова к определенному стилю речи. В этом случае синонимы в синонимическом ряду располагаются в данном словаре в такой последовательности [Рахманов, 1983: 146-147]: индифферентный синоним «Erfolg», затем другие стилистически нейтральные синонимы:  Fortschritt (прогресс, успех), Leistung ((положительный) результат (физической или умственной работы); достижение), Errungenschaft (достижение, завоевание (большой успех, достигнутый в результате напряженного труда)). Под индифферентным синонимом понимается синоним, который передает значение данного синонимического ряда наиболее общо, не имеет эмоциональной окраски и является, как правило, наиболее употребительным в данном ряду (в русской лингвистической традиции это доминанта синонимического ряда). Мы в своем исследовании будем пользоваться терминологией Ю.Д. Апресяна, который выделяет точные синонимы и неточные синонимы, или квазисинонимы.

По данным толковых словарей немецкого языка мы выявили такие синонимы: das Gelingen (удача, успех), der Erfolgsaussicht (перспективный успех), das Erfolgserlebnis (успешный случай в жизни). 

Также в данном словаре приводится синонимический ряд прилагательных к слову «der Erfolg»: erfolgreich (успешный), gelungen (удачный, удавшийся, т. е. подчеркивается тот факт, что возлагавшиеся на что-л. надежды, затраченные усилия оправдались), glücklich (счастливый). По данным толковых словарей немецкого языка мы выявили такие синонимы: erfolggekrönt (увенчанный (коронованный) успехом), erfolgversprechend (обещающий успех).

В ходе анализа вышеперечисленных словарей немецкого языка мы выявили следующие группы синонимов, вербализующие концепт «Erfolg»: а) синонимы, обозначающие абстрактный признак; б) синонимы, обозначающие собственно признак.

Синонимы, обозначающие абстрактный признак.

Выявленные нами синонимические ряды актуализируют 2 концептуальных признака: 1. «положительный результат, достижение»; 2. «положительный результат».
Концептуальный признак «положительный результат, достижение» актуализируют 3 пары квазисинонимов:

1) der Erfolg – der Fortschritt (успех - прогресс, успех) 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «der Erfolg» вербализует положительный результат, достижение, а лексема «der Fortschritt» - «более высокий уровень чего-л. по сравнению с прошлым, постоянное улучшение и дальнейшее развитие».
Fortschritt auf politischem, kulturellem Gebiet ( НРСС, с. 146) – успех в области политики, культуры;
2) der Erfolg – die Errungenschaft (успех - достижение, завоевание) -большой успех, достигнутый в результате напряженного труда 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «der Erfolg» вербализует положительный результат, достижение, а лексема «die Errungenschaft» - «что-то новое, что представляет собой большой прогресс или достижение».

In dem  Jahr, in dem Deutschland den 600. Geburstag von Johannes Guttenberg feiert und damit auf die Erfindung des Buchdrucks zurückblickt, kann sich Menschheit über eine weitere, ebenso epochale Errungenschaft freuen. Deutschland. – 2000. - №4. – с.23. – В том году, когда Германия отпраздновала шестьсот лет со день рождения Иоганна Гуттенберга и изобретение книгопечатания, человечество, тем самым, могло радоваться еще одному эпохальному  достижению. 

3) der Erfolg – der Erfolgsaussicht (перспективный успех) 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «der Erfolg» вербализует положительный результат, достижение, а лексема «der Erfolgsaussicht» - «вероятность к-л. успеха в перспективе».

Deshalb ist die Erfolgsaussicht mit Hilfe eines Maklers unglaubich hoch (Duden, c. 238) – Поэтому шансы на успех с помощью маклера невероятно высоки.
Концептуальный признак «положительный результат, достижение» актуализирует 1 пара полных синонимов:

der Erfolg – die Leistung ((положительный) результат (физической или умственной работы), достижение) 

Über gutgewachsenen, trainierten Körpern sah er viele skrupellose Gesichter, geeignet für gewisse technische, für mancherleis portliche Leistungen, entschlossen zum Rekord. L. Feuchtwanger. Erfolg. - За рослыми, тренированными телами  он видел множество беззастенчивых лиц, готовых к определенным техническим и спортивным достижениям, настроенных на рекорд.

Концептуальный признак «положительный результат» актуализирует 1 пара квазисинонимов:
der Erfolg – das Glück (счастье, благополучие, успех) 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «der Erfolg» вербализует положительный результат, достижение, а лексема «das Glück» - «благоприятные обстоятельства; эмоциональное состояние, при котором чувствуется большая радость или удовлетворение».
Sie küßten mich, stammelnd vor Glück - und ich liebte sie! A. Miegel. Die Erde spricht. – И лепеча от счастья, они целовали меня, и я любила их!

Синонимы, обозначающие собственно признак.

Выявленные нами синонимические ряды актуализируют 1 концептуальный признак - «с положительными результатами».
Концептуальный признак «с положительными результатами» актуализируют 2 пары квазисинонимов:

1) erfolgreich - gelungen (удачный, удавшийся) 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «erfolgreich» вербализует информацию «с позитивными результатами, с неоднократными (частыми) успехами», а лексема «gelungen» - «завершившийся удачей».

Das ist wirklich eine gelungene Idee (LGDF, с. 393) - Это, действительно, удачная идея.
2) еrfolgreich - glücklich (счастливый) 

Семантизация указанного концептуального признака отличается тем, что лексема «erfolgreich» вербализует информацию «с позитивными результатами, с неоднократными (частыми) успехами», а лексема «glücklich» - «с благоприятным течением, ходом (событий), без проблем».

Wahrscheinlich dachte sie gar nicht daran, daß er seiner Zeit anläßlich der Scheidungsklage des jetzt glücklich verstorbenen Herrn von Radolny beschworen hatte, er habe keine intimen Beziehungen zu ihr. L. Feuchtwanger. Erfolg. - Она, вероятно, вовсе не думала о том, что он в свое время по поводу иска о разводе, сейчас счастливо почившего господина  Радолни поклялся, что он не имел близких отношений с ней.
в) синонимы концепта «Erfolg», обозначающие лицо-носитель признака отсутствуют.

г) синонимы с семантикой признак признака отсутствуют. 

В результате анализа синонимов немецкого языка мы выявили 2 группы синонимов, вербализующие концепт «Erfolg»: а) синонимы, обозначающие абстрактный признак; б) синонимы, обозначающие собственно признак. Синонимы концепта «Erfolg» с семантикой абстрактного признака актуализируют такой концептуальный признак, как  «положительный результат, достижение», «положительный результат». Синонимы концепта «Erfolg», обозначающие собственно признак, актуализируют концептуальный признак - «с положительными результатами».

Вывод. Анализ синонимических возможностей основных лексем, репрезентирующих концепт «успех/Erfolg», показал, что в русском языке концепт «успех» представлен более развитой синонимической сетью, чем концепт «Erfolg» в немецком языке. В русском языке и концептуальных признаков больше. Это объясняется тем, что в структуре имени концепта «успех» приоритетной является совокупность смыслов: «положительный, необходимый, соответствующий желаниям, интересам результат (достижение) в к-л. деятельности»  и «удача;», у немецкой лексемы «der Erfolg» - только один концептуальный признак «положительный результат (достижение)», что позволяет говорить о несовпадающей приоритетности и соответственно разном количестве базовых концептуальных признаков изучаемого концепта в сознании носителей русской и немецкой лингвокультур. В русском языковом сознании вербализованы такие наиболее характерные концептуальные признаки: «счастливая случайность, порой не зависящая от человека», «состояние высшего удовлетворения», «такой, которому все удается, постоянно во всем везет», «такой, которому благоприятствует успех, выражающий счастье», «завершившийся удачей, удавшийся; хороший по своим результатам», «приносящий счастье, удачу». В то же время, в немецком языковом сознании приоритетными являются такие концептуальные признаки: «положительный результат, достижение», «с положительными результатами».

1. Антонимия. Это корреляции, связывающие слова, выражающие в том или ином отношении противоположные понятия.

В «Словаре антонимов русского языка» Л.А. Введенской  каждая антонимическая пара сопровождается четким толкованием и хорошо подобранными иллюстративными примерами [Введенская, 1995: 272-273,371]: успех (положительный результат, удачное завершение к.-л. дела, замысла и т. п.) – неудача (квазиантонимы) // успех-неуспех (неудачный, неблагоприятный исход к.-л. дела, замысла и т. д.) - (полные антонимы)

провал (полная неудача в к.-л. деле) -  удача //провал-успех // провал-победа (удачное завершение к.-л. дела) удачливый (такой, которому везет в чем-л.) - неудачливый (такой, которому не везет в чем-л.)

удачно (наречие к удачный) - неудачно (наречие к неудачный)

удачник (разг.) (удачливый человек) – неудачник (неудачливый человек)

«Словарь антонимов русского языка» М. Р. Львова  [Львов, 1984: 292, 294] выделяет 4 доминантных антонимических пары (именно доминантных, потому что структура этого словаря своеобразна: возглавляют статьи полные антонимы (доминанты и их синонимы), а затем идут неполные антонимы (квазиантонимы)), например:

Полные антонимы:                                  Неполные антонимы:
1. удача – неудача                                 1. успех - провал

2. удачливый – неудачливый               2. успех - неудача

3. удачно – неудачно

4. удачный – неудачный

5. успех - неуспех

Примечательно то, что значения антонимов не толкуются, как в словаре антонимов Л.А. Введенской, а раскрываются с помощью литературных примеров. Каждая цитата иллюстрирует новое значение или новый оттенок значения антонимов (далее приведем 2 примера из словаря М.Р. Львова):

успех- неудача 

Волгу, природу, города, которые она посещала, товарищей, свои успехи и неудачи она не описывала, а воспевала; каждая строчка дышала доверчивостью. (А. П. Чехов)

успех – провал 
- Ты понимаешь, успех дела – его личный успех, провал дела – его личный провал, и не из соображений карьеры, а потому, что ему вне его работы и жизни нет. (В. Панова)

В ходе анализа вышеперечисленных словарей антонимов русского языка мы выявили следующие группы антонимов, вербализующие концепт «успех»: а) антонимы концепта «успех» с семантикой абстрактного признака; б) антонимы, обозначающие лицо-носителя признака; в) антонимы, обозначающие собственно признак; г) антонимы с семантикой «признак признака».

Антонимы концепта «успех» с семантикой абстрактного признака.

Выявленные нами антонимические ряды актуализируют 1 концептуальный признак - «удачное – неудачное завершение к.-л. дела, замысла и т. д., т. е. полная противоположность». 

Концептуальный признак «удачное – неудачное завершение к.-л. дела, замысла и т. д., т. е. полная противоположность» актуализируют 4 комплементарные антонимические пары:
Комплементарная антонимия характеризует пару таких слов, когда отрицание того, что обозначает одно из них, влечет утверждение того, что обозначает второе. Определенная общая для этих слов содержательная область полностью распределяется между словами.

1) успех – неуспех (это полные антонимы)

Но он все более сознавал, что успех или неуспех их деятельности во многом зависит от того, насколько он, Олег, среди всех своих друзей сможет все предусмотреть или ошибется. (А. Фадеев. Молодая гвардия)

2) успех – неудача (это полные антонимы)

Волгу природу, города, которые она посещала, товарищей, свои успехи и неудачи она не описывала, а воспевала; каждая строчка дышала доверчивостью. (А. П. Чехов. Скучная история)
3) успех – провал (это неполные антонимы)

Лексема «провал» иллюстрирует оттенок значения – «полная неудача, крах в к-н. деле».
Неверный шаг – и провал, провал одного – провал всех, две улицы, несколько переулков, на них три тысячи народа, все все видят, все все слышат… .(А. Рыбаков. Тяжелый песок)

4) успех – исход (это неполные антонимы)

Лексема «исход» иллюстрирует оттенок значения – «плачевный конец, завершение».

Почему я это предчувствовала? Именно этот трагический исход? И что это было: любовь или сумасшествие? (А. И. Куприн. Гранатовый браслет)

Антонимические пары со значением признака лица.

Выявленные нами антонимические ряды актуализируют 1 концептуальный признак - «такой, которому везет /не везет в чем-л.».
Концептуальный признак «такой, которому везет /не везет в чем-л.» актуализируют 2 пары комплементарных антонимов:

1) удачливый – неудачливый (это полные антонимы)

В этот ясный для тех, кто переживает его, миг боевого перелома, таинственный и необъяснимый для тех, кто извне пытается предугадать и понять его, происходит душевное изменение в восприятии: лихое, умное «мы» обращается в робкое, хрупкое «я», а неудачливый противник, который воспринимался как единичный предмет охоты, превращается в ужасное и грозное, слитное «они» (В. Гроссман. Жизнь и судьба).

2) удачник – неудачник (это полные антонимы)
После тридцати о человеке уже могут сказать – неудачник! (В. Аксенов. Звездный билет)

Антонимы, обозначающие собственно признак.

Выявленные нами антонимические ряды актуализируют 1 концептуальный признак - «удачный/неудачный, завершившийся удачей/неудачей».
Концептуальный признак «удачный/неудачный, завершившийся удачей/неудачей» актуализируют 2 комплементарные пары антонимов:

1) успешный – неуспешный (это полные антонимы)

Все догадывались, что между сторонами идут какие-то переговоры, успешный или неуспешный ход которых отражается на усилении или ослаблении шрапнельной стрельбы. (Б. Пастернак. Доктор Живаго)  

2) удачный – неудачный (это полные антонимы)

Если из тысячи коррупционеров сажают одного, то он воспринимает все как неудачный билет в лотерее. (В. Бондарев. Над пропастью во лжи).

Антонимы со значением признак признака.

Концептуальный признак «вполне удовлетворительно/ неудовлетворительно, с отрицательным результатом» актуализирует 1 комплементарная пара антонимов:
удачно – неудачно

Его предшественник Усачев имел несчастливую руку – что ни оформит, все неудачно, возвращают назад да еще с резолюцией, за которой, разумеется, следует взыскание. (В. Быков. Болото)

Векторной антонимии, т. е., когда слова обозначают разнонаправленные действия, и контрарной антонимии, когда слова, в значение которых входит указание на противоположные зоны шкалы, соответствующей тому или иному параметру объекта или явления (размер, температура, скорость, возраст), в нашем материале мы не наблюдаем.

Таким образом, в результате анализа антонимов русского языка мы выявили 4 группы антонимов, вербализующие концепт «успех»: а) антонимы с семантикой абстрактного признака; б) антонимы со значением признака лица; в) антонимы, обозначающие собственно признак; г) антонимы со значением признака лица. В 1 группе вербализован такой смысл: «удачное/неудачное завершение к.-л. дела, замысла», во 2 группе – «такой, которому везет/не везет в чем-л.», в 3 группе – «удачный/неудачный, завершившийся удачей/неудачей», в 4 группе – «вполне удовлетворительно/неудовлетворительно, с отрицательным результатом».

Антонимы концепта «Erfolg».

Нами был использован при анализе словарь антонимов немецкого языка «DUDEN: Wörter und Gegenwörter»/ durchgesehene Auflage von Christiane Agricola und Erhard Agricola. – Dudenverlag: Mannheim, 1992.

В ходе анализа были выявлены следующие группы антонимов, вербализующие концепт «Erfolg»: а) антонимы, обозначающие абстрактный признак; б) антонимы, обозначающие собственно признак.

Антонимы концепта «Erfolg», обозначающие абстрактный признак.

Выявленные нами антонимические ряды актуализируют 2 концептуальных признака: 1. «положительный результат/без положительного результата, достижения»; 2. «благоприятные обстоятельства/несчастный случай».

Концептуальный признак «положительный результат/без положительного результата, достижения» актуализируют 4 пары комплементарных антонимов: 

1) der Erfolg – die Erfolglosigkeit (безуспешность, неудача) 

Die Suche wegen Erfolglosigkeit abbrechen –  Прекратить поиски в связи с безуспешностью (Duden, c. 138)
2) der Erfolg - das Pech (Разг.) (успех – неудача)

Лексема «der Erfolg» иллюстрирует значение «положительный результат, достижение», а лексема «das Pech» - «что-то неприятное или плохое, которое случается, и не находится под влиянием человека».

Aber er wolle durchaus nicht, das jetzt, wo er offensichtlich und auf lange Zeit hinaus im Pech sei, ein anderer sein Schicksal an das seine knüpfe. L. Feuchtwanger. Erfolg. - Но он вовсе не хотел, чтобы сейчас, когда ему очевидно и долго не везло, чтобы другой связал  с ним свою судьбу. (досл. перевод).

3) der Erfolg – der Mißerfolg (успех - неудача)

Лексема «der Erfolg» иллюстрирует значение «положительный результат, достижение», а лексема «der Mißerfolg» - «очень плохой исход для кого-л.».

Er war innerlich nicht abhängig von Erfolg oder Mißerfolg. L. Feuchtwanger. Erfolg. - Внутренне он был независим от успеха или неуспеха.
4) der Erfolg – das Missgeschick (успех – беда, неудача)

Лексема «der Erfolg» иллюстрирует значение «положительный результат, достижение», а лексема «das Missgeschick» - «неприятное событие, которое произошло по вине самого человека».

Er hatte das Mißgeschick des Krüger, in das Getriebe der bayrischen Politik zu fallen, bedauert. L. Feuchtwanger. Erfolg. - Он сожалел о неудаче Крюгера, попавшегося в суету баварской политики (досл. перевод). 

In diesen Tagen erlebt der Gehetzte zu seinem politischen Missgeschick noch ein letztes äußerstes Unglück in seinem eigenen Leben. L. Feuchtwanger. Erfolg – Помимо своей неудачи в политике, в эти дни затравленный переживает еще и последнее страшное несчастье в своей собственной жизни.

Концептуальный признак «благоприятные обстоятельства/несчастный случай» актуализирует 1 пара комплементарных антонимов:

der Erfolg – das Unglück  (успех - несчастье) 

Hier ist ein Unglück geschehen. W. Schnurre. Ein Unglücksfall - Здесь случилось несчастье.
Антонимы, обозначающие собственно признак.

Выявленные нами антонимические ряды актуализируют 2 концептуальных признака: 1. «успешный/безуспешный (тщетный) успех», 2. «счастливый/ печальный, несчастливый».

Концептуальный признак «успешный/безуспешный (тщетный) успех» актуализируют 2 пары комплементарных антонимов:

1) erfolgreich – erfolglos (безрезультатный, неудачный) (это полные антонимы)

Wie die Köpfe mit gleichmäßiger Bewegung des Schauspielers auf der Bühne folgten, so reagierte mit gleichmäßiger Schadenfreude ihr Herz auf die erfolglose Bemühung des mürrischen Menschen auf der Bühne. L. Feuchtwanger. Erfolg. - Как только головы актеров, равномерно двигаясь, появлялись на сцене, ее сердце наполнялось таким же равномерным злорадством, глядя на тщетные усилия мрачных людей на сцене. 
2) erfolgreich -  ergebnislos (безрезультатный) (это полные антонимы)

Die französische Armee fand sich in sehr schlechter Situation, aber die Napoleons Versuche Frieden zu schließen waren ergebnislos (LGDF, c. 294) - Французская армия находилась в очень плохом положении, и попытки Наполеона заключить мир были безрезультатными. 
Концептуальный признак «счастливый/ печальный, несчастливый» актуализирует 1 пара комплементарных антонимов:

erfolgreich – unglücklich (несчастный, несчастливый) ;

Vielleicht ahnt der alte, unglückliche Herrscher, daß einer seiner Untertanen ganz in der Nähe ist, voll frommen Willens, ihm zu dienen. L. Feuchtwanger. Erfolg. - Может быть, старый, несчастный властитель предчувствовует, что один из его подданных по близости, полный  благочестивой воли, готов ему служить.

в) антонимы концепта «Erfolg», обозначающие лицо – носитель признака в нашем материале отсутствуют.

г) антонимы с семантикой признак признака в нашем материале также отсутствуют. 

Векторной и контрарной антонимии в нашем материале мы не наблюдаем.

Вывод. Как можно заключить из рассмотрения приведенных антонимических пар, основное отличие немецкого языкового противопоставления от русского заключается, прежде всего, в количестве сопоставляемых пар: по данным толковых словарей немецкого языка пар антонимов в два раза меньше, чем в одном словаре М. Львова. В русском языке и концептуальных признаков больше. В результате анализа антонимов русского языка мы выявили 4 группы антонимов, вербализующие концепт «успех»: а) антонимы с семантикой абстрактного признака; б) антонимы со значением признака лица; в) антонимы, обозначающие собственно признак; г) антонимы со значением признака лица. В 1 группе вербализованы такие концептуальные признаки: «удачное/неудачное завершение к.-л. дела, замысла», во 2 группе – «такой, которому везет /не везет в чем-л.»,  в 3 группе – «удачный/неудачный, завершившийся удачей/неудачей», в 4 группе – «вполне удовлетворительно/неудовлетворительно, с отрицательным результатом». Однако в немецком языке нами были выделены только 2 группы антонимов, вербализующие концепт «Erfolg»: а) антонимы, обозначающие абстрактный признак; б) антонимы, обозначающие собственно признак. В первой группе вербализованы такие концептуальные признаки – «положительный результат/без положительного результата, достижения», «благоприятные обстоятельства/несчастный случай»; во второй группе – «успешный/безуспешный (тщетный) успех», «счастливый/печальный, несчастливый». Наличие данных концептуальных признаков объясняется, по-видимому, тем, что концепт «успех/(Erfolg)» имеет две противоположные стороны – одну положительную, когда все хорошо заканчивается, когда человек добивается успеха, а другую – отрицательную, т. е. без положительного результата. Оппозиционный характер исследуемого нами концепта проявляется в возможности его репрезентации антонимичными языковыми средствами, которые были рассмотрены выше.

3. Несовместимость. Это отношение отсутствует, так как в нашем материале отсутствуют согипонимы.

4. Гипонимия. Гиперо-гипонимические (родо-видовые) отношения в нашем материале отсутствуют.

На основании проведенного анализа мы пришли к следующим результатам:
1. В русском языке концепт «успех» обладает более развитой синонимической сетью, чем концепт «Erfolg» в немецком языке:

1.1 основным языковым смыслом является абстрактный признак, нами выявлено в русском языке  16 синонимических пар, в немецком языке – 5 синонимических пар;

1.2 в русском языке собственно признак выражают 3 синонимические пары, в немецком языке – 2 синонимические пары;

1.3 лицо- носитель признака  в русском языке выражают 4 синонимические пары, в немецком – 0 синонимических пар;

1.4 в русском языке нами выявлено 3 синонимические пары с семантикой признак признака, в немецком – 0 синонимических пар.

2. В русском языке концепт «успех» обладает более развитой антонимической сетью, чем концепт «Erfolg»  в немецком языке:

2.1 антонимы, обозначающие абстрактный признак – соотношение антонимов в русском/немецком языке – 4/5;

2.2 антонимы, обозначающие собственно признак: 2 антонимические пары в русском языке, 3 антонимические пары в немецком языке;

2.3 антонимы, обозначающие лицо-носитель признака: 2 пары в русском языке, в немецком языке – 0 антонимических пар;

2.4 антонимы, обозначающие признак признака: 1 пара в русском языке и 0 пар в немецком языке.

В русском языке и концептуальных признаков больше. Это объясняется тем, что в семантической структуре имени концепта «успех» приоритетными являются смыслы: «положительный, необходимый, соответствующий желаниям, интересам результат (достижение) в к-л. деятельности; удача», у немецкой лексемы «der Erfolg» - сема «положительный результат (достижение)», что позволяет говорить о неоднородной приоритетности и соответственно о разном количестве базовых концептуальных признаков изучаемого концепта в сознании носителей русской и немецкой лингвокультур. В русском языковом сознании вербализованы такие наиболее характерные концептуальные признаки: «счастливая случайность, порой не зависящая от человека», «состояние высшего удовлетворения», «такой, которому все удается, постоянно во всем везет», «такой, которому благоприятствует успех, выражающий счастье», «завершившийся удачей, удавшийся; хороший по своим результатам», «приносящий счастье, удачу». Однако в немецком языковом сознании приоритетными являются такие концептуальные признаки: «положительный результат, достижение», «с положительными результатами». Общий концептуальный признак, который характерен и для русского, и для немецкого языка, - это «положительный результат (итог), завершение», «положительный результат/без положительного результата», «благоприятные обстоятельства/несчастный случай». Такой набор концептуальных признаков объясняется тем, что концепт «успех/Erfolg» имеет две противоположные стороны – одну положительную, когда все хорошо заканчивается, когда человек добивается успеха, а другую – отрицательную, т. е. без положительного результата. Оппозиционный характер исследуемого нами концепта проявляется в возможности его репрезентации антонимичными языковыми средствами, которые были рассмотрены выше.

3. Отношения несовместимости и гипонимии в нашем материале отсутствуют как в русском, так и в немецком языке.

7. Содержание концепта «успех/Erfolg» по данным рецептивного и ассоциативного экспериментов

«Актуальное содержание концепта может быть выявлено экспериментальными приемами» [Попова, Стернин, 2003: 100]. Концепт – многомерное образование, включающее в себя не только понятийно - дефиниционные, но и коннотативные, образные, оценочные, ассоциативные характеристики и все они должны быть учтены при описании концепта. Структура концепта «успех» представляется нам в терминах ядра и периферии. В данном параграфе мы проанализировали не только центр, но и периферию концепта «успех». Мы соглашаемся с мнением Фрумкиной Р. М., которая говорит о том, что «…периферия – это субъективный опыт, различные прагматические составляющие лексемы, коннотации и ассоциации» и все они должны быть учтены при лингвокогнитивном анализе концепта» [Фрумкина, 1992: 19].  

Нами были проведены рецептивный и ассоциативный эксперименты с целью выявления содержания понимания значения концепта «успех» в русском языковом сознании. Под рецептивным экспериментом понимается «экспериментальное исследование знания (понимания) значения языковой единицы носителями языка» [Попова, Стернин, 2003:117]. Эксперимент проводился в форме анонимного анкетирования. Участникам эксперимента (студентам филологического факультета СГУ) предлагалось ответить на вопросы следующего содержания:

1. Выберите, на Ваш взгляд, наиболее правильные ответы (можно несколько):

а) успех – это положительный результат, достижение поставленной цели;

б) успех – это везение, удача в задуманном деле;

в) успех – это хорошие результаты в учебе, работе;

г) успех – это общественное признание.

2. Что такое «успех» в Вашем представлении? Чего Вы должны достичь, чтобы могли считать, что добились успеха в жизни?

3. Назовите слова, которые по Вашему мнению являются наиболее близкими по значению с этим словом. (Подберите синонимы к слову «успех»)

4. Назовите слова, противоположные по значению этому слову (т. е. назовите антонимы слова «успех»).

5. Укажите пять пришедших Вам в голову слов, словосочетаний или предложений, которые ассоциируются у Вас со словом «успех».

Следует сказать о том, что студенты с особой серьезностью отнеслись к проведению эксперимента. Было опрошено 100 человек. Практически в ответах каждого респондента было выявлено его личное отношение к пониманию успеха. Студенты отвечали так, что при анализе их ответов создавалось впечатление прямого общения с ними:

- Успех – это тогда, когда бедный человек добивается всемирной славы собственным умом, а не тогда, когда богатый все это получает за деньги;

- Добиться успеха в жизни – это почувствовать себя счастливым, пусть даже не достигая больших высот;

- успех -… чтобы вы любили и были окружены любящими вас людьми;

- когда я буду заниматься любимым делом (интересной работой), занимать должность, получать хорошие деньги, у меня будут спрашивать совет; будет отличная семья – я буду успешна;

- на сегодняшний день успех становится равным общественному признанию, а средства к его достижению становятся маловажными;

- наличие любимого дела, возможность заниматься им; иметь крепкое здоровье и счастливую семью, по моему, - настоящий успех в жизни. 

Из данных ответов следует тот факт, что один и тот же концепт, а речь идет о концепте «успех» как бы поворачивается разными сторонами к разным людям, и благодаря этому становится очевидной многослойность данного концепта. 
При обращении к студенческому осмыслению понятия «успех» четко обозначились три группы ответов. К первой группе относятся студенты (51%), которые считают что успех – это положительный результат, достижение поставленной цели, а не везение и удача; многие из опрошенных (37%) указали на то, что успех – это не только положительный результат, достижение поставленной цели, но и везение, удача в задуманном деле; однако третья группа студентов (12%) уверены в том, что успех – это именно везение, удача в задуманном деле. 

Анализ результатов рецептивного эксперимента показывает, что в современном «обыденном сознании» содержание концепта «успех» изменилось самым радикальным образом: в настоящее время русскому человеку  надеяться на везение и удачу не приходится, а необходимо самому иметь цель в жизни и стремиться к достижению успеха.

При ответе на вопрос: «Что такое успех в Вашем представлении? Чего Вы должны достичь, чтобы могли считать, что добились успеха в жизни?» были даны такие варианты ответов: достичь поставленной цели (25%), прочное становление в профессиональной сфере (19%), общественное признание (17%), личная жизнь (семья, дети) (17%), стать обеспеченным человеком в материальном плане (15%), везение (12%), постоянное развитие – интеллектуальное и культурное (9%), иметь много друзей (5%), крепкое здоровье (3%), необходимо быть личностью (2%).
Далее испытуемым предлагалось назвать слова, которые по их мнению являются наиболее близкими по значению со словом «успех». И вот какие получились результаты: удача (36%), везение (28%), общественное признание (28%), достижение (25%), счастье (20%), результат (19%), труд (16%), самореализация (16%), целеустремленность (15%), материальная обеспеченность (15%), радость (8%), победа (8%), удовлетворенность (8%). 

Таким образом, если сложить все полученные ответы в процентном соотношении, то получается, что по данным проведенного экспериментального исследования основными концептуальными признаками концепта «успех» являются: 

1. Положительный результат в к.- л. деятельности;

2. Удача в задуманном деле;

3. Общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений.

На следующем этапе эксперимента испытуемым предлагалось подобрать оппозиты, т.е. слова, противоположные по значению к слову «успех». Были предложены следующие оппозиты (приведем антонимы, предложенные двумя и более испытуемыми): неудача (38%), провал (29%), невезение (22%), поражение (18%), крах (17%), разочарование (14%), фиаско (11%), неудовлетворенность жизнью (4%), отрицательный результат (4%), пессимизм (4%), регресс (2%). 

Итак, нами был проведен рецептивный эксперимент по определению знания языковой единицы носителями языка. Студентам было задано 4 вопроса. Испытуемым предъявлялись дефиниции лексемы «успех» и предлагалось подобрать наиболее правильные. Кроме того, методом субъективных дефиниций выявлялось реальное содержание лексемы «успех» в сознании студентов и определялись компоненты, наиболее важные для сознания респондентов. По результатам проведенного экспериментального исследования мы выявили, что в языковом сознании носителей языка значение лексемы «успех» шире, чем в лексикографических источниках русского языка.

На конечном этапе ассоциативного эксперимента испытуемым предлагалось записать пять пришедших им в голову слов, словосочетаний, предложений на слово-стимул. При обработке результатов учитывались все ассоциации, в том числе и единичные, сходные по смысловому содержанию ассоциаты обобщались. Полученные данные были распределены по семантическим группам. Они, на наш взгляд, составляют базовый слой концепта. В количественном отношении это 142 ассоциации:

1. Положительный результат к-л. усилий (достижение 9, положительный результат 6, высокий результат 2); 

2. Усилия, направленные на достижение успеха (целеустремленность 8, постоянный труд 6, настойчивость ведет к успеху 4);

3. Социальный рост человека (успешная карьера 11, положение в обществе 10, умный, успешный человек, человек – лидер 10, стать высококвалифицированным специалистом, профессионалом своего дела 6);

4. Достижение материального благополучия (материальное богатство (благополучие, благосостояние) 17, громадный счет в банке 1);

5. Общественное признание (всеобщее признание 10, признание моего успеха окружающими 1, победа 5, слава 3);

6. Самореализация человека (самоудовлетворенность, самореализация 5);

7. Благоприятное стечение обстоятельств, не зависящее от человека (удача 5, везение 5);

8. Духовные достижения человека (счастье 11,  исполнение желаний 6, осуществление всех крупных идей, замыслов 5, счастливая, здоровая семья 5, счастливое будущее 5, душевное удовлетворение 2, любовь 3)
9. Ассоциаты, связанные с чувствами, эмоциями (радость 7, наслаждение жизнью 5);

10. Ассоциаты, связанные с достижениями в какой–либо сфере деятельности (успехи в учебе 13, в работе 12, в к.–л. деле 11, в семье 10, в жизни 10);

На базовый слой концепта наслаиваются дополнительные когнитивные слои, отражающие развитие концепта. В данном случае это все остальные ассоциаты, представленные ниже:

1) индивидуальные ассоциаты (жизнь прожита не зря! 1; Успех – это когда бедный человек добился всемирной славы собственным умом, а не тогда, когда богатый все это получил за деньги 1);

2) литературные ассоциаты («Через тернии к звездам!»);

3) метафорическое восприятие успеха (золотой цвет 1);

4) внешность человека (красивое лицо 2, красота во всем 1).

По результатам проведенного экспериментального исследования мы выявили что некоторые значения слова «успех», зафиксированные в толковых словарях, отсутствуют у современных носителей русского языка:

1.«Интерес, влечение со стороны лиц другого пола» (Н-р, Пользоваться успехом у женщин; в толковом словаре под ред. С. А. Кузнецова, 2000, с. 1400) (в нашем эксперименте не было зафиксировано ни одного ответа, обладающего данной семой);

2.«Благоприятный исход, победа в каком-л. сражении, поединке» (Н-р, Успех оборонительного сражения) (в нашем исследовании также не было зафиксировано ни одного ответа, обладающего данной семой ).

По-видимому, данные значения слова «успех» не являются достаточно актуальными для современного языкового сознания.

Однако были выявлены следующие значения, которые отсутствуют в толковых словарях русского языка:

1.Социальный рост человека (карьера, наличие любимого дела, хорошая работа, человек-лидер); 

2.Достижение материального благополучия (материальное богатство, …зарабатывать много денег, стать обеспеченным человеком в материальном плане);

3.Социальные завоевания человека (счастливая семья, крепкое здоровье);

5.Самореализация человека (возможность реализоваться, постоянное развитие – интеллектуальное и культурное);

6.Эмоциональное состояние (радость, наслаждение жизнью).

Это, по-видимому, объясняется тем, что в языковом сознании носителей языка значение лексемы «успех» шире, чем в лексикографических источниках русского языка.

Такие значения  как «удача, достижение поставленных целей», «общественное признание» были зафиксированы и в словарях, и в нашем эксперименте.

Далее проанализируем ассоциативное поле концепта «успех» по данным идеографических словарей. 

Специфика русского семантического словаря Ю.Н. Караулова состоит в том, что слова в словарной статье группируются вокруг некоторой идеи, или дескриптора. Дескриптор (в данном случае понятие «успех») снабжен нумерованным перечнем семантических множителей, упорядоченных по возрастанию их частотности, а слова, включенные в статью дескриптора, содержат указание  на основание для такого включения в виде номеров совпадающих, т.е. оказавшихся общими у дескриптора и слова, семантических множителей. Для включения было достаточно либо совпадения в одном множителе с частотой менее 7, либо совпадения в двух множителях независимо от их частоты. Дескриптор «успех» включает 18 семантических множителей [Русский семантический словарь, 1983: 429]:

1.успеш с частотой 1; 2. флирт с частотой 1; 3. ухаж- 2; 4. уда- 3; 5. задум- 4; 6. учеб- 5; 7. одобр-6; 8. успех -7; 9. резу- 8; 10. призна- 10; 11. хорош- 13; 12. достои- 14; 13. вним- 16; 14. дости-17; 15. цель – 17; 16. работ- 21; 17. дел- 23; 18. общес- 43. 

Как  видим, самым частотным является восемнадцатый множитель – общество с частотой 43, что указывает на важность для русского человека признания его достижений обществом. Множитель «общество» дал такие слова в дескрипторной статье: общежитие (13*6, 16, 18), организация (12*11, 18), рабочий (25*16, 18), суд (19*17, 18), хозяйство (15*16,18), движение (29*15, 18), демонстрация (21*13, 18), заслуга (9*10, 12, 18), институт (13* 6, 18), культура (17*14, 18), милиция (14*16, 18), направление (15*16,18), общественный (13*16,18), судить (19*17, 18), фронт (22*16, 18), люди (6*16, 18), опыт (27*9, 18), политика (19*14, 15, 18), производство (23*16, 18), репутация (9*12, 18), учреждение (8*16, 18). 

Следующими по степени частотности являются такие семантические множители: дело с частотой 23 и работа с частотой 21, что свидетельствует о том, что русский человек считает, чтобы достичь успеха, необходимо упорно трудиться, успешный человек никогда не будет сидеть без дела. Семантический множитель дел- был представлен такими словами: готовить 17*16, 17; дело 26*16,17; суд 19*17,18; полезный 5*15, 17; предприятие 7*5, 17; самодеятельность 11*17, 18; судить 19*17, 18; делать 18*16, 17; занятие 11*6,16,17; преуспевать 101,8,11,17; секретарь 16*16,17; учреждение 8*16,18, а семантический множитель работ- имеет такие слова в дескрипторной статье: выдать 17*9,16; готовить 17*16,17; дело 26*16,17; заработать 5*9,16; мастер 14*11,14,16; общежитие 13*6,16,18; рабочий 25*16,18; руководство 8*6,16; труд 20*9,14,16; урок 12*6,16; хозяйство 15*16,18; направление 15*16,18; общественный 13*16,18; орудие 14*14,15,16; программа 21*15,16; рекорд 7*14,16; ход 27*14,15,16; делать 18*16,17; работа 7*1316; занятие 11*6,16,17; заслужить 8*12,16; люди 6*16,18; напряжение 19*13,16; производство 23*16,18; распределить 16*6,16; секретарь 16*16,17; учреждение 8*16,18.
Следующие по частоте семантические множители дости-17;  цель – 17 с одинаковой частотой были представлены такими словами: дости- достижение 5*8,9,14; мастер 14*11,14,16; победа 11*8,9,14; труд 20*9,14,16; дорога 17*14,15; за 28*14,15; культура 17*14,18;  ловить 20*13,14; орудие 14*14,15,16; погоня 7*14,15; пройти 42*9,10,14; рекорд 7*14,16; дорожка 27*14,15; первенство 5*12,14; подвижник 9*14,15; успеть 6*8,14; ход 27*14,15,16; школа 11*6,14; цель - принять 47*10,11,15; происки 7*14,15; движение 29*15,18; дорога 17*14,15; за 28*14,15; орудие 14*14,15,16; погоня 7*14,15; полезный 5*15,17; программа 21*15,16;  ход 27*14,15,16; дорожка 27*14,15; подвижник 9*14,15; политика 19*14,15,18.

Менее продуктивными множителями оказались четвертый (уда- с частотой 3), восьмой (успех – с частотой 7) и девятый (резу- с частотой 8), которые дали такие слова в дескрипторной статье: счастье 6*4,8; удачный 3*4,11; успех 9*4,6,8,9,10,11; благословение 11*4; улыбаться 7*4; успешный 3*1,4,8; везти 9*4; остроумие 13*4; спасибо 3*4,11; счастливый 5*4,8; удача 4*4,8; достижение 5*8,9,14; победа 11*8,9,14; модный 8*8,13; преуспевать 10*1,8,11,17; успеть 6*8,14; выдать 17*9,16; заработать 5*9,16; найти 23*9,10; труд 20*9,14,16; социализм 17*9,18; опыт 27*9,18. Остальные из названных множителей оказались малопродуктивными для статьи «успех», а множитель флирт – вообще не работающим. 

Таким образом, по словарю Ю.Н. Караулова получается, что основными концептуальными признаками концепта «успех» являются: 1. общественное признание; 2. достижение в к-л. деятельности; 3. удача в задуманном деле.
В идеографическом словаре под ред. В.В. Морковкина слово «успех» относится к категории «Структура деятельности» и характеризует моральные отношения в обществе (моральные категории и состояния). По мнению автора этого словаря, слово «успех» употребляется в двух случаях [Лексическая основа русского языка, 1984: 470, 472]:

1) в выражении «добиться успеха». Автор словаря приводит слова, которые входят в интерпретационное поле концепта. Успех в данном случае: успешный, н-р, успешное окончание чего-л., успешно, н-р, Дела идут успешно; успевать, успеть, н-р, успевать по литературе; достижение, н-р, большие достижения в какой-л. области; победа, н-р, победа над врагом;

2) (только ед.) в выражении «книга имела успех». Категория «репутация»: имя, н-р, ученый  с мировым именем; честь только ед., н-р, честь фабрики; честный, только полная форма, н-р, честное имя кого-либо; считаться, н-р, он считался хорошим специалистом; приобретать, приобрести, н-р, приобрести славу; известный 2.0, н-р, известный художник; известный 2.1., только полная ф., н-р, известный враг курения; известный 2.2., н-р, человек, известный своим умом; известность; знаменитый; слава, только ед., К нему рано пришла слава; славный, н-р, славные страницы истории; прославленный; мировой, н-р, ученый с мировым именем. 

Таким образом, в словаре В.В. Морковкина достижение в к-л. деятельности (дело, учеба, достижение, победа) занимает первую позицию, а «репутация, честь, слава, известность» прочно разместились на втором месте. Однако удачи здесь вообще нет.

Следует сказать о несовпадении смыслов в словарях Караулова и Морковкина. Доминирующими компонентами ассоциативного поля концепта «успех» по данным словаря Караулова являются всеобщее признание, достижение, цель, положительный результат, удача; по данным словаря Морковкина – достижение, победа, репутация, честь, слава, известность.

На основании анализа полученных результатов можно сделать следующие выводы:

Эксперимент отразил тенденцию к субъектному миромоделированию, свойственную современной картине мира в целом и изменении в человеческом мировоззрении. Успех играет и играл главенствующую роль в жизни человека и в обществе. Как выяснилось, слово «успех» относится к категории «структура деятельности» и характеризует моральные отношения в обществе.
Рецептивый эксперимент показал, что значения лексемы «успех» в современном русском языковом сознании существенно отличаются от значений в толковых словарях русского языка, а именно реальное значение лексемы «успех» значительно шире словарного объема лексемы. В современном сознании россиянина главными составляющими успеха являются успешная карьера, положение в обществе, материальное богатство, счастье, всеобщее признание. 
Основными концептуальными признаками концепта в сознании современного русского человека по данным рецептивного и ассоциативного экспериментов являются:

1. обобщающие (родовые) признаки, характеризующие положительное отношение к данному феномену – «радость жизни», «счастье», «благополучие», «удовлетворение жизнью», «гармония», «уважение»;

2. признаки, характеризующие субъекта, носителя определенной жизненной позиции – «счастливчик», «баловень судьбы», «везучий», «удачливый», «карьерист»;

3. признаки, характеризующие жизненные ценности, установки, цели, объединенные по различным аспектам: 

а) интеллектуальному аспекту – «работа», «учеба»;

б)материальному аспекту – «достижение материального благосостояния», «трудовая деятельность (труд)»;

в) социальному аспекту – «достижение социального успеха», «власть», «признание в обществе», «положение в обществе»;

г) физическому аспекту – «здоровье», «физическая форма»;

д) эмоциональному аспекту – «получение удовольствий от жизни», «наслаждение жизнью»;

е) аспекту самореализации личности – «самопознание», «душевная гармония».
Далее следует сказать о том, нами были проведены рецептивный и ассоциативный эксперименты с целью выявления содержания понимания значения концепта «Erfolg» в немецком языковом сознании.

Эксперимент проводился в Германии в форме анонимного анкетирования. Участникам эксперимента (студентам Humboldt Universität специальностей Philologie, Journalistik) предлагалось ответить на вопросы следующего содержания:

1. Wählen Sie, Ihrer Meinung nach, passende Antworten (Es sind alle, einige oder eine der vorgegebenen Antworten möglich):
a. Erfolg ist ein positives Ergebnis, das Erreichen des gesetzten Ziels;

b. Erfolg ist Glück, Gelingen in geplanter Tätigkeit;

c. Erfolg ist gute Leistungen beim Studium, bei der Arbeit;

d. Erfolg ist eine allgemeine Anerkennung.

2. Was ist Erfolg nach Ihrem Begriff? Was müssen Sie erreichen, um zu denken, dass Sie erfolgreich im Leben sind?
3. Nennen Sie die Wörter, die Ihrer Meinung nach eine sinnverwandte, ähnliche Bedeutung mit dem Wort „Erfolg“ haben. (Nennen Sie Synonyme zu dem Wort «Erfolg»). 
4. Nennen Sie die Wörter, die eine entgegengesetzte Bedeutung mit dem Wort «Erfolg» haben (d.h. Nennen Sie Antonyme zu dem Wort «Der Erfolg»).
5. Nennen Sie die 5 Ihnen eingefallenen Wörter, Wortverbindungen oder Sätze, die Sie mit dem Wort «der Erfolg» assoziieren (vielleicht, aus der Folklore (z.B. stehende Redewendungen, Sprichwörter) oder aus der deutschen Literatur). 
Следует сказать о том, что студенты с особой серьезностью отнеслись к проведению эксперимента. Было опрошено 100 человек. 

При обращении к студенческому осмыслению понятия «der Erfolg» четко обозначились три группы ответов. К первой группе относятся студенты (66 %), которые считают что Erfolg ist ein positives Ergebnis, das Erreichen des gesetzten Ziels (успех – это положительный результат, достижение поставленной цели); ко второй группе относятся студенты (28%) указали на то, что Erfolg ist ein positives Ergebnis, das Erreichen des gesetzten Ziels; Erfolg ist Glück, Gelingen in geplanter Tätigkeit (успех – это не только положительный результат, достижение поставленной цели, но и везение, удача в задуманном деле); однако третья группа студентов (6%) уверены в том, что Erfolg ist Glück, Gelingen in geplanter Tätigkeit (успех – это именно везение, удача в задуманном деле). 

Таким образом, анализ данных эксперимента по ответам на первый вопрос подтвердил, что базовым слоем концепта «Erfolg» является концептуальный признак «positives Ergebnis, das Erreichen des gesetzten Ziels» (это основное значение лексемы «der Erfolg» и в толковых словарях немецкого языка).  В то же время концептуальный признак «Glück, Gelingen in geplanter Tätigkeit» присутствует в содержании концепта «Erfolg», для 6% это основной концептуальный признак, для 28% отвечающих - равный с концептуальным признаком «positives Ergebnis, das Erreichen des gesetzten Ziels».

Таким образом, больше половины и российских (51%), и немецких студентов (66%) считают, что успех – это достижение в к-л. деятельности (это подтверждают и лекикографические источники немецкого языка). Однако и русские (37%), и немецкие студенты (28%) считают, что успех – это не только достижение, но и удача в задуманном деле; 12% российских студентов и 6% немцев уверены, что успех – это везение, удача в задуманном деле (в лексикографических источниках немецкого языка данное значение лексемы «der Erfolg» отсутствует). 

При ответе на вопрос №2 «Was ist Erfolg nach Ihrem Begriff? Was müssen Sie erreichen, um zu denken, dass Sie erfolgreich im Leben sind?» были даны такие варианты ответов: 

Ziele setzen (поставить цель) → diese erreichen (достичь этого) →  zufrieden sein (быть довольным) (33%); gute Karriere (хорошая карьера) (31%); gute Arbeit (хорошая работа) (28%); Zufriedenheit (довольство, удовлетворение) (27%); viel Geld zu verdienen (зарабатывать много денег) (24%); ein Beruf (профессия) (23%); ein schönes Leben ( хорошая жизнь) (21%); gute Arbeitsposition erreichen (добиться хорошего рабочего места) (18%); guter sozialer Status (хороший социальный статус) (14%); Annerkennung (признание, одобрение) (13%); Glück im Privatleben (счастье в личной жизни) (12%); Ich bin erfolgreich, wenn ich glücklich bin  (Я успешен, когда я счастлив) (12%); Erfolg ist die Träume zu verwirklichen (успех – это когда осуществляются мечты) (11%); Selbstzufriedenheit (удовлетворенность самим собой) (10%); Familie gründen (основать семью) (9%); selbst glücklich und zufrieden zu sein (быть самому счастливым и довольным) (6%); selbst gesetzte Ziele erreichen (самостоятельно добиться поставленной цели) (6%); Leben, wie man es will. ( жить так, как хочешь); Möglichkeit, Dinge zu tun, die man tun will. (Возможность делать то, что хочешь) (5%); gesetzte Ziele erreichen, ohne anderen dabei zu schaden (добиться поставленных целей, при этом не навредить другому) (4%); gute Freundeskreis (хороший круг друзей) (3%); Prestige (престиж) (3%); Erfolg ist ein Glauben. (Успех – это вера); Wenn man glaubt, hat auch Hälfte Erfolg.(Если верить, то это уже половина успеха). Einfach soll man glauben. (Просто нужно верить) (3%); Ich bin erfolgreich, wenn ich die Freiheit habe, dass zu tun, was ich tun möchte  (Я успешен, если я имею свободу, чтобы делать то, что я хочу делать) (2%); Erkennen von Fehlern als Teilerfolg + Voraussetzung für den nächsten Erfolg (осознание ошибок в качестве частичного успеха + предпосылка (основа) для последующего успеха) (1%).

Из данных ответов следует тот факт, что у немцев на первом месте определенная цель – добиться чего-либо в своей жизни, в том числе и самостоятельно, не ожидая помощи от других. Успех является результатом определения четких целей, сознательного использования собственных возможностей и способностей. Успешным становится тот человек, кто продумывает план своих действий, кто использует накопленный опыт и верит в свои силы и имеет смелость претворить свои планы в жизнь. Тем не менее уточняется тот факт, что, задумывая какое-либо дело, следует обязательно предусматривать вероятность неудачи. С самого начала должна быть готовность к тому, что достижение поставленной цели будет непростым и потребует большого напряжения и осознания сделанных ошибок. Для современного немца важно иметь хорошую работу, зарабатывать много денег, быть удовлетворенным собой, получить признание, но также немаловажно основать семью, иметь счастье в личной жизни, т. е. успешный человек должен быть успешен во всем.
Немецкий писатель Н.Б. Энкельманн говорит о том, что «многие люди полагаются только на судьбу, предоставляя ей право «обслуживать» себя, некоторые год за годом проводят в ожидании того, что что-то произойдет, не потрудившись создать каких-либо условий для благоприятного случая. Вместе с тем они понапрасну растрачивают лучшие годы жизни. Успех только тогда будет возможен, ибо он приходит не в результате везения или случайности» [Энкельманн, 2005: 34]. 

Немцы Б. Швальбе и Х. Швальбе считают, что «успех достается потом и кровью. Глубоко ошибается тот, кто полагает, что для достижения успеха не надо сильно утруждать себя, а требуется всего лишь немного везения. Люди, ориентирующиеся на успех, больше руководствуются реалистической оценкой своих шансов на успех. Поэтому они, как правило, ставят перед собой умеренные цели и надеются больше на свои деловые качества, на оптимальное приложение собственных сил, чем на счастливое стечение обстоятельств» [Швальбе, 1993: 28].

Далее испытуемым предлагалось назвать слова (вопрос №3), которые по их мнению являются наиболее близкими по значению со словом «der Erfolg». И вот какие получились результаты: Zufriedenheit (довольство, удовлетворение) (27%); Glück (счастье) (27%); Sieg (победа) (18%); Annerkennung (признание, одобрение) (18%); Gewinn (выигрыш) (15%); Fortschritt (достижение) (13%); Leistung (успехи, достижения) (12%); Erreichen (достижение) (12%); Errungenschaft (достижение) (12%); Bestehen (существование) (9%); Position (служебное положение) (8%); Zielstrebigheit (целеустремленность) (8%); erfolgreich (успешный) (8%); Ruhm (слава) (6%); Gelingen (удача) (6%); Fleiß (прилежание, усердие) (6%); Entwicklung (развитие) (5%); Herausforderung (вызов) (3%); Prestige (престиж) (3%); Sorglosigkeit (беззаботность) (3%); Belohnung (вознаграждение) (3%); Energie (энергия) (3%); Zufälligkeit (случайность) (2%); Abschluss (заключение, окончание) (2%); Motivation (мотивация) (1%); Ehrgeiz (честолюбие) (1%);

Таким образом, студентами были названы квазисинонимы лексемы «der Erfolg», такие, как Fortschritt (достижение); Leistung (успехи, достижения); Errungenschaft (достижение); Erreichen (достижение); Glück (счастье); Gelingen (удача) (данные синонимы также представлены и в синонимическом, и в толковых словарях немецкого языка).  Такие квазисинонимы лексемы «der Erfolg», как Zufriedenheit (довольство, удовлетворение); Annerkennung (признание, одобрение); Gewinn (выигрыш); Herausforderung (вызов); Prestige (престиж); Sorglosigkeit (беззаботность); Belohnung (вознаграждение); Energie (энергия); Zufälligkeit (случайность); Abschluss (заключение, окончание); Motivation (мотивация); Ehrgeiz (честолюбие) были выявлены только в результате рецептивного эксперимента.

На следующем этапе эксперимента (вопрос №4) испытуемым предлагалось подобрать оппозиты, т. е. слова, противоположные по значению к слову «der Erfolg». Были предложены следующие оппозиции: Misserfolg (неудача) (51%); Versagen (24%); Unzufriedenheit (недовольство) (15%); Pech (неудача) (15%); Unglück (несчастье) (12%); Niederlage (поражение) (12%); Verlust (потеря, проигрыш) (9%); Verzweiflung (отчаяние) (9%); erfolglos (безуспешный, тщетный) (8%); Erfolglosigkeit (безуспешность, неудача) (6%); Nöte (беды) (5%); Fiasko (фиаско) (5%); Krise (кризис) (4%); Enttäuschung (разочарование) (3%); Stress (стресс) (3%); Unglaube (неверие) (2%); Missklang (диссонанс) (1%); Stillstand (застой) (1%);  Misslingen (неудача) (1%); hoffnunglos (безнадежный) (1%); Resignation (покорность судьбе, смирение) (1%).
Антонимы лексемы «der Erfolg» - Unzufriedenheit (недовольство) Verzweiflung (отчаяние); Nöte (беды); Fiasko (фиаско) (5%); Krise (кризис); Enttäuschung (разочарование); Stress; Unglaube (неверие); Missklang (диссонанс); Stillstand (застой); hoffnungloss (безнадежный); Resignation (покорность судьбе, смирение) были выявлены в результате рецептивного эксперимента.

На основании полученных результатов рецептивного эксперимента можно сделать следующий вывод: концепт «успех/Erfolg» как бы поворачивается разными сторонами к разным людям, и является многослойным концептом.
На конечном этапе эксперимента  (вопрос №5) респондентам предлагалось записать пять слов, словосочетаний либо предложений, которые ассоциируются со словом «der Erfolg». Следует сказать о том, что при обработке результатов учитывались все ассоциации, в том числе и единичные, сходные по смысловому содержанию ассоциаты обобщались. Полученные данные были распределены по семантическим группам. Они, на наш взгляд, составляют базовый слой концепта.  В количественном отношении это 134 ассоциации:

1. Положительный результат к-л. усилий (gute Leistungen (хорошие достижения) (12), Fortschritt (успех, прогресс) (11), Aufstieg (подъем, взлет) (10), auf dem richtigen Weg (на правильном пути) (6); Etappe (этап) (3) Ein Erfolg führt zum nächsten (успех в одном приведет скоро к другому успеху) (2)); 

2. Усилия, направленные на достижение успеха (Mühe (труд, усилие), Ohne Mühe kann mann auch nicht das Ziel erreichen (Без труда невозможно достичь цели) (28); gute Arbeit; Erfolg ist die Frucht harter Arbeit (успех – это плод тяжелой работы) (28); der Ausdauer (выдержка) (11); Jedes ist seines eigenen Glückes Schmied (Каждый своего счастья кузнец) (9); Ohne Fleiß kein Preis (Без труда нет плода) (6));

3. Социальный рост человека (Karriere (карьера) (31), Meister (мастер, специалист) (8);

4. Достижение материального благополучия (Geld (деньги) (24), erfolgreich = Reichtum (успешный = богатство) (11));

5. Общественное признание (Sieg (победа) (18), Ansehen (уважение, почет) (9); Ruhm (слава) (6); Erfolg ist der Weg zum Bestehen (успех – это путь к существованию) (2);

6. Самореализация человека (Selbstzufriedenheit (удовлетворенность самим собой) (29), Zufriedenheit (довольство, удовлетворение) (27); Erfolg  haben  will jeder (успеха хочет каждый) (2);

7. Духовные достижения человека (Glück (счастье) (27), Liebe (любовь) (21), Glück im Privatleben (счастье в личной жизни) (12), erfolgreich sein (быть успешным) (8));
8. Ассоциаты, связанные с чувствами, эмоциями, оценками (Ausgelassenheit (озорство, резвость, веселье) (14), Gelassenheit (спокойствие, невозмутимость) (3), Beruhigung (успокоение) (3); stark (сильный) (2); Wer zu letzt lacht, lacht am besten (смеется тот, кто смеется последним) (1));

9. Ассоциаты, связанные с достижениями в какой–либо сфере деятельности (Beruf (профессия) (23), Leben (жизнь) (21), Studium (учеба) (17);

10. Заранее распланированный успех (Erfolg kommt nicht von ungefähr (успех не приходит случайно) (21); Erfolg ist benachrichtigt von dir (успех извещает о себе) (14); ohne Misserfolg, kein  Erfolg (без неудачи нет успеха) (9);

На базовый слой концепта наслаиваются дополнительные когнитивные слои, отражающие развитие концепта. 

1. Индивидуальные ассоциаты (Erfolg macht sexy (успех делает сексуальным) (2).

Таким образом, доминирующими компонентами концепта «Erfolg» по данным ассоциативного эксперимента являются Leistung (достижение), Fortschritt (успех, прогресс), Zufriedenheit (довольство, удовлетворение), Glück (счастье), Mühe (труд, усилие), Bestehen (существование), Ziel (цель), Sieg (победа), Ansehen (уважение, почет), Ruhm (слава), Annerkennung (признание, одобрение).

По результатам проведенного и рецептивного, и ассоциативного экспериментов мы выявили тот факт, что некоторые смыслы слова «der Erfolg», которые не зафиксированы в толковых словарях, присутствуют у современных носителей немецкого языка:

1. Социальный рост человека (Karriere (карьера), Meister (мастер, специалист), gute Arbeit (хорошая работа)); 

2. Достижение материального благополучия (Geld (деньги), viel Geld  verdienen (зарабатывать много денег), erfolgreich = Reichtum (успешный = богатство));

3. Духовные завоевания человека (Glück (счастье), Glück im Privatleben (счастье в личной жизни), Liebe (любовь));

4. Заранее распланированный успех (Erfolg kommt nicht von ungefähr (успех не приходит случайно); Erfolg ist benachrichtigt von dir (успех извещает о себе));

5. Самореализация человека (Selbstzufriedenheit (удовлетворенность собой), Zufriedenheit (довольство, удовлетворение));

6. Эмоциональное состояние (Ausgelassenheit (озорство, резвость, веселье), Beruhigung (успокоение)).

Это, по-видимому, объясняется тем, что в языковом сознании носителей языка значение лексемы «der Erfolg» шире, чем в лексикографических источниках немецкого языка.

Такие значения  как «das Erreichen des gesetzten Ziels (достижение поставленной цели)», «Von Erfolg gekrönt sein» (увенчаться успехом)» зафиксированы и в словарях, и в нашем эксперименте.

Итак, результаты экспериментального исследования показали, что значения лексемы «der Erfolg» в современном немецком языковом сознании существенно отличаются от значений в толковых словарях русского языка, а именно реальное значение  лексемы «der Erfolg» значительно шире словарного объема лексемы. В современном сознании немца главными составляющими концепта «Erfolg» являются gute Karriere (хорошая карьера), Geld (деньги), Glück (счастье), Zufriedenheit (довольство, удовлетворение), Annerkennung (признание, одобрение).

По результатам проведенного эксперимента был определен тип концепта «успех». Концепт «успех/Erfolg» относится к особому типу концептов – калейдоскопическим концептам (по А. П. Бабушкину), т. к. этот концепт не имеет постоянных, фиксированных ассоциатов, «развертываясь» по данным эксперимента то в виде мыслительной картинки (дружная семья, золотой цвет; gute Familie (хорошая семья), Geld (деньги)), то в виде фрейма (высокое социальное положение, материальное благополучие,; Beruf (профессия), gute Arbeit (хорошая работа), guter sozialer Status (хороший социальный статус), Liebe (любовь)), то в виде сценария (достижение поставленной цели, прочное становление в профессиональной сфере, общественное признание; das Erreichen des gesetzten Ziels (достижение поставленной цели), Ansehen (уважение, почет), Annerkennung (признание, одобрение)).

Таким образом, мы наблюдаем сходство с современным немецким языковым сознанием. 

Разграничение концепта можно проводить по различным основаниям:

1) культурная значимость (культуронагруженные – культуроненагруженные концепты);

2) языковое выражение (устойчивые (регулярно вербализуемые в стандартной языковой форме) – неустойчивые (нерегулярно или совсем невербализуемые концепты));

3) степень абстрактности содержания (абстрактные - конкретные).

По основанию культурной значимости концепт «успех» относится к культуронагруженным концептам. По степени абстрактности содержания данный концепт относится к абстрактным концептам. По основанию языкового выражения концепт «успех» относится к устойчивым концептам, т. е. регулярно вербализуемом в стандартной языковой форме.

Выводы ко 2 главе

1.На основании проведенного анализа этимологичекой составляющей концепта «успех/Erfolg» мы пришли к следующим выводам:
1.1. Русское существительное «успех» произошло от слова «спех» (по данным этимологических словарей М. Фасмера, А. Г. Преображенского). Древнерусское слово «спех» связано  с лат. spero «надеяться», spes (ожидание, надежда) и  перекликается со «спеть» (зреть, вызревать), то есть в русском слове заложено пассивное ожидание (времени, когда «плод» созреет сам собой). Следовательно, семантические составляющие этимона в русском языке гораздо шире, но в структуре значений современного слова «успех» они не занимают центрального места. Успех связан с будущим, отсюда семы «надежда», «ожидание» и «опасение». Успех – это результат, отсюда «потомство». Следует сказать о том, что все прототипические семы присутствуют и в современном осмыслении лексемы «успех».

1.2. Лексема «der Erfolg»  в немецком языке образовано от глагола «folgen» - «erreichen, erlangen» - «достигать» (по мнению Фридриха Клуге – автора этимологического словаря немецкого языка); от глагола «erfolgen» - «следовать, двигаться» (это подтверждает этимологический словарь современного немецкого языка М. Н. Маковского). Отсюда следует то, что в Erfolg подчеркивается закономерный положительный результат (то, что следует за вложением сил, за активностью). Таким образом, Erfolg связан с идеей движения, активности. Концептуальные составляющие на уровне этимона: движение, продвижение, конечная точка как результат.
1.3. Интересно, что в сравнении с этимоном, произошел важный семантический сдвиг в содержании концепта «успех»: в русском языке в качестве основного значения лексикографы отмечают три семемы: а) «положительный результат (достижение) в к-л. деятельности; б) удача в задуманном деле; в) общественное признание, а вот такие концептуальные составляющие, как «надежда, ожидание» вообще не отмечены ни в одном из толковых словарей русского языка у значения слова «успех». Концептуальные признаки «положительный результат (достижение)», «удача» составляют ядро концепта «успех», а концептуальные признаки «усердие», «труд», «польза» представлены на периферии исследуемого нами концепта, хотя они тоже не семантизируются в словарях русского языка в содержании слова «успех». Следует сказать о том, что концептуальные признаки «усердие», «труд» концепта «успех» широко представлены в современном языковом сознании (на основании экспериментальных данных).

2. Исходя из анализа рассмотренных выше толковых словарей  русского и немецкого языков ХХ века мы выяснили: 

2.1. Анализ словарных  дефиниций лексем «успех» и «der Erfolg» показал, что мнения составителей словарей по поводу лексико–семантических вариантов, которые можно выделить у названных слов полностью не совпадают. Преобладает следующая точка зрения: концепт «Erfolg» имеет одно основное значение: «положительный результат (достижение)», русское понятие «успех» дефинируется шире: в дополнение к основному значению в толковых словарях немецкого языка -«положительный результат (достижение)» - прибавляются такие: «удача в задуманном деле», «общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений».

2.2. В немецких лексикографических изданиях отсутствует понимание успеха как «везения» - «состояния, при котором везет». В свою очередь, лексема «der Erfolg» имеет целый набор значений, используемых только носителями немецкого языка: 1) определенная цель – добиться чего-либо в своей жизни; 2) прогресс; 3) удачное дело (бизнес).
3. Полевая модель концепта «успех/Erfolg» выглядит следующим образом: ядро концепта, ближняя периферия, дальняя периферия, интерпретационное поле.
3.1. Концепт «успех» в русском языке репрезентирован тремя основными семемами (значениями):
а) положительный результат, достижение в какой-либо деятельности (учебе, работе, военной операции, ухаживании, флирте);  
б) удача в задуманном деле;

в)общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений;

Ближняя периферия концепта «успех» представлена следующими семами: а) состояние, при котором везет; б) блестящий успех, торжество; в) хорошие положительные последствия, благо, выгода; г) большое старание; д) шумный успех; е) усилие, направленное к достижению чего-либо.

Дальняя периферия концепта «успех» представлена следующими семами: а) то, что завоевано; достижение, приобретение; б) спокойное и счастливое состояние;
в) судьба, случайное счастье.

3.2. В немецком языке концепт «Erfolg» репрезентирован одним основным значением (семемой): positives Ergebnis (положительный результат (достижение)).

Ближняя периферия концепта «Erfolg» представлена следующими семами: а) «das Ergebnis der Andwendung von etwas (результат применения чего-л.)»; б) «das, was jemand mit seinen Handlungen erreichen möchte (то, чего кто-либо может достичь своими поступками)»; в) «der Gefühlszustand, in dem man große Freude oder Befriedigung empfindet (эмоциональное состояние, при котором чувствуется большая радость или удовлетворение)»; г) «eine große geistige oder körperliche Anstrengung (большое умственное напряжение или физическое усилие)»; д) «die Anstrengungen, mit denen man etwas erreichen will (усилия, с которыми можно чего-нибудь добиться)»;

Дальняя периферия концепта «Erfolg» представлена следующими семами: а) «die ständige Verbesserung und Weiterentwicklung (постоянное улучшение и дальнейшее развитие)»; б) «etwas, das man erobert (что-то, что завоевано)»; в) «ein großer Erfolg oder Sieg (большой успех или победа)»; г) «etwas verlaüft so, wie es jemand gewollt oder geplant hat, hat ein positives Ergebnis (что-то происходит так, как кто-то хочет или планирует, имеет положительный результат)»; д) «1.höhere Macht, von der manche glauben, sie könne das Leben eines Menschen bestimmen (высшая сила, о которой многие полагают, что они могут предопределять жизнь людей); д) «2.die Ereignisse, die das Leben oder das Glück einer Person bestimmen, ohne das sie daran ändern kann (события, которые предопределяют жизнь или счастье человека, которых они не могут изменить)»; е) «der Zustand, in dem man sich körperlich und seelisch gut fühlt (состояние, при котором физически и душевно чувствуешь себя хорошо)».

4. Синтагматический анализ имени концепта привел к следующим результатам: в ходе исследования имеющегося языкового материала мы выявили, что в русском языке лексема «успех» обладает большими синтагматическими возможностями, чем лексема «der Erfolg» в немецком языке. Нами выявлены в русском языке в значениях «положительный результат, удачное завершение чего-л.; удача, достижение» 17 типов морфолого-синтаксической сочетаемости, в значении «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений» – 12 типов, а в значении «(только мн.) достижения в учебе, в занятиях чем-л., в изучении чего-л.» – 8 типов сочетаемости; в немецком языке в значении «positives Ergebnis; Wirkung, Folge; erfolgreiche Sache» выявлено 4 типа сочетаемости. Сочетаемость в немецком языке выявила семему: «успех у противоположного пола», которая отсутствовала в соответствующих статьях словарей немецкого языка.
5. Деривационный анализ слов, называющих имя концепта, выявил различия в строении словообразовательных гнезд в русском и немецком языках: 

5.1 С точки зрения морфемного анализа обе лексемы (успех и Erfolg) являются производными и членимыми. Основа лексемы «успех» по данным словаря А. Н. Тихонова выделяет в своем составе корневую морфему успе- и суффиксальный унификс –х– , а лексема «der Erfolg» обозначает действие по глаголу «folgen» и образована от основы глагола folg с помощью префикса er-: folgen – Er-folg.
5.2 В русском языке у исследуемой лексемы «успех» мы наблюдаем 4 ступени словообразования с одним базовым словом, т.е. вершиной словообразовательного гнезда – глаголом «успеть», тогда как в немецком языке только две с вершиной словообразовательного гнезда – глаголом «folgen». В результате проведенного анализа, мы выявили, что концепт «успех/Erfolg» представлен единицами разных частей речи, словообразовательно связанными с основными лексическими средствами вербализации данного концепта (однокоренными словами). В русском языке концепт «успех» репрезентирован существительными, глаголами, прилагательными и наречиями: «успешность», «успеть», («успевать»), «успешный», «успешно», в немецком языке – существительными, глаголами, прилагательными «die Erfolgsaussicht», «erfolgen», «erfolgreich», «erfolglos». 
6. На основании проведенного анализа парадигматического аспекта имени концепта «успех/Erfolg» мы пришли к следующим результатам: 

6.1. В русском языке концепт «успех» обладает более развитой синонимической сетью, чем концепт «Erfolg» в немецком языке (в русском языке 26 синонимических пар (успех – удача, везение, достижение, триумф, счастье, фурор, удачный, фартовый и др.), в немецком – 7 синонимических пар (der Erfolg – der Fortschritt, die Errungenschaft, die Leistung, gelungen, glücklich)). Это объясняется тем, что в семантической структуре имени концепта «успех» приоритетными являются две семы: «положительный, необходимый, соответствующий желаниям, интересам результат (достижение) в к-л. деятельности» и «удача»;, у немецкой лексемы «der Erfolg» - только одна сема «положительный результат (достижение)».

Изучение синонимических парадигм выявило, что в русском языковом сознании вербализованы такие наиболее характерные концептуальные признаки: «счастливая случайность, порой не зависящая от человека», «состояние высшего удовлетворения», «такой, которому все удается»,  «такой, которому все удается, постоянно во всем везет», «такой, которому благоприятствует успех, выражающий счастье», «завершившийся удачей, удавшийся; хороший по своим результатам», «приносящий счастье, удачу», «вполне удовлетворительно». В немецком языковом сознании вербализованы такие концептуальные признаки: «положительный результат, достижение», «с положительными результатами». Общий концептуальный признак, который характерен и для русского, и для немецкого языка, - это «положительный результат (итог), завершение».

6.2. В русском языке концепт «успех» обладает более развитой антонимической сетью (9 антонимических парадигм (успех – неуспех, неудача, провал, неуспешный, неудачный)), чем концепт «Erfolg»  в немецком языке (8 антонимических пар (der Erfolg – der Mißerfolg, das Pech, das Unglück, erfolglos)). По данным парадигматического анализа антонимов мы выявили, что в русском языковом сознании вербализованы такие наиболее характерные концептуальные признаки: «удачное – неудачное завершение к-л. дела, замысла и т. д., т. е. полная противоположность», «такой, которому везет/не везет в чем-л.», «удачный/неудачный, завершившийся удачей/неудачей», «вполне удовлетворительно/неудовлетворительно, с отрицательным результатом». В немецком языковом сознании вербализованы такие концептуальные признаки: «благоприятные обстоятельства/несчастный случай», «успешный/безуспешный (тщетный) успех», «счастливый/печальный, несчастливый». Общий концептуальный признак, который характерен и для русского, и для немецкого языка, - это «положительный результат/без положительного результата». Такой набор концептуальных признаков объясняется тем, что концепт «успех/Erfolg» имеет две противоположные стороны – одну положительную, когда все хорошо заканчивается, когда человек добивается успеха, а другую – отрицательную, т. е. без положительного результата. Оппозиционный характер исследуемого нами концепта проявляется в возможности его репрезентации антонимичными языковыми средствами, которые были рассмотрены выше.

6.3. Отношения несовместимости и гипонимии в нашем материале отсутствуют как в русском, так и в немецком языке.

7. На основании полученных результатов эксперимента можно сделать следующие выводы: 

7.1. Концепт «успех/Erfolg» относится к особому типу концептов – калейдоскопическим концептам (по А. П. Бабушкину), т. к. этот концепт не имеет постоянных, фиксированных ассоциатов, «развертываясь» по данным эксперимента то в виде мыслительной картинки (дружная семья, золотой цвет; Geld (деньги), gute Familie (хорошая семья)), то в виде фрейма ( высокое социальное положение, материальное благополучие; gute Arbeit (хорошая работа), guter sozialer Status (хороший социальный статус), Liebe (любовь)), то в виде сценария ((достижение поставленной цели, прочное становление в профессиональной сфере, общественное признание; das Erreichen des gesetzten Ziels (достижение поставленной цели), ein Beruf (профессия), Annerkennung (признание, одобрение), Ansehen (уважение, почет)). 

7.2. Больше половины и российских (51%), и немецких студентов (66%) считают, что успех – это достижение в к-л. деятельности (это подтверждают и лекикографические источники немецкого языка). Однако и русские (37%), и немецкие студенты (28%) считают, что успех – это не только достижение, но и удача в задуманном деле; 12% российских студентов и 6% немцев уверены, что успех – это везение, удача в задуманном деле (в лексикографических источниках немецкого языка данное значение лексемы «der Erfolg» отсутствует). 

7.3. Результаты экспериментального исследования показали, что значения лексемы «успех/der Erfolg» в современном языковом сознании существенно отличаются от значений в толковых словарях русского языка, а именно реальное значение  лексемы «успех/der Erfolg» значительно шире словарного объема лексемы. В современном сознании россиянина главными составляющими успеха являются успешная карьера, положение в обществе, материальное богатство, счастье, всеобщее признание. В современном сознании немца главными составляющими концепта «Erfolg» являются gute Karriere (хорошая карьера), Geld (деньги), Glück (счастье), Zufriedenheit (довольство, удовлетворение), Annerkennung (признание, одобрение). Таким образом, данные рецептивного и ассоциативного экспериментов показывают сходство современного русского и немецкого языкового сознания. 
Глава 3. Лингвокультурный аспект концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках

В данной главе применяются следующие исследовательские процедуры анализа концепта «успех/Erfolg»: 1) анализ паремий, объективирующих исследуемый концепт; 2) анализ фразеологизмов, посвященных явлению успеха.
1. Паремиологизация концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках

В филологии имеют место различные подходы к фразеологичности / нефразеологичности пословиц и поговорок.

Согласно одной точки зрения, пословицы и поговорки исключаются из фразеологии и должны изучаться в фольклористике. Например, В.Н. Телия полагает, что «…сомнителен собственно языковой статус пословиц и поговорок …» [Телия, 1996: 73]. Ученый подчеркивает ту особенность, что «… по своему жанру пословицы и поговорки – произведения народного творчества, запечатлевшего мудрость народа, его ценностную картину мира» (там же). В то же время В.Н. Телия указывает на характеристики, которые сближают паремии с «бесспорными» фразеологизмами: «Фразеологичность этих единиц – в их воспроизводимости, а их «двуплановость» - это идиоматичность относительно того «прямого» значения, которое выражено в буквальном смысле таких выражений» [Телия, 1996: 74]. Далее автор указывает на то, что в таком случае можно говорить также об идиоматичности загадок, заклинаний, обычаев и других единиц фольклора.

Мы не будем столь широко раздвигать рамки фразеологии, однако заметим, что воспроизводимость и идиоматичность как раз и являются релевантными характеристиками идиом. Ссылки на то, что воспроизводимость паремий носит цитатный характер, не отрицают воспроизводимости как таковой, а только подчеркивают ее специфику. Переосмысление же буквального значения составляет, наряду с его непрозрачностью, существо идиоматичности.

Иной точки зрения на лингвистический статус паремий придерживается И.Е. Аничков. Он, в частности, пишет: «Пословица – самая краткая литературная форма; она непосредственно предшествует басне. Но в то же время переходит из сферы литературы в сферу языка и там обращается. Она становится лингвистическим фактом. Сочетания предлогов и слов или слов и предлогов, устойчивые сочетания слов, поговорки и пословицы суть явления одного порядка и должны обозначаться одним и тем же термином» [Аничков, 1992: 141].

Следует сказать о том, что выделение особенностей концептуализации «успеха» мы проводили индуктивным путем, группируя эмпирический пословичный материал по схожести выраженных в паремиях сентенций. Затем формулировалась основная идея для данной группы, которая и представляет собой одну одну из концептуализаций. В этом анализе мы опираемся на дидактическую функцию пословиц, то есть способность данных единиц наставлять, предостерегать, советовать. 

Примечательно, что в некоторых сборниках пословиц и поговорок русского языка мы находим примеры описания, которые могут быть расценены как элементы концептуализации или как довольно подробные, но не слишком строгие характеристики концептуальных составляющих той или иной концептуальной области. Так, многие пословицы в словаре В.П. Жукова снабжены толкованиями, «то есть получают смысловую (логическую) характеристику. Например: Плох (плохой)  тот солдат, который не надеется быть генералом – говорится для оправдания стремления достичь большего успеха» [Жуков, 2000: 27].

По мнению В.П. Жукова, пословицы – это «краткие народные изречения, имеющие одновременно буквальный и переносный (образный) план или только переносный план и составляющие в грамматическом отношении законченное предложение» [Жуков, 2000: 11]. 

Гораздо более подробным в эксплицитном описании концептуализаций является сборник «Пословицы и поговорки русского языка» В.И. Зимина и  А.С. Спирина. Авторы не только выделяют концептуальные области, например «Жизнь», «Труд», «Счастье», «Учеба» и так далее, но и конкретизируют содержание каждой из них, подкрепляя пословицами и поговорками выдвинутые обобщенные формулы. Приведем в качестве иллюстрации отрывок концептуальной области «Успехи в жизни». «Здесь речь пойдет о хорошей жизни. Мы будем говорить … о жизненных успехах, в том числе об успехах в каких-то делах. Пословицы данного раздела: Жизнь бьет ключом; Жизнь бьет через край; Все идет, как по маслу; Все идет, как по нотам» [Зимин, Спирин, 1996: 136]. Следует сказать о том, что словарь содержит пословицы о труде, о счастье, о везении в жизни, о победе, об удаче в каких-л. делах, о достижении различных целей, об успехах в учебе и т. д., а соответственно такие слова, как «удача», «счастье», «везение», «достижение», «победа», «труд» являются  синонимами  лексемы «успех».

Блестящий пример неэксплицитного описания языковой категоризации фрагментов картины мира показывает В.И. Даль. Он пишет: «Пословица – коротенькая притча; сама же она говорит, что «голая речь не пословица». Это – суждение, приговор, поучение, высказанное обиняком и пущенное в оборот, под чеканом  народности. Пословица – обиняк, с приложением к делу, понятый и принятый всеми. Но «одна речь не пословица»: как всякая притча, полная пословица состоит из двух частей: из обиняка, картины, общего суждения и из приложения, толкования, поучения; нередко, однако же, вторая часть опускается, предоставляется сметливости слушателя…» [Пословицы русского народа, 1957: 18.] Такое понимание пословиц в современной филологической литературе является наиболее распространенным и почти общепризнанным. В «Пословицах русского народа» он не только выделяет концепты, к которым восходят паремии, но и внутри концептов группирует пословицы по близким концептуализациям. Так, пословицы у него сгруппированы в разделы, которые представляют собой, говоря современным лингвистическим языком, соположенные концептуальные области концептосферы русского языка: Счастье – Удача, Ученье – Наука.

Таким образом, концептуальный анализ пословиц русского языка в значительной мере опирается на традиции отечественной филологии, в частности лексикографии, формулируя в более явной форме сложившиеся представления в рамках того или иного концепта.

Далее обратимся к пословицам немецкого языка. Нами были использованы при анализе: 

а) пословицы из книги «В пословице правда молвится», в которой пословицы сгруппированы в разделы (1980):

- Von Leben und Lebenserfahrung (о жизни и жизненном опыте),

- Von Lernen (об учении, учебе), 

-Von Arbeit und Verantwortungsbewußtsein (о работе и чувстве ответственности),

- Bauernwort – damals und jetzt (как говорили крестьяне тогда и сейчас), 

- Von Sparsamkeit und Fleiß (о бережливости  и прилежании) и др.;

б) пословицы из  книги А.А. Гердта «Русские и немецкие пословицы» (Гердт,1965);

в) пословицы из сборника Графа А.Е. «Словарь немецких и русских пословиц», в котором они сгруппированы по рубрикам, например: «Труд», «Судьба», «Ученье», «Счастье» и др. Каждый раздел – это ряд тематически родственных пословиц (Граф, 1997).
Следует сказать о том, что, к сожалению, до сих пор в области сравнительного изучения народных традиций по отношению к немецкой и русской пословице обнаруживается большой пробел. Это и явилось целью для создания словаря немецких и русских пословиц А. Е. Графа. Для автора важно было сопоставить немецкие пословицы с русскими соответствиями для того, чтобы выявить совпадения в утверждаемых ими истинах, а через них – в образе мысли и формах чувств людей. «При подготовке данного издания большинство немецких пословиц, не имеющих русского соответствия, были переведены на русский язык. Недостающие немецкие соответствия были добросовестно возмещены немецким переводом русских пословиц. При этом часто оказывалось уместным приводить дословный перевод некоторых пословиц или отдельных выражений» [Граф, 1997: 23]. Далее в своем исследовании мы обязательно будем указывать дословный перевод немецких пословиц и их соответствия в русском языке.

Ученый говорит о том, что «оба народа могут гордиться своим пословичным богатством. Нужно признать, что на протяжении веков отношение немцев к своей пословице изменялось. На заре нового времени и еще в XVI и XVII вв. старая добрая пословица была у всех на устах. Сегодня ее уличная мудрость звучит гораздо реже, чем когда-либо. По-другому обстоит дело с русской пословицей. Русский человек сохраняет непосредственную связь с народной мудростью и оживляет свою повседневную речь пословицами чаще, чем современный немец. Развитие и распространение русской пословицы происходило иным путем, нежели немецкой. В то время как русская пословица, произрастая из крестьянской почвы, редко когда утрачивала народно-разговорный характер, и раньше – примерно до середины XVIII века – не приобретала особого веса в жизни крестьянина и мелкого горожанина, немецкая гномика со средних веков сохраняла ученую и нарочито назидательную окраску [Граф, 1997: 14].

По мнению А.Е. Графа, пословица – «это в народе возникшее и в народной молве ходящее кратко выраженное наблюдение («Alte Liebe rostet nicht») или суждение, содержащее поучение, предупреждение («Ein Sperling in der Hand ist besser als eine Taube auf dem Dach»)» [Граф, 1997: 10].

Пословицы – это своего рода короткие притчи, которые носят характер поучения. Но русские пословицы оставляют за человеком право выбора своего собственного жизненного пути, что и является важной чертой русской ментальности.

Исходя из основных положений паремиологии, мы отобрали для сопоставительного анализа 305 пословиц и пословичных выражений об успехе на русском языке из  3800 паремий и 250 на немецком языке из общего числа около 3200 паремий.

Все отобранные пословицы можно распределить в соответствии с их смысловым содержанием в общей сложности по 21 основным группам. В них исследуемый концепт вербализуется следующими концептуальными признаками: «удача», «везение», «достижение успеха», «положительный результат», «хорошая жизнь», «счастье», «труд», «победа», «учеба (профессия)». Опишем концептуализации концепта «успех/Erfolg» на материале русских  и немецких паремий:

1. Часто успех в русском языке отождествляется с удачей, везением, которое ориентировано на внешнее стечение обстоятельств, на не зависящие от человека вмешательства: 

- не было ни гроша, да (и) вдруг алтын (Ж
, З
);

- не светило, не горело, да вдруг припекло (Ж);

- один карась сорвется, другой сорвется, Бог даст и попадется(Ж);

- выпал счастливый жребий (З);

- счастливая планида выпала (З);

- фортуна лицом повернулась (З);

- счастье улыбнулось (З);

- на седьмом небе от счастья (З);

- счастье придет – и на печи найдет (З);

- der Russe stützt sich gern auf das “Vielleicht”, “Unbesorgt” und “Irgendwie”(Граф
) - досл. перевод – русский человек охотно опирается на «может быть», «беззаботно» и «как-нибудь». Граф А. Е. в сборнике немецких и русских пословиц дает такой перевод - русский человек любит авось, небось да как-нибудь; 

Семантизация указанной выше концептуализации характерна для русского языка, это объясняется как количеством пословиц в русском и немецком языках (9/1), так и тем, что немецкая пословица описывает русского человека. Следует сказать о том, что, если русский человек надеется на авось, то в немецкой лингвокультуре успешный человек не ждет манны с неба, а, наоборот, прилагает все свои способности и силы, чтобы достичь намеченной цели.

2. Очень часто и в русском языке говорят про человека, что он баловень судьбы, ему в жизни постоянно везет, живет беспечально, при средних способностях он очень удачлив в делах и в получении чинов. В немецком языке говорят, что он удачливый и счастливый: 
- c  неба звезды хватает (З); 

- будто в сорочке родился (З);

- он в рубашке родился (Д
); 

- будто бабушка ему ворожит (З);

- хорошо тому жить, кому бабушка ворожит (З, Д);

- кому есть талан, тот будет атаман (З, Д); 

- под счастливой звездой родился (З);

- как у Христа за пазухой (З);

- как за каменной стеной (З);

- над ним не каплет (З); 
- кому счастье служит, тот ни о чем не тужит (Д);

- таланный и в море сыщет (Д); 

- что ни закинет, то вытащит (Д);

- счастлив твой Бог. Счастлив, что Бог тебя любит (Д);      Счастливый – что калач в меду (к нему все пристает) (Д);

- ему все везет, все паит, все спорит (Д); 

- ein Erfolg führt zum nächsten (Граф) – дословный перевод – один успех приводит ко второму (успех в одном приведет скоро к другому успеху) По мнению лексикографа, русский эквивалент  пословицы - одна удача идет, другую ведет; 

- wer’s Glück hat, führt die Braut heim (Граф) - дословный перевод – кому повезет, тот приведет домой невесту. По мнению лексикографа, русский эквивалент  пословицы  - кому повезет, тот и возьмет;

- wer’s Glück hat, dem fliegen die Enten gebraten ins Maul (Граф) - досл. перевод – кому повезет, тому утки жареными в рот летят. По мнению лексикографа, русский эквивалент - кому есть талан, тот будет атаман;  

- wer Glück hat, der wird Hetmann (der Kosaken) (Граф) - дословный перевод – кому повезет, тот станет атаманом (казаков). По мнению лексикографа, русский эквивалент - Повезет, так  атаманом будешь;

- wer’s Glück hat, dem legt der Hahn Eier, - dem geben seine Hühner Milch (Граф досл. перевод – кому повезет, у того и петух несется, у того и куры дают молоко. По мнению лексикографа, русский эквивалент  - кому поживется, у того и петух несется;

- wer’s Glück hat, dem kalbt der Ochse (Граф) - досл. перевод – кому повезет, у того и бык отелится. По мнению лексикографа, русский эквивалент - кому паит, у того и бык доит;

- wem’s glückt, dem gibt der Ochs Milch (Граф) - досл. перевод – кому повезет, у того и бык даст молоко. По мнению лексикографа, русский эквивалент - кому счастье придет, тот и на печи найдет;
- der hat gut leben, dessen Glück nicht schläft (Граф)- хорошо тому жить, чья доля не спит (дословный перевод - хорошо тому жить,

чье счастье не спит);
Названная концептуализация одинакова и для русского языкового сознания, и для немецкого.

3. В продвижении к успеху часто важна удачливость, но не внешние качества:

- не родись красивой(ый), а родись счастливой(ый) (З,Д);

- не родись хорош-пригож, а родись счастлив (З, Д); 

- не родись ни умен, ни красив, а родись счастлив (Д); 

Следует сказать о том, что в немецком языке не было найдено ни одной пословицы, характеризующую данную концептуализацию. По-видимому, это объясняется тем, что в немецкой лингвокультуре для достижения успеха, наоборот, важны внешние качества.

4. В понятие «успех» входит и хорошая жизнь. Тут и материальное благополучие, и семейное счастье, и здоровье, и преуспевание на работе и сама работа, которая может приносить человеку радость или огорчения, и все, что в какой-то форме воздействует на настроение человека: 
- жизнь бьет ключом (З);

- жизнь бьет через край (З);

- все идет, как по маслу (З); 

- все идет, как по нотам (З);

- Gut leben lang’ leben  (Граф) – хорошо жить – долго жить (досл. перевод);

- streben ist Leben (Граф) – досл. перевод - стремиться – значит жить. По мнению лексикографа, русский эквивалент - стоячее болото гниет;

- Gesundheit ist der größte Reichtum (Гердт
)– досл. перевод-  здоровье – это самое большое богатство. По мнению Гердта А. А., русский эквивалент - здоровье дороже денег (богатства) (Gesundes Blut und froher Mut sind besser als viel Geld und Gut (Гердт) - дословный перевод - здоровое тело и радостный (веселый) дух лучше чем много денег и имущества или добра;

Следует сказать о том, что в немецкой лингвокультуре мы наблюдаем много пословиц о здоровье. Если человек физически и психически хорошо себя чувствует, значит он сможет решить поставленные перед собой задачи, сможет добиться успеха в жизни. 

5. Счастье в русской и немецкой лингвокультурах непредсказуемо; существует представление о том, что счастье необязательно дается умному человеку: 

- счастье придет – и на печи найдет (З, Д);

- счастье и труд рядом идут (З);

- счастье повалит, и дураку повезет (З);

- дурак спит, а счастье у него в головах лежит (З, Д);

- счастье везет дураку, а умному Бог дал (Д); 

- глупому счастье, а умному Бог дает (Д);

- на седьмом небе от счастья (З);

- на верху блаженства (З); 

- вознесся до небес (З);

- Glück und Glas, wie leicht bricht das – досл. перевод - счастье и стекло-как легко они бьются (Das Glück ist unbeständig wie schönes Wetter im Frühling)(Граф) - досл. перевод – счастье – непостоянно, как хорошая погода весной. По мнению лексикографа, русский эквивалент - счастье - вешнее ведро;

- Glück fragt nicht nach Recht (Граф) - досл. перевод – счастье не спрашивает о правах. По мнению А.Е. Графа, немецкий эквивалент пословицы - на счастье нет закона;

- Glück ist der Dummen Vormund (Граф) - досл. перевод – счастье – это опекун дурака. А. Е. Граф дает такой перевод - дураку везде счастье. Глупому счастье, умному Бог дает;

- Glück im Spiel, Unglück in der Liebe (Граф) - досл. перевод – счастье в игре, несчастье в любви. А. Е. Граф дает такой перевод - счастлив игрой, да несчастлив женой;

- das Glück ist blind (Граф) - досл. перевод – счастье слепо. А.Е. Граф дает такой перевод - наше счастье в наших руках;

- Glück - Frühlingswetter (Граф) - досл. перевод – счастье – весенняя погода. По мнению лексикографа, русский эквивалент - счастье – вешнее ведро;

- Glück ohne Verstand – wertloser Tand (Граф) - досл. перевод – счастье без ума – ничего не стоящая мелочь. По мнению лексикографа, русский эквивалент - счастье без ума – дырявая сума;

- Gott ist der Dummen Vormund (Граф) - досл. перевод – Бог – опекун дурака. А.Е. Граф дает такой перевод -  умному Бог помогает, а дураку счастье;

- der Dumme hat’s Glück (Граф) - досл. перевод – дураку везет. По мнению лексикографа, русский эквивалент - дуракам везет;

- dem Dummkopf ist das Glück (Граф) - досл. перевод - глупцу счастье. По мнению лексикографа, русский эквивалент - дураку счастье (а умному Бог дает);
- der Dussel schläft mit dem Kopf (Граф) - досл. перевод – дурак спит с головой (с умом). По мнению лексикографа, русский эквивалент - дурак спит, а счастье в головах  лежит;

Следует сказать о том, что тема «везучего дурака» присутствует в обоих языках.

6. Достигнув успеха, человек нередко сомневается в его реальности:

- не верит собственным ушам (З);

- даже не верится (З); 

- ему такое и во сне не снилось (З); 

В немецком языковом сознании указанная выше концептуализация отсутствует, так как немцы планируют успех и осознанно идут к достижению цели.

7. Как следствие, у окружающих людей успех другого человека может вызвать зависть, негативные чувства: 

- счастливым быть – всем досадить (Ж, З, Д);

- где счастье, там и зависть (Д);

- завистливый по чужому счастью сохнет (Д);

- wer neidet, der leidet (Граф) – кто завидует, тот страдает (это дословный перевод). По мнению лексикографа, русский эквивалент - завистливый по чужому счастью сохнет;

- Glück bringt Neider (Kein Glück ohne Neid) (Гердт)– досл. перевод - счастье приносит зависть. А. А. Гердт в сборнике «Русские и немецкие пословицы» дает такой перевод - где счастье плодится, там и зависть родится (стар.);

- Wer neidet, der leidet (Гердт) – досл. перевод – кто завидует, тот страдает. По мнению лексикографа, русский эквивалент - завистливый сохнет по чужому счастью;

- Glück  bringt Neider (Граф) - досл. перевод - счастье приносит зависть. А. Е. Граф дает такой перевод - где счастье плодится (sich vermehrt, anschlägt), там и зависть родится;

- der Wolf ist ein Räuber von Natur, der Mensch aus Neid (Граф) - дословный перевод - волк хищник по природе, а человек из  зависти;

Как видим, такое чувство, как зависть, присутствует в паремиях обоих языков.

8. Для достижения успеха, человек не брезгует ничем, рвется к власти любой ценой: 

- каждая козявка лезет в букашки (З);

- с  неба звезды хватает (З);

- куда конь с копытом, туда и рак с клешней (З);

- поднялся с гору (т. е. человек достиг своей цели) (З);

- в тузы вышел (З);

- der Zweck heiligt die Mittel (Гердт) – дословный перевод - цель оправдывает средства;

В немецком языковом сознании указанная выше концептуализация встречается редко.
9. В то же время в пословицах русского и немецкого народа четко прослеживается стремление самому человеку приложить усилия для достижения успеха: 

- плох (плохой) тот солдат, который не надеется (не метит - в словаре З) быть генералом (Ж) (говорится для оправдания стремления достичь большего успеха); 

- будет и на моей (твоей) улице праздник (Ж); 

- на Бога надейся, а сам не плошай (Ж); 

- счастью не вовсе верь. На счастье не надейся! (Д);

- einem schlafenden Gaul kommt kein Heu ins Maul (Гердт) – досл. перевод – спящей лошади сено в зубы не придет. А.А. Гердт в сборнике «Русские и немецкие пословицы» дает такой перевод - лежа пищи не добудешь;
- sei nicht faul, die Krippe kommt nicht zum Gaul (досл. перевод – не ленись, кормушка сама не подойдет к лошади), (Wer will haben, muß auch graben. – Хочешь иметь - копай.) 
- gebratene Tauben fliegen keinem in den Mund (ins Maul) (досл. перевод - жареные голуби сами в рот не влетят). По мнению лексикографа, русский эквивалент – хочешь есть калачи, так не сиди (лежи) на печи;

- unser Weizen wird auch einmal blühen – досл. перевод – наша пшеница однажды зацветет.  (Wir kommen auch einmal auf einen grünen Zweig (Гердт) – досл. перевод – нам однажды повезет). По мнению лексикографа, русский эквивалент – будет и на нашей улице праздник;

- wer sucht, der findet (Гердт) – кто ищет, тот всегда найдет (дословный перевод - кто ищет, тот  находит);

- jeder ist seines Glückes Schmied (Граф) - досл. перевод – каждый – кузнец своего счастья. По мнению лексикографа, русский эквивалент – всяк хлопочет, себе добра хочет;

Названная концептуализация одинакова и для русского языкового сознания, и для немецкого.

10. В русской и немецкой лингвокультурах важнейший фактор достижения успеха – труд. Чтобы достичь успеха, необходимо упорно трудиться. Труд возвышает, облагораживает человека. 

- поживешь счастливо, паши не лениво! (Д);

- без труда не вынешь и рыбку из пруда (Ж, Д); 

- счастье и труд рядом идут (З);

- для кого труд - радость, для того жизнь – счастье (З); 

- работай до поту, так и поешь в охоту (З);

- ohne Schweiß kein Preis (Граф) – досл. перевод - без пота нет награды. По мнению лексикографа, русский эквивалент - без труда не вытащишь и рыбки из пруда;

- ohne Fleiß kein Preis (Граф, Гердт) – досл. перевод - без труда нет награды. По мнению лексикографов, русский эквивалент - без труда нет плода;

- Arbeit bringt Brot, Faulenzen Hungersnot (Граф) – досл. перевод - труд приносит хлеб, лень – голод. По мнению лексикографа, русский эквивалент - труд человека кормит, а лень портит;

- Arbeit macht das Leben süß – досл. перевод- работа делает жизнь сладкой; По мнению лексикографов - где труд, там и счастье
;

- Arbeit ist des Lebens Würze – досл. перевод – работа – это изюминка жизни; По мнению лексикографов - благо людей в жизни, а жизнь в труде;

- wer schlecht pflügt das Feld, der merkt es bald am Geld – досл. перевод – кто плохо поле пашет, тот скоро это по деньгам заметит. По мнению лексикографов - паши не лениво – проживешь счастливо;

- Fleiß ist des Glückes Vater – досл. перевод - труд – это отец счастья; По мнению лексикографов, перевод пословицы - усердие – мать удачи;

- Fleiß erobert alle Dinge – досл. перевод – труд завоевывает все дела; - труд все побеждает; 

- mit Geduld und Spucke fängt  man eine Mücke - досл. перевод – терпеливо и энергично поймаешь и комара; По мнению лексикографов, русский эквивалент пословицы - терпенье и труд все перетрут; 

-Beharrlichkeit überwindet alles - досл. перевод – настойчивость (упорство) преодолеет все; (Geduld und Fleiß bricht alles Eis) (Граф) - терпение и труд все перетрут;

- Arbeit lehrt, wie gegen Not sich wehrt - досл. перевод - работа учит, как защититься от  нужды;  По мнению лексикографов, перевод пословицы - работай смелее, будешь жить веселее;

- Lust und Liebe zum Ding macht alle Müh’ und Arbeit gering (Гердт) – досл. перевод – удовольствие и любовь к делу сделают все хлопоты и работу ничтожными. По мнению А.А. Гердта, русский эквивалент пословицы - терпенье и труд все перетрут;
- wo ein Wille ist, da ist auch ein Weg (Гердт) – досл. перевод – где воля, там есть и дорога. По мнению А.А. Гердта, русский эквивалент пословицы - где хотенье, там и уменье;

- Lust und Liebe zum Ding macht alle Arbeit gering (Граф) – досл. перевод – желание  и любовь к делу сделают всю работу легче. По мнению А.Е. Графа, русский эквивалент пословицы - терпение и труд все перетрут;

- Brot kostet Schweiß (Граф) - хлеб стоит пота – досл. перевод;

- wer Fische fangen will, muß vorher die Netze flicken (Граф) - досл. перевод – кто хочет рыбу поймать, тот должен заранее сети залатать. По мнению А. Е. Графа, перевод пословицы - чтобы рыбу съесть, надо в воду лезть;

Немецким языковым сознанием культивируется идея, что труд, а следовательно, материальное благополучие, деньги важнее и необходимее для человека, чем, например, чувства: Arbeit löscht der Liebe Feuer (досл. перевод – работа гасит пламя любви); Liebe kann viel, Geld kann alles (досл. перевод – любовь может многое, деньги могут все); Zuerst die Arbeit, dann die Liebe (досл. перевод – сначала работа, потом любовь) и т. д.

11. В русском и немецком языковом сознании в деле важен только положительный результат:

- все хорошо, что хорошо кончается (Д);

- конец – делу венец (Д);

- Ende gut, alles gut (Гердт) – досл. перевод - хорошее окончание, значит все хорошо (русский эквивалент пословицы - все хорошо, что хорошо кончается. Конец – делу венец);

- Anfang und Ende reichen (Гердт)– досл. перевод – начало протягивает (руку) концу. По мнению лексикографа, русский эквивалент - конец – делу венец;

Как известно, деятельность человека имеет как положительный, так и отрицательный результат (успех – провал, удача – неудача) и, как русские, так и немцы, предполагают, что начатое дело должно успешно завершиться. 

12. Всем известно, что результативный труд требует усилий, напряжения, хлопот: 

- не разгрызешь ореха, не съешь и ядра (Д, З);

- доход не живет без хлопот (З);

- чтобы рыбку съесть, надо в воду лезть (З);

- не вырастишь овощей, не сваришь и щей (З);

- не разбивши яйца, яичницы не сделаешь (З);

- не потрудиться, так и хлебу не уродиться (З);

- урожай бывает не от росы, а от пота (З);

- захочешь добра – убьешь бобра (З);

- хочешь есть калачи, не сиди на печи (З);

- что потопаешь, то и полопаешь (З);

- добыча ловца не ждет, а ловец ее поджидает (З);

- wer will haben, der muß graben (Граф)– кто хочет иметь, тот должен и копать – досл. перевод; По мнению лексикографа, русский эквивалент: хочешь есть калачи – не сиди на печи;

- sei nicht faul, die Krippe kommt nicht zum Maul (Граф) – досл. перевод - не ленись, ясли сами ко рту не подойдут. По мнению А.Е. Графа, русский эквивалент - хочешь есть калачи, так не сиди на печи. Овес к лошадям не ходит. Хлеб за брюхом не ходит;

- sich regen bringt Segen (Граф) – досл. перевод - движение приносит благодать (успех, изобилие). По мнению А.Е. Графа, русский эквивалент - волка ноги кормят;

- ein Wolf im Schlaf fing nie ein Schaf (Гердт) – досл. перевод - волк во сне никогда еще не поймал овцу. По мнению лексикографа, русский эквивалент - чтобы рыбку съесть, надо в воду лезть;

- knackst du die Nuß nicht gern, bekommst auch keinen Kern (Гердт) – досл. перевод - если ты не любишь разгрызать орех, то не получишь и ядра. По мнению лексикографа, перевод пословицы - не разгрысть ореха – не съесть и ядра;

- Fleiß bringt Brot, Faulheit Not (Граф) - досл. перевод – труд приносит хлеб, лень – нужду. По мнению лексикографа, русский эквивалент - хочешь есть калачи, так не сиди на печи;

Названная концептуализация одинакова и для русского языкового сознания, и для немецкого.

13. В то же время, если ничего не предпринимать, дело не сдвинется с места, ничто не изменится, само не сделается:
- под лежачий камень вода не течет (З);

- кто ленив сохой, для того весь день плохой (З);

- где работают, там густо, а в ленивом доме пусто (З);

- что потопаешь, то и полопаешь (З);

- обед за брюхом не ходит (З);

- овес к лошади не ходит (З);

- rast’ ich, so rost’ ich (Граф) – досл. перевод – если я отдыхаю, то я ржавею. По мнению лексикографа, перевод пословицы - под лежачий камень вода не течет);

- am rollen Stein haftet kein Moos (Гердт)– досл. перевод – к катящемуся камню не прилипает мох. По мнению лексикографа, русский эквивалент - под лежачий камень и вода не течет;

- Arbeit gibt Brot, Faulheit bringt Not (Гердт) – досл. перевод – работа приносит хлеб, лень приносит нужду.  По мнению лексикографа, русский эквивалент - где работают, там и густо, а в ленивом доме пусто; 

- wie die Saat, so die Ernte (Гердт) – досл. перевод – каков посев, таков и урожай. По мнению лексикографа, русский эквивалент - что посеешь, то и пожнешь; 

- Arbeit würzt jede Speise (Граф) - досл. перевод – работа приправляет любое блюдо. По мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - работай до поту, так поешь в охоту;

- Gott beschert wohl den Ochsen, aber nicht bei den Hörnern (Граф) – досл. перевод – Бог, вероятно, одарит вола, но не рогами. По мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - на Бога надейся, а сам не плошай;

Названная концептуализация одинакова и для русского языкового сознания, и для немецкого.

14. Желаемое нелегко достичь. Это всегда связано с риском, с трудностями и т. п. В таких случаях подстегивают:

- ближе к делу! (З);

- больше дела, меньше слов! (З);

- без лишних слов (З);

- удалой долго не думает (З);

- wer nicht wagt, gewinnt nicht (Гердт) – досл. перевод – кто не рискует, тот не выиграет). По мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - риск – благородное дело (обиходн.). 

«Риск» присутствует и в русском, и в немецком языковом сознании. В таких случаях в народе еще говорят – «Кто не рискует, тот не пьет шампанское!».

15. Следует сказать о том, что успех – это еще и победа:

- взять верх (одержать победу) (З);

- положить противника на (обе) лопатки (З);

- повергнуть в прах (З);

- поставить на колени (З);

- Пиррова победа (книжн. «победа, доставшаяся дорогой ценой, не оправдывающая понесенных жертв, почти равная поражению») (З); 
Данная концептуализация характерна только для русского языка. 

16. Успех достигается учебой:
- ученье – свет, а неученье – тьма (З);

- корень учения горек, да плод его сладок (Д);

- ничего не смыслить – век киснуть. Ученье лучше богатства (Д);

- ученый (Умный) водит, неученый следом ходит (Д);

- счастье без ума – дырявая сума (Д);

- счастье без ума нипочем (Д). 

- Lerne was, so kannst du was (Граф) –  досл. перевод - научись чему-нибудь, сможешь что-нибудь (делать). По мнению лексикографа, русск. соответствие - учение – путь к умению;

- man lernt, so lange man lebt (Граф)– досл. перевод - учатся до тех пор, пока живут. По мнению лексикографа, русс. соответствие - век живи – век учись. Учиться никогда не поздно;

- Jung gelehrt, alt geehrt – досл. перевод – учеба в молодости, в старости почет; 

- zum Lernen ist niemand zu alt – для учебы никто не стар – это досл. перевод. По мнению лексикографов, русс. эквивалент - век живи – век учись);

- Kunst und Lehre gibt Gunst und Ehre – мастерство и учение дают благо и почет;

- Arbeit hat bittere Wurzel, aber süße Frucht (Гердт) – у работы горький корень, но сладкий плод (это досл. перевод);

- der Mensch lernt nie aus (Граф) (Man wird so alt wie eine Kuh und lernt noch immer was dazu – можно стать старым как корова, но все еще чему-нибудь научиться) (Гердт) – досл. перевод – человек никогда не выучится. По  мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - век живи, век учись;

- durch Lehren lernen wir (Гердт) – досл. перевод - посредством учения мы учимся. По мнению А. А. Гердта перевод этой пословицы таков: учить – ум точить (русс. соответствия - уча (обучая) других, учимся от них;

- früh übt sich, was ein Meister werden will (Гердт) – досл. перевод – рано учится тот, кто хочет стать мастером. По мнению А.А. Гердта перевод этой пословицы таков: учись смолоду – пригодится под старость;

- wissen ist Macht - досл. перевод - знание – сила. (Wissen ist bekanntlich Macht, Unwissenheit wird stets Verlacht. Viel lesen macht viel wissen) (Гердт) – досл. перевод - знание – как известно, сила, незнание всегда высмеивается. Много читать, значит много знать.  По  мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - ученье – свет, а неученье – тьма;

- wer etwas lernt, ist Hauptmann (Hetman), wer nichts lernt – eine Mücke (Граф) - досл. перевод – кто что-нибудь изучает – тот капитан, кто ничего не учит – тот комар. По мнению А.Е. Графа перевод этой пословицы таков: ученье – атаман, неученье – комар;

- keiner ist zu alt zum Lernen (Граф) – досл. перевод – никто не может быть старым для ученья. По мнению А.Е. Графа перевод этой пословицы - учиться никогда не поздно;

- lernst du wohl, wirst du gebratner Hühner voll; lernst du übel, mußt du mit der Sau zum Kübel (Граф) – досл. перевод – если ты учишься хорошо, у тебя будет полно жареных кур, если ты плохо учишься, то будешь со свиньей. По мнению А.Е. Графа перевод этой пословицы - ученье красота, а неученье сухота. Не учась грамоте, в попы не ставят;

- das Lernen (Studieren) erleuchtet, Unwissenheit ist Finsternis (Граф) - ученье – свет, неученье – тьма (это досл. перевод);

- viel lesen macht viel wissen (Граф) - досл. перевод – много читать – значит много знать. По  мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - ученье – свет, неученье – тьма. Грамоте учиться всегда пригодиться;

- Wissen ziert, Unwissen degradiert (Граф) - досл. перевод - знание украшает, незнание – понижает в чине. По мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - ученье лучше богатства. Ученье – красота, неученье – простота;

- die Wurzel der Wissenschaft ist bitter, um so süßer ihre Frucht (Граф) - дословный перевод – корень знания горек, но тем слаще его плоды. По  мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - корень ученья горек, да плод его сладок. Пойти в науку, терпеть и муку;

- Arbeit hat bittere Wurzel , aber süße Frucht (Граф) - досл. перевод – работа имеет горький корень, но сладкий плод. По  мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - ученья корень горек, а плод сладок;

В немецкой лингвокультуре мы наблюдаем очень много пословиц об учебе, так как образование для немцев самое главное в жизни, хотя и в русском языковом сознании учеба также занимает далеко не последнее место.

17. Для немцев очень важно в жизни получить профессию, заняться к-л. важным делом, научиться чему-нибудь, они без этого не представляют своей жизни. Талант, способности – это факторы успеха:

- Handwerk hat goldenen Boden (Гердт) – досл. перевод – у ремесла – золотое дно (Es ist schlechter Arbeitsmann, der nicht von Handwerk leben kann (досл. перевод - плохой тот рабочий, который не умеет жить ремеслом) (Гердт); русс. соответствие - с ремеслом не пропадешь);
- jegliches Handwerk nährt seinen Mann (Гердт) – досл. перевод – всякое ремесло кормит человека. По мнению А. А. Гердта перевод этой пословицы таков: с  топором (ремеслом) весь свет пройдешь; 

- ein schlechtes Handwerk, das seinen Meister nicht erhährt (Гердт) – досл. перевод – плохо-то  ремесло, которое своего мастера не кормит. По мнению А. А. Гердта перевод этой пословицы таков: ремесло пить – есть не просит, а само кормит;
- kunstreiche Hand geht durchs ganze Land (Гердт) – досл. перевод – с искуссными руками пройдешь через всю страну. По мнению А.А. Гердта перевод этой пословицы таков: ремеслу везде почет;

Данная концептуализация характерна только для немецкого языка.
18. Для русского и немецкого обыденного сознания характерно восприятие успеха как некоей непредсказуемой стихии. Как говорится, все или ничего – либо успех, либо провал, третьего не дано: 

- либо рыбку съесть, либо на мель сесть (Ж); пан либо пропал (Д, З);

- либо грудь в крестах, либо голова в кустах (З);

- или с крестом, или под крестом (З);

- удача - брага: удастся – было пито, не удастся – было бито (Д);

- либо со сковороды отведать, либо сковородника (Ж);

- либо сена клок, либо вилы в бок (Ж, З);

- либо в стремя ногой, либо в пень головой (Д, З);

- либо полон двор, либо с корнем вон (Д);

- либо полковник, либо покойник (Д, З);

- либо в генералы, либо в капралы (Д);

- либо железную цепь, либо золотую (Д);
- либо мед пить, либо биту быть (Д, З); 

-удача – брага, неудача – квас. Удастся – бражка, не удастся – квасок. Удастся – квас, не удастся – кислы щи. (Д);

- коли выйдет – будет пиво, а не выйдет – квас (Д); 

-heute Kaufmann, morgen Bettelmann (Граф) – досл. перевод - сегодня купец, завтра нищий. По мнению лексикографа, русс. эквивалент - сегодня пан, а завтра пропал;

- heute rot, morgen tot (Граф) – досл. перевод - сегодня красный (здоровый), завтра мертвый. По  мнению лексикографа, русс. эквивалент- сегодня пан, а завтра пропал; 

- heute stark, morgen im Sarg (Граф) – досл. перевод - сегодня сильный, а завтра в гробу. По мнению лексикографа, русс. эквивалент - сегодня пан, а завтра пропал; 

- entweder Hammer oder Amboß (Гердт) – досл. перевод - или молот, или наковальня. По мнению лексикографа, русс. эквивалент - либо пан, либо пропал;

- heute glücklich, mit Blumen bekränzt, morgen im Unglück, mit Tränen benetzt (Гердт)– досл. перевод – сегодня счастливый, в цветах, а завтра в слезах.  По  мнению лексикографа, русс. эквивалент - сегодня в цветах, а завтра в слезах (стар.);

- heute ist man ein Prasser, morgen gibt’s nur Brot und Wasser (Гердт) – досл. перевод - сегодня кутила, а завтра есть только хлеб и вода (шутл.) По мнению лексикографа, русс. эквивалент - сегодня густо, а завтра пусто.

Названная концептуализация одинакова и для русского языкового сознания, и для немецкого.

19.  В немецком языковом сознании успешный человек не подчиняется пассивно обстоятельствам. Он не ждет манны с неба, а наоборот, прилагает все свои способности и силы, чтобы достичь намеченной цели. Однако существует и такое утверждение: надежда и ожидание – помощники в достижении цели. Все приходит вовремя для того, кто умеет ждать. В этом случае мы наблюдаем амбивалентность в паремиологизации феномена успех:

- Hoffen und Harren macht manchen zum Narren (Граф, Гердт)– (только) Надежды и ожидания делают некоторых дураками (это дословный перевод). По мнению лексикографов, перевод этой пословицы таков: надеяться и ждать - одураченным стать (шутл.). Не жди манны с неба);

- im Hoffnung schweben, macht süß das Leben (Граф)– дословный перевод - витание в надежде делает жизнь сладкой. По мнению лексикографа, русс. эквивалент - надежда делает жизнь приятной;

- mit Harren und Hoffen hat’s mancher getroffen (Граф) – досл.  перевод - ожидания и надежды кому-то помогли в цель попасть. По  мнению лексикографа, русс. эквивалент - ожидая и надеясь, можно кое-чего достигнуть;

- wer zu warten versteht, dem wird schon etwas zufallen (Граф) – досл. перевод - кто умеет ждать, тому что-нибудь перепадет. По мнению лексикографа, русс. эквивалент - подождем, так что-нибудь да выждем;

Данная концептуализация характерна только для немецкого языка.

20. Успеха достичь нелегко. Для этого нужно набраться много сил, терпения, немного подождать, т. к. терпение и настойчивость победят все препятствия на пути к успеху:

- терпение и труд все перетрут (Д);
- Fleiß bricht Eis (Граф) – досл. перевод - прилежание пробивает лед. По  мнению лексикографа, русс. соответствие - терпение и труд все перетрут);

- Geduld und Fleiß bricht alles Eis (Граф) – досл. перевод - Терпение и прилежание сломят любой лед. По  мнению лексикографа,  русс. эквивалент - терпение и труд все перетрут;

- mit Gedиld und Spucke fängt man manche Müсke (Граф) – досл. перевод - терпеливо и энергично поймаешь и комара. По мнению лексикографа, русс. эквивалент - терпение и труд все перетрут; 

- mit Sacht’, mit Bedacht hat’s mancher weit gebracht (Граф) – поступая осторожно и обдуманно, многого добьешься (это дословный перевод);

- wer Maß halt in allen Dingen, der wird’s  auch zu etwas bringen (Граф) – дословный перевод - кто знает меру во всех  вещах, тот чего-нибудь добьется. По мнению лексикографа, русс. эквивалент - кто всему знает меру, тот своего добьется (достигнет);

- Geduld bringt Huld (Гердт) – досл. перевод - терпенье принесет преклонение. По мнению лексикографа, перевод этой пословицы таков: Терпенье принесет спасенье;

- Geduld bringt Kosen, bringt Huld (Граф) – досл. перевод – терпенье принесет ласку, принесет преклонение. По мнению лексикографа, перевод этой пословицы таков: Терпение принесет спасение (За терпение дает Бог спасение);

- Geduld überwindet alles (Граф) - досл. перевод – терпение преодолеет все. По мнению лексикографа, русс. эквивалент - терпение и труд все перетрут;

- Geduld ist besser als Rettung (Граф) – досл. перевод - терпенье лучше спасенья. Без терпенья нет спасенья.

- Harre aus im Leid, es kommt eine bessere Zeit (Граф) - после ненастья солнышко. Оттерпимся, и мы люди будем (досл. перевод – Терпи в беде, придет лучшее время);
Семантизация указанной выше концептуализации характерна в большей степени для немецкого языка, это объясняется количеством пословиц в русском и немецком языках (1/12).

21. Для достижения успеха нужны настрой, вера, вдохновение:
- auf Leid kommt Freud – за горем приходит радость (дословный перевод) (т. е. не стоит отчаиваться, все равно когда-нибудь получится то, к чему ты стремишься, нужно только все продумать и распланировать);

- ein Erfolg führt zum nächsten (Граф) – дословный перевод – один успех приведет в скором времени к другому. По мнению лексикографа, русский эквивалент пословицы - Одна удача идет, другую ведет;

Названная концептуализация характерна только для немецкого языка. Русский человек зачастую отчаивается и опускает руки, когда у него что-либо не получилось. 

Итак, проведенный анализ паремий выявил репрезентацию поведенческих концептуальных признаков концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком национально-культурном пространстве. Это проявляется в дидактической направленности паремий, которые чаще всего являются общими назидательными высказываниями, регулирующими восприятие образа жизни, привычек и склонностей человека.

С явлением успеха в русском языке связаны различные, порой противоречивые суждения и оценки: для русского народа характерно убеждение в том, что в жизненных завоеваниях большую роль играют удача, везение, которое ориентировано на внешнее стечение обстоятельств, на не зависящие от человека вмешательства (не светило, не горело, да (и) вдруг повезло). Однако существует и такое утверждение: успех – в руках самого человека. Этот факт подтверждает пословица русская пословица: «Всяк своего счастья кузнец». В этом случае мы наблюдаем амбивалентность в содержании паремий русской лингвокультуры в концептуализации признака «наличие удачи//необязательность удачи». 

В менталитете носителей немецкого языка прочно укоренилось представление о том, что не стоит отчаиваться, успех можно предусмотреть, все заранее продумать, распланировать, успехом можно управлять (Mit Sacht’, mit Bedacht hat’s mancher weit gebracht (Поступая осторожно и обдуманно, многого добьешься)). В этом состоит, во-первых, принципиальное отличие интерпретации успеха в русском и немецком языках. Во-вторых, в немецком языковом сознании успешный человек не подчиняется пассивно обстоятельствам. Он не ждет манны с неба, а, наоборот, прилагает все свои способности и силы, чтобы достичь намеченной цели (Wer will haben, muß auch graben. (Хочешь иметь - копай)). Однако в немецком языке мы обнаружили такие пословицы, которые подтверждают, что надежда и ожидание – помощники в достижении цели (Mit Harren und Hoffen hat’s mancher getroffen (Ожидая и надеясь, можно кое-чего достигнуть)). В этом случае мы наблюдаем явление амбивалентности представителя немецкой лингвокультуры в концептуализации феномена Erfolg. 

В немецком языковом сознании отсутствует такая концептуализация, как «достигнув успеха, человек сомневается в его реальности».

Нами при исследовании также обнаружено, что паремиологический фонд немецкого языка обращает на себя внимание значительным количеством паремий, которые говорят о том, что немцы не представляют своей жизни без к-л. любимого дела (ремесла), для них очень важно в жизни получить профессию, которая и приведет к успеху.

В русском и немецком языковом сознании мы наблюдаем такие совпадения: 1. Счастье непредсказуемо и необязательно дается умному человеку (Дурак спит, а счастье у него в головах лежит; Der Dussel schläft mit dem Kopf (Дурак спит, а счастье в головах  лежит)). Тема « везучего дурака» присутствует в обоих языках; 2. И  русские, и  немцы считают, что человек может быть баловнем судьбы, т. е. успех к нему придет сам собой (Хорошо тому жить, кому бабушка ворожит; Wer Glück hat, der wird Hetmann (der Kosaken)(Повезет, так  атаманом будешь)); 3. Хорошая жизнь (работа, материальное благополучие, семейное счастье) – это залог успеха (все идет, как по нотам; Gut leben lang’ leben (хорошо жить – долго жить)); 4. Такое чувство, как зависть к успеху другого, присутствует в обоих языках (Завистливый по чужому счастью сохнет; Glück bringt Neider (Где счастье плодится, там и зависть родится)); 5. В русской и немецкой лингвокультурах важнейший фактор достижения успеха – труд. Чтобы достичь успеха, необходимо упорно трудиться. Труд возвышает, облагораживает человека (Для кого труд - радость, для того жизнь – счастье; Ohne Schweiß kein Preis (Без труда не вытащишь и рыбки из пруда)); 6. Для достижения успеха человек не брезгует ничем, рвется к власти любой ценой (Каждая козявка лезет в букашки; Der Zweck heiligt die Mittel (Цель оправдывает средства)); 7. В деле важен только положительный результат, чтобы стать успешным человеком (Конец – делу венец; Ende gut, alles gut (Все хорошо, что хорошо кончается. Конец – делу венец)); 8. Результативный труд требует усилий, напряжения, хлопот (Добыча ловца не ждет, а ловец ее поджидает; Wer will  haben, der muß graben  (Хочешь есть калачи – не сиди на печи)); 9. Дело не сдвинется с места, ничто не изменится, само не сделается, если ничего не предпринять (Что потопаешь, то и полопаешь; Arbeit gibt Brot, Faulheit bringt Not ( Где работают, там и густо, а в ленивом доме пусто)); 10. «Риск» присутствует и в русском, и в немецком языковом сознании (Удалой долго не думает; Wer nicht Wagt, gewinnt nicht (Риск – благородное дело)); 11. Успех - непредсказуемая стихия. Как говорится, все или ничего – либо успех, либо провал, третьего не дано (Коли выйдет – будет пиво, а не выйдет – квас; Heute Kaufmann, morgen Bettelmann (Сегодня пан, а завтра пропал)).
2. Идиомы как носители концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языках

В.А. Маслова в статье «Культурно-национальная специфика русской фразеологии» пишет: «Фразеологизмы, по Ф.И. Буслаеву, - своеобразные микромиры, они содержат в себе «и нравственный закон, и здравый смысл, выраженные в кратком изречении, которые завещали предки в руководство потомкам. Это душа всякого национального языка, в котором неповторимым образом манифестируется дух и своеобразие нации. Фразеология формирует фрагмент языковой картины мира. Фразеологические единицы всегда обращены на субъекта, т. е. возникают они не столько для того, чтобы описывать мир, сколько для того, чтобы его интерпретировать, оценивать и выражать к нему субъективное отношение. Именно это отличает фразеологизмы и метафоры от других номинативных единиц [Маслова, 2004 :69]».

В.Н. Телия пишет, что фразеологический состав языка – это «зеркало, в котором лингвокультурная общность идентифицирует свое национальное самосознание», именно фразеологизмы как бы навязывают носителям языка особое видение мира, ситуации. Во внутренней форме большинства фразеологизмов содержатся такие смыслы, которые придают им культурно-национальный колорит. Это значит, что их семантику можно интерпретировать в терминах культуры, которая существует в своих национальных формах [Культурные слои во фразеологизмах и в дискурсивных практиках, 2004: 70]».

«Фразеологизмы прямо (в денотате) или опосредованно (через соотнесенность ассоциативно-образного основания с эталонами, символами, стереотипами национальной культуры) несут в себе культурную информацию о мире, социуме. Поэтому фразеологическая единица – своего рода «кладезь премудрости» народа, сохраняющий и воспроизводящий менталитет народа, его культуру от поколения к поколению». [Маслова, 2004: 75]

Фразеологический состав языка – ценнейшее лингвистическое наследие, в котором отображается культурно-историческое мировидение народа, обычаи, верования, «преданья старины глубокой» национальной (и общечеловеческой) культуры. Представляя собой, по общепризнанному мнению, наиболее культуроносный состав языка, фразеология служит своего рода транслятором культуры: единицы фразеологии как межпоколенно (или в масштабе эпохально-исторического времени) воспроизводимые языковые микротексты являются благодатной почвой (и своего рода «эпистемической моделью») для исследования взаимодействия языка и культуры. [Культурные слои во фразеологизмах и в дискурсивных практиках, 2004: 11]

В «Словаре лингвистических терминов» идиома – 1. «Словосочетание, обнаруживающее в своем синтаксическом и семантическом строении специфические и неповторимые свойства данного языка; 2. То же, что фразеологическая единица. Фразеологическая единица, обладающая ярко выраженными стилистическими особенностями, благодаря которым ее употребление вносит в речь элемент игры, шутки, нарочитости» [Ахманова, 1969: 165]. Широко распространенное понимание идиомы включает в себя три основные черты: неоднословность, фиксированность состава компонентов и идиоматичность; в свою очередь, идиоматичность характеризуется, во-первых, переосмыслением значения и, во-вторых, его непрозрачностью, невыводимостью из значений компонентов [Baranov A., Dobrovol’skij, 1998: 65].

Немецкий язык имеет богатую фразеологию. Об этом свидетельствует материал большого количества сборников и словарей фразеологических единиц, пословиц и крылатых слов, основной направленностью некоторых из них является объяснение происхождения и значения фразеологизмов.

В любом фразеологизме заложено своеобразие восприятия мира через призму языка и национальной культуры. Интерес к образу жизни чужих народов существует издавна. Люди всегда стремились познать особенности быта и жизни другого народа. И одним из путей такого познания является познание через язык, в данном случае – через фразеологию.

Нами были использованы при анализе:

1. Фразеологический словарь русского языка: Свыше 4000 словарных статей/ Л.А. Войнова, В.П. Жуков,  А.И. Молотков, А.И. Федоров;  Под ред. А.И. Молоткова. – 4-е изд., стереотип. - М, «Русский язык», 1987. – 543 с. По мнению составителей данного словаря, фразеологизмы отражают национальную специфику языка, его самобытность. Во фразеологии запечатлен богатый исторический опыт народа, в нем отражены представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой людей.

2. «Русская фразеология» Р.И. Яранцева М., 1997. В книге Р.И. Яранцева сделана попытка распределения ФЕ по различным семантическим параметрам, когда за основу отнесения ФЕ к тому или иному разделу берется прежде всего главная или какая-либо существенная ее сема, попытка своеобразного «перекрещивания» эмоционально-экспрессивных фразеологизмов с различными тематическими полями, тем более что многие русские фразеологизмы содержат в себе экспрессию как элемент значения.

Данная книга состоит из 3 разделов: 1 группа – «Эмоции и чувства человека», 2 группа – «Свойства и качества характера», 3 группа - «Характеристика явлений и ситуаций». В каждой группе фразеологизмы распределены по тематическим рядам. Лексема «успех» входит в 3 группу и относится к тематическому ряду Успех – Неудача, где представлены такие фразеологизмы: идти/пойти в гору [вверх]. (разг.); пожинать/пожать лавры. (книжн.); вкушать [пожинать]/вкусить [пожать] плоды чего. (книжн.); к добру. (разг.); далеко пойти. (разг.); на ура. (разг.); дело в шляпе. (разг.); убить сразу двух зайцев. (разг.); легкая рука ; легок (легкий) на руку. (разг.); покоритель сердец. (разг.); разделывать/разделать под орех.
За основу в процессе отбора материала взят корпус Фразеологического словаря русского языка А.И. Молоткова, самого серьезного, научно-обоснованного российского фразеологического словаря ХХ века. Из этого словаря взяты многие формулировки толкований фразеологических единиц, частично – описание их, отдельные литературные иллюстрации.

3. «Фразеологический словарь русского языка» В.П. Жукова, А.В. Жукова. – М.: Просвещение, 1989

4. Большой фразеологический словарь русского языка. Значение. Употребление. Культурологический комментарий./ Под ред. В.Н. Телия. – М.: АСТ - ПРЕСС КНИГА, 2006. – 784с. Этот словарь является толково-культурологическим, здесь впервые фразеологизмы описываются как знаки «языка» культуры. В словаре приводится культурологический комментарий к описываемым единицам языка. В этом комментарии прослеживаются линии смысловых связей между языковым значением фразеологизма и живодействующей в нем археологией культуры, а также современные установки культуры. По мнению составителей словаря, фразеологизмы-идиомы – это «изначально всегда образно мотивированные, но полностью переосмысленные по значению сочетания слов» (с. 6).

5. Бинович Л.Э., Гришин Н.Н. Немецко-русский фразеологический словарь. Под ред. д-ра Малиге - Клаппенбах и К. Агрикола. – М., «Русский язык», 1975. Это издание содержит 14 тысяч фразеологических единиц – идиом, пословиц, поговорок, крылатых слов и является наиболее полным собранием фразеологизмов немецкого языка.

Рассмотрим существующие в русском и немецком языке идиоматические выражения, реализующие концепт «успех/Erfolg». В нашем материале выделяются идиомы, значение которых связано с: а) концептуальным признаком «удача в задуманном деле»; б) концептуальным признаком «положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности»; в) концептуальным признаком «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений». Из многочисленного количества русских и немецких идиом нами было проанализировано соответственно 250/100 идиом, посвященных явлению успеха. Опишем их подробнее. 

Концептуальный признак «положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности» в ряде русских и немецких идиом актуализируется в 12 компонентах: 1) «различные стадии восхождения по социальной лестнице, приложение чрезмерных усилий для достижения успеха»; 2) «результат успеха; то, что достигнуто»; 3) «представление об исключительном успехе в к-л. состязании, об абсолютной победе над противоборствующей силой»; 4) «символ - пожелание успеха кем-л. в чем-л.»; 5) «быстрое продвижение человека по социальной лестнице»; 6) «высокое положение в обществе»; 7) «о человеке, прославившемся чем-л., о знаменитости»; 8) «не верится, что это произошло!»; 9) «успех может вызвать зависть, негативные чувства»; 10) «быть всегда первым, человек-лидер»; 11) «успех, пришедший через много лет»; 12). «успешный человек, задумывая к-л. дело, обязательно предусматривает вероятность неудачи»;

Компонент «различные стадии восхождения по социальной лестнице, приложение чрезмерных усилий для достижения успеха» представлен наличием таких идиом:

идти/пойти в гору кто (М
, Т
, Ж
)  – добиваться все более высокого положения в жизни, в обществе; преуспевать, делать карьеру. Подразумевается благоприятный период в жизни кого-л. Имеется в виду, что лицо или группа лиц, благодаря своей энергичности, предприимчивости, приобретает авторитет, значение, вес в обществе; успешно ведет или развивает свое дело. Руднев быстро шел в гору; в каких-нибудь два или три года из оборванного, смирного <…> писца он превратился в секретаря. (Г. Успенский. Очерки переходного времени);
бить (прямо) в цель. (М) – действовать целенаправленно и наверняка; достигать требуемого, желаемого результата. Она завела с ним целую перестрелку острот, насмешек, сарказмов, … таких, которые бьют прямо в цель, но к которым с одной стороны нельзя прицепиться для отпора и которые только истощают в бесплодных усилиях жертву. (Ф. Достоевский. Маленький герой);
нажимать (нажать) на все педали (Ж, М)– прилагать все свои старания ради достижения чего-л. Я уже осмотрел плот. Конечно, трудности. Но через три дня я буду в (геологической) партии и нажму на все педали. (Ю.Бондарев. Река.);
восходящая звезда (светило). (М, Ж) – человек, начинающий приобретать славу, получать известность в к-л. области знания или деятельности. Постановка имела в Москве очень шумный успех, и тогда уже, в связи с этим спектаклем, очень много говорили о восходящей звезде – в то же время еще совсем молодом актере Николае Петровиче Рощине-Инсарове. (Ю. Юрьев. Записки);
выбиваться из сил. Выбиться из сил. (М) - Во 2 знач. прилагать чрезмерные усилия, чтобы добиться чего-л. В купе Остап по-прежнему выбивался из сил, чтобы понравиться компании. И он достиг того, что студенты стали считать его своим. (И. Ильф, Е.Петров. Золотой теленок);
выходить [выбиваться] на дорогу. (М) – находить свое место в жизни, становиться самостоятельным. – А вы бросьте, батенька, подумайте, не шучу говорю. Надо выходить на дорогу, да, да. Мои связи-то знаете? (Р. Гуль. Азеф);
прокладывать дорогу [путь] кому (М) – создавать благоприятные условия для успеха, продвижения кого-л, для достижения чего-л. Его стойкости и упорству, право же, можно удивляться, ведь ему пришлось прокладывать дорогу к пьедесталу почета в одиночном катании (А. Иваницкий. Комсорг сборной); 

нажимать на все педали Прост. (М, Ж) – прилагать все усилия для достижения или выполнения чего-л.; Я весь с головой ушел в работу. Нажимаю на все педали. (Н Островский.  Письмо  А. А. Жигаревой, 5 февр. 1936);

Прометеев огонь Книжн. (М)– Неугасающее стремление к достижению высоких, благородных целей; Как Выгодчикова мне забыть, коли первое слово мое продиктовано им: …Прометеев огонь для меня просто «Выгодчиков». (А. Белый. Начало века);
выворачиваться (вывернуться) наизнанку (Ж) – прилагать все силы, старания и т. п., чтобы добиться желаемого; Пришлось вывернуться наизнанку и достать еще тринадцать тысяч долларов на полет в Казань. (Р. Нахапетов. Влюбленный);
найти <самого> себя (Ж) – 1. Верно определить свое призвание в жизни. Из порта тебя буксиром не вытянешь. Да? – Да зачем же вытягивать? Я уже привык. Ну, найти себя, что ли… В порту я человек, инженер, все уже меня знают. (Н. Дементьев. Мои дороги). 2. С полной силой проявить свое дарование. Я стал спокойнее и надеюсь скоро опять найти самого себя. (Л. Толстой. Письмо А. А. Толстой. 15 сент. 1872г.);
бить в одну [и ту же] точку кто (Т) – прилагать усилия для достижения намеченного, сосредоточиваясь на чем-то одном. Имеется в виду, что лицо или группа лиц, добиваясь поставленной цели, направляет свои физические, интеллектуальные или речевые действия на что-л. одно. Изучению проблемы вечной мерзлоты я отдал всю свою жизнь, - сказал он <…>. – Вот уже тридцать лет, как я бью в одну точку. (В. Лидин. Большая река);
из кожи [вон] лезть <вылезать/вылезти> кто, что (Т)-  стараться изо всех сил, проявлять усердие, делать все возможное для достижения поставленной цели. Имеется в виду, что лицо или группа лиц, в случае олицетворения – государство, страна и т. п. стремится к достижению цели, прилагая к этому чрезмерные усилия. Городишко у нас гонористый, из кожи вон лезет, чтобы все было как у больших. (В. Аксенов. Апельсины из Марокко). От Серпилина требовали, чтобы он хоть вылез из кожи, а взял Грачи к 24 часам! (К. Симонов. Солдатами не рождаются);
лечь костьми кто (Т) – использовать все человеческие возможности, чтобы совершить намеченное. Имеется в виду, что лицо или группа объединенных общими целями лиц готовы приложить все свои силы, чтобы добиться поставленной цели. Лукьяныч ляжет костьми, но выдаст зарплату точка в точку пятнадцатого числа. (В. Панова. Ясный берег);
ставить на карту (М) – подвергать риску, опасности что-л., обычно надеясь достичь, добиться чего-л. Что же вы думаете, я из-за каких-нибудь двадцати пяти рублей поставлю на карту свое служебное положение? Нет-с, это вы обо мне плохо понимаете. (А. Куприн. Олеся);
во что бы то ни стало (М) – обязательно, непременно, при любых обстоятельствах, несмотря ни на какие препятствия, преграды. Внезапно охватило непреодолимое желание сейчас же бежать в больницу и во что бы то ни стало увидеть ее. (П. Замойский. Лапти);
es auf etw. ablegen – стремиться к чему-л., намереваться сделать что-л.; natürlich legt er es nicht im geringsten darauf ab, den Hern von Prackwitz zu ruinieren (H. Fallada.. Wolf unter Wölfen) – Конечно, у него и в помыслах не было разорять господина фон Праквитца; 
(um) keinen Fußbreit abtreten, abgehen (keinen Fußbreit nachgeben) – не отступать ни на шаг от чего-л. – это и дословный перевод, и русское соответствие; Die internationale Arbeiterliga aber gab keinen Fußbreit nach und forderte Gesetze, die den Arbeitern vor der Willigkür des Kapitals schützten (B. Kellermann. Der Tunnel) – Международная рабочая лига, однако, не отступила ни на шаг и потребовала издания законов, защищающих рабочих от произвола капитала; 
mit aller Gewalt во 2 знач. - дословный перевод – со всей силой; русское соответствие - чего бы то ни стоило, во что бы то ни стало; любыми средствами, любой ценой. Er ging damals nach Amerika, weil er mit aller  Gewalt reich werden wollte (НРФС, С. 221) - Он уехал тогда в Америку, чтобы любыми средствами разбогатеть (потому что он очень сильно хотел разбогатеть);

Himmel und Hölle in Bewegung setzen Разг. – дословный перевод – Небо и ад приводить в движение; русское соответствие - пускать в ход решительно все средства, делать все возможное и невозможное (для достижения к-л. цели). Er schwor, er werde Himmel und Hölle in Bewegung setzen, um dieses [Testament] gerichtlich außer Kraft setzen zu lassen (F. C. Weiskopf “Jnmitten des Stroms”) - Он клялся, что пустит в ход все средства и добьется того, что завещание будет признано недействительным в судебном порядке;

sein Letztes hingeben – дословный перевод – отдать последнее; русское соответствие - не жалеть средств для достижения к-л. цели. Seine Eltern haben wirklich ihr Letztes hingegeben, damit er seine Pianistenlaufbahn zu Ende führen konnte (НРФС, с. 370) – Его родители действительно отдали  последнее, для того, чтобы он смог закончить карьеру  пианиста;

obenhinaus wollen Разг. – дословный перевод – быть честолюбивым, метить высоко; русское соответствие - высоко метить, ставить перед собой высокие цели. Er ist ein Arbeitsjunge, hat aber schon immer obenhinaus gewollt. Jch glaube, er wird es auch schaffen (НРФС, с. 422) – Он простой рабочий паренек, но всегда ставил перед собой высокие  цели. Я думаю, он своего добьется;

etw. legt den Grundstein zu etw. – дословный перевод – заложить фундаментный камень; русское соответствие - что-л. кладет начало чему-л., является началом чего-л. Sein erstes Konzert war der  Grundstein zu einer großen Karriere (НРФС, с. 238 - 239) – Началом его большой карьеры послужил его первый концерт;

sich (D) den Schädel einrennen Разг. В 1 знач. – дословный перевод – проламывать себе голову с разбегу; русское соответствие - биться головой о стену (стремиться добиться чего-л. всеми средствами). Wenn unser Direktor nein gesagt hat, dann bleibt es dabei. Da können Sie sich den Schädel einrennen. Sie werden nichts erreichen (НРФС, с. 447) – Раз директор сказал «нет», так уж нет. Хоть головой о стену бейся, все равно ничего не добьешься; 
gewonnenes Spiel haben – дословный перевод – иметь выигранную игру; русское соответствие - выиграть, обеспечить себе успех. Jch habe den Müller herumgekriegt, er stimmt jetzt für uns. Damit haben wir  jetzt gewonnenes Spiel: 13 zu 12 Stimmen für unseren Antrag (НРФС, с. 524) –  Я уломал Мюллера, теперь он будет голосовать за нас. Таким образом, успех нам обеспечен: 13 голосов за наше предложение при 12 против;

die (alle) Triumphe in der Hand (in den Händen) haben Разг. В 1 знач. – дословный перевод – иметь в руках триумф; русское соответствие - держать в руках все козыри; иметь все шансы на успех. Lassen wir uns ruhig auf einen Prozeß ein. Wir haben ja alle Triumphe in der Hand (НРФС, с. 578) – Мы можем смело начинать судебный процесс; все козыри у нас в руках;

es darauf ankommen lassen – дословный перевод – допускать смотря по обстоятельствам; русское соответствие - стремиться к чему-л., преследовать определенную цель; Diese übertriebene Ironie mußte sie unbedingt bemerken: er ließ es darauf ankommen (H. Mann. «Henri Quatre, Jugend») – Эту подчеркнутую иронию она должна была, безусловно, заметить: он этого добивался.
sich gut anlassen В 1 знач. – дословный перевод – удаваться, делать успехи; русское соответствие - делать успехи; Der Lehrling ließ sich  gut an (НРФС, с. 34) – ученик начал делать успехи;

mächtig aufdrehen Разг. Фам. Во 2 знач. – дословный перевод – мощно жать на педали; русское соответствие - жать (нажимать) на все педали (для достижения какой-л. цели); выкладываться; Hans dreht heut’ aber mächtig auf, er will wohl jemandem imponieren (НРФС, с. 45) – Ганс сегодня выкладывается целиком, не иначе хочет кому-то понравиться;

am Ball bleiben Разг. – дословный перевод – оставаться на мяче; русское соответствие - не отступаться от своей цели, настойчиво преследовать свою цель; Wenn man sich einmal etwas vorgenommen hat, ist es wichtig, am Ball zu bleiben (НРФС, с. 62) - Если уж ты что-нибудь решил, то главное – не отступаться от своей цели;

Компонент «результат успеха; то, что достигнуто» представлен наличием таких идиом:

далеко пойти. Разг. (М, Ж, Я
)– Добиться больших успехов в жизни, достичь больших результатов в чем-л. – Эх, ты, Ленька, Ленька!.. кабы грамоту тебе!.. далеко бы ты пошел. (М. Горький. Дед Архип и Ленька);
вкушать [пожинать]/вкусить [пожать] плоды чего. Книжн. (М, Я) – 1. Пользоваться результатами успеха (своего или чужого). Явившись тогда с визитом к Раскольникову, он вошел с чувством благодетеля, готовящегося пожать плоды и выслушать весьма сладкие комплименты. (Ф. Достоевский. Преступление и наказание). 2. Пользоваться результатами совершенного, сделанного, достигнутого. Серпилин лихорадочно работал в канун наступления и сейчас, пожиная первые плоды, был горд, что именно его дивизия освободила один из первых городов Подмосковья. (К. Симонов. Живые и мертвые);
почивать/почить на лаврах. Книжн. (М, Я) – Успокаиваться на достигнутом; благодушествовать (после успеха или каких-л. достижений). – Ты заработал право почивать на лаврах, - заявил Борисов, когда они [с Андреем] с наслаждением растянулись на теплом песке [после заплыва, где победил Андрей]. (Д. Гранин. Искатели);
убить двух зайцев  (М) – Одновременно выполнить 2 дела; добиться осуществления двух целей; Сочувственными словами начальница явно хотела убить двух зайцев: продемонстрировать свою гуманность и выгородить себя. (О. Новикова. Женский роман);
разбиваться [расшибаться] в лепешку (М) - Прост. Приложить все усилия, сделать почти невозможное для достижения, осуществления чего-л. Шиянов теперь в лепешку разбивается, чтобы доказать, что его бить собирались. (Л. Соболев. Капитальный ремонт);.
брать/взять свое кто (Т, М, Ж) – Получать то, что должно принадлежать по праву, по закону; добиваться поставленной цели. Имеется в виду, что лицо или группа лиц, социальный коллектив обретает материальные или духовные ценности, опыт, главенство в какой-л. ситуации, побеждает и т. д., несмотря на препятствия и проявляя целеустремленность в достижении цели, в удовлетворении своих желаний. Саян Самчат взял свое. Он завоевал титул чемпиона России. (Коммерсант Сибирь, 2001);
дело в шляпе. Разг. (М, Я) – 1. Все хорошо, все в порядке (об успешном завершении, исходе чего-л.). – Ты, наверное, думаешь, что взрыв – дело простое: навалил взрывчатки, подпалил и дело в шляпе. (А. Шубин. Непоседы);
пожинать/пожать лавры. Книжн. (М, Я) – пользоваться плодами успеха (иногда – подготовленного кем-л. другим). – За невыполнение директорского приказа руководство бюро получит по шапке… И в конечном итоге выйдет, что Боголюбов – с открученными ушами, а Скобцев за его счет годика два спустя еще и лавры пожнет. (А. Курчаткин. Черный котенок в зеленой траве);
пробивать [прокладывать, пролагать] себе дорогу [путь] (М) – добиваться определенного положения, успеха в жизни, на к-л. поприще Дальше он советовал мне самому пробивать себе дорогу в жизни, но в трудных обстоятельствах обещал свою помощь. (А. В. Кирманов Воспоминания об И. А. Гончарове);
открывать новую страницу (М) – делать открытия, совершать нечто выдающееся, знаменательное в к-л. области жизни, науки и т. п. Константин был убежден, что призван открыть новую страницу в мировом искусстве (Ф. Гладков. Энергия);
хватать звезды с неба  (М) – во 2 знач. Совершать что-л. выдающееся, из ряда вон выходящее. Через год какой-нибудь стал Морковкин что ни на есть первым учеником: без запинки читает.., пишет, ровно бисер нижет, на счетах кладет и на бумаге верные числа высчитывает – одно слово, стал с неба звезды хватать. (П. Мельников – Печерский.  В лесах);
бить (прямо) в цель. (М, Ж) – действовать целенаправленно и наверняка; достигать требуемого, желаемого результата. Она завела с ним целую перестрелку острот, насмешек, сарказмов, … таких, которые бьют прямо в цель, но к которым с одной стороны нельзя прицепиться для отпора и которые только истощают в бесплодных усилиях жертву. (Ф. Достоевский. Маленький герой.);
семь потов сошло с кого. (М) – затрачено много усилий кем-л. для выполнения, осуществления чего-л. Или вот я экзамены сдаю в педагогическом, без образования же тоже как без рук, так пока я сочинение намаракал про четвертый сон Веры Павловны, семь потов сошло (Г. Владимов. Шестой солдат);
новое слово в чем. (М) - последнее, новейшее (техническое, научное и т. п.) достижение. Навалившись на кафедру, Суров объявил, что эта пьеса – подарок для театров. Новое слово в драматургии. И вообще – новая веха (С. Алешин. Встречи на грешной земле);
последнее слово чего (М) – самое высшее (техническое, научное и т. п.) достижение, открытие. Оба его концерта – до сих пор последнее слово фортепианной техники и мастерского употребления фортепиано с оркестром. (Ц. Кюи. Франц Лист);
(et)was werden Разг. – дословный перевод – кем-нибудь становиться; русское соответствие - получить к-н. специальность, занять положение в обществе, н-р, Meine Tochter kriegt der junge Mann erst, wenn er was geworden ist (НРФС, с. 160) – Молодой человек получит мою дочь, когда у него будет какая-н. специальность;

zu (et)was kommen – дословный перевод – к чему-нибудь прийти; русское соответствие - многого добиться (в жизни); Wolfgang lachte: «Tüchtig sind sie nun einmal Onkelchen! Sie kommen zu was, passen sie auf! Ich werde dann Chauffeuer bei Ihnen, ja»? (H. Fallada. «Wolf unter Wölfen») – Вольфганг засмеялся: «Молодец вы, дядюшка! Многого добьетесь, вот увидите! А я у вас буду шофером, ладно?»

es schaffen Разг. – во 2 знач. – дословный перевод – сделать, справиться; русское соответствие – добиваться своего, достигать своей цели. Onkel Felix hat es jetzt geschafft seit gestern ist er Generalmusikdirektor (НРФС, с. 478) – Теперь дядя Феликс достиг своей цели: вчера его назначили главным дирижером;
seinen Weg machen - дословный перевод – пробить себе дорогу; русское соответствие - пробить себе дорогу, добиться своего – Boris wird ja seinen Weg machen, er wird Gesandter werden, Minister des Äußeren, denken sie an mich! ( B. Kellermann. «Die Stadt Anatol») - Борис, конечно, пробьет себе дорогу. Он будет посланником, министром иностранных дел, помяните мое слово!
der große Wurf - дословный перевод – большой бросок; русское соответствие - большая удача, большой успех; Gelingt englischem Geld der große Wurf unter Caillies Leitung, dann war doch nicht englischer sondern französischer Geist der Sieger (W. Legere. «Ich war in Timbuktu») – Если английские деньги в руках Кайе сделают это большое дело, то заслуга в том не английского, а французского духа.

Boden gutmachen (wettmachen) Разг. – дословный перевод – подготавливать почву; русское соответствие - прогрессировать, делать успехи; Die Entwicklungsländer haben auf technischem Gebiet Boden gutgemacht (НРФС, с. 97) – развивающиеся страны достигли успехов в области технического развития;
es zu etwas bringen – дословный перевод – чего-нибудь добиться; русское соответствие - добиться успеха, выйти в люди, сделать карьеру; Breit und behäbig stand der Vater auf dem Balkon, als wollte er der Welt zeigen. “Ich habe es zu etwas gebracht aus eigener Kraft, nehmt euch ein Beispiel”. ( J. R. Becher. “Abschied”) –-Важный и самодовольный стоял отец на балконе, как будто желая заявить всему миру: «Я вышел в люди собственными силами, берите пример с меня».
etw. ist von Erfolg gekrönt (begleitet) - что-л. увенчалось успехом – это и дословный перевод, и русское соответствие; seine Bemühungen (Arbeiten) waren nicht von Erfolg gekrönt (НРФС, с. 156-157) - его старания (труды) не увенчались успехом;
im (sicheren) Hafen sein – дословный перевод – пребывать в безопасной гавани; русское соответствие - хорошо (или надежно) устроиться (в жизни), преуспеть в жизни. Seine Kunst war gesucht, hoch bezahlt; er war im Hafen, es ging ihm gut. ( L. Feuchtwanger. Erfolg) – Его искусство было востребовано и хорошо оплачивалось; он преуспел в жизни и чувствовал себя хорошо;
Компонент «представление об исключительном успехе в к-л. состязании, об абсолютной победе над противоборствующей силой» представлен наличием таких идиом:

на ура (М, Я) – в 1 знач. Стремительным падением, атакой (брать, захватывать, побеждать и т. п.); Голодом крепость не возьмешь… - Возьмем штурмом, - сказал Лефорт, взмахнув перчаткой. Головин уверенно поддакнул: на ура возьмем. (А. Н. Толстой. Петр  Первый);
камня на камне не оставлять/не оставить кто от кого (Т) – одерживать полную победу. Имеется в виду, что лицо или группа лиц побеждает, выигрывает с огромным преимуществом, со значительным отрывом от другого лица или от другой группы лиц в спортивной, реже – в политической борьбе. В финале наш теннисист не оставил камня на камне от первой ракетки мира. (Российские Федеральные новости, 2002);
лечь костьми кто (Т) – использовать все человеческие возможности, чтобы совершить намеченное. Имеется в виду, что лицо или группа объединенных общими целями лиц готовы приложить все свои силы, чтобы добиться поставленной цели. Образ фразеологизма в целом символизирует представление о деятельности как о подвиге, совершаемом не на жизнь, а на смерть. Мне хотелось бы им крикнуть: «Вы обязаны были думать, прежде всего – как бы лечь костьми, но не допустить Юденича» (А. Солженицын Архипелаг ГУЛаг);
разделывать под орех (кого) (М, Я) -  во 2 знач. Одерживать полную победу в драке, сражении и т. п.  – Отбой тревоге, - весело приказал он, расстегивая канадку. – Их счастье, а то бы мы их разделали под орех. (В. Пикуль. Океанский патруль);.
koste es, was es wolle – дословный перевод - любой ценой, во что бы то ни стало; русское соответствие - чего бы это ни стоило, любой ценой, во что бы то ни стало Wir alle zusammen haben nur die eine Aufgabe vor uns: zu siegen, zu siegen koste es, was es wolle. (W. Bredel. “Der Kommissar am Rhein) - Перед нами всеми лишь одна задача – победить, победить во что бы то ни стало;
die Oberhand behalten - дословный перевод – удерживать победу; русское соответствие - (окончательно) одержать верх, победить, стать сильнейшим; Im Ganzen ist es wohl so, dass diese Partei immer wartet, wer beim Kampf die Oberhand behält (К. Tucholsky, Werke II) - В целом это хорошо, что эта партия всегда ждала, кто станет сильнейшим в борьбе;
jemanden in den Sand stricken – дословный перевод – кого-нибудь повалить в песок; русское соответствие - повергнуть к-л. (одержав над ним победу). Уместно отметить, что в результате анализа толковых словарей немецкого языка мы выявили, что под успехом в немецкой культуре подразумевается к-л. дело, учеба, работа, флирт, а семантизация Erfolg в сражении отсутствует. Можно предположить, что данное значение находится на периферии исследуемого концепта Erfolg. Однако фразеологический материал немецкого языка и примеры их употребления в речи опровергают это утверждение.

Компонент «символ - пожелание успеха кем-л. в чем-л.» представлен наличием таких идиом:

С богом (устар.). (М) – Счастливо, в добрый час! Пожелание успеха в к-л. деле, начинании и т. п. А дело всякое начинала «с Богом!» и мне всякий раз «с Богом» говорила, когда я шел в школу (А. Солженицын. Матренин двор);
помогай Бог. Устар. (М) - Выражение пожелания успехов в труде, в к-л. деятельности и т. п. Через минуты две или три послышался треск сухих веток, из чащи точно вынырнула высокая фигура мужика… - Помогай Бог! – сказал он глухим простуженным голосом и слегка приподнял картуз. (А. Куприн. Лесная глушь);
ни пуха ни пера (М, Т) – Пусть все будет удачно. Имеется в виду, что лицо желает другому лицу удачи, успеха в предстоящем, обычно опасном, рискованном, таящем неожиданности, деле. – Сейчас мы летим. Приготовиться к старту. – Ну, товарищи, ни пуха ни пера, по охотничьему присловью, - пожелал юрисконсульт торгпредства, пожимая руки летчикам. (Б. Лавренев. Большая земля);
В добрый час! – (М) – Выражение пожелания удачи, благополучия в чем-л., обычно при начинании какого-л. дела. Так только в том была его вина, Что сделаться хотел он вашим тестем? Ну, что ж? И слава богу! В добрый час! Давно бы вам пора остепениться. (А. К. Толстой. Дон-Жуан);
gut Holz! – Привет! Желаю успеха! (обращение к игрокам в кегли);
gut Naß! Желаю успеха! (у пловцов);
Компонент «быстрое продвижение человека по социальной лестнице» представлен наличием таких идиом: 

без пяти минут кто (Т) – почти (достигший нового социального или иного положения). Имеется в виду, что лицо или группа лиц очень скоро приобретут какое-л. звание, профессию, опыт в чем-л., изменят свое социальное или материальное положение или вполне могут претендовать, с точки зрения говорящего, на новое положительное к себе отношение, соответствующее тому, что достигнуто. Валерия – дама ученая, без пяти минут профессор, а у него, кроме собственных рук, никаких научно-технических аргументов. (С. Абрамов. Требуется чудо);
из грязи [да] в князи (Т) – быстро и неожиданно выбраться из безызвестности, выдвинуться по службе, разбогатеть. Имеется в виду, что лицо или группа лиц внезапно для других делают карьеру, добиваются высокого положения в обществе, становятся богатыми. Преимущественно о мужчинах. Хамло, подойдя неверным шагом к Малюте, сказал ему прямо в лицо: «Эх, батюшка, из грязи да в князи». (А. Н. Толстой. Князь Серебряный). Компонент фразеологизма «из», указывающий на направление, источник, место, откуда исходит что-л., и компонент «в», употребляющийся при обозначении места, направления, соотносятся с пространственным кодом культуры; компонент «грязь» принадлежит к природному коду, а компонент «князь» - к антропному, т. е. собственно человеческому, коду культуры.

выходить [выбиваться] в люди. (М, Ж) – добиваться прочного или высокого положения в жизни. Петька твой начал уж потихоньку выходить в люди. (В. Шукшин Хозяин бани и огорода)

(et)was werden Разг. – дословный перевод – кем-нибудь становиться; русское соответствие - получить к-н. специальность, занять положение в обществе, н-р, Meine Tochter kriegt der junge Mann erst, wenn er was geworden ist (НРФС, с. 160) – Молодой человек получит мою дочь, когда у него будет какая-н. специальность;

im (sicheren) Hafen sein – дословный перевод –  быть в безопасной гавани; русское соответствие - хорошо (или надежно) устроиться (в жизни), преуспеть в жизни. Seine Kunst war gesucht, hoch bezahlt; er war im Hafen es ging ihm gut. (L. Feuchtwanger. “Erfolg”) – Его искусство пользовалось спросом и хорошо оплачивалось; он преуспел в жизни и чувствовал себя хорошо;
Компонент «высокое положение в обществе» представлен наличием таких идиом:

место под солнцем что (Т) – достойное, высокое положение в обществе или среди других стран. Подразумевается трудность достижения подобного положения, необходимость искать его, бороться за него. Я писал о людях, отличающихся отважностью, выносливостью <…>. И все они, завоевав место под солнцем, тянулись к знанию (В. Бахметьев. У порога). Образ фразеологизма связан с символикой солнца. Близость к солнцу, непосредственный контакт с ним, что выражается во фразеологизме предлогом «под», означает обладание властью и богатством, а это, в свою очередь, знаменует высокое и прочное положение в социальной иерархии.

звездный час что [чей, кого] (Т) – вершина, расцвет, апогей. Подразумевается чей-л. относительно кратковременный успех. Имеется в виду, что лицо или группа объединенных общим делом лиц достигли пика успеха в какой-л. сфере. Звездный час его настал, когда в республику с визитом прибыл Подгорный. (Г. Бакланов Жизнь, подаренная дважды);
на пике кто, что чего  (Т) быть, находиться; оказаться, появиться. В наивысшей точке. Имеется в виду, что лицо или группа лиц, или явление, ситуация и т. п. достигли верхнего предела какой-л. стадии развития или славы, популярности, успеха и т. п. Жаль, что у Натальи это последняя медаль такого достоинства. Она решила оставить большой спорт, рассудив, что уходить надо вовремя и лучше – на пике славы. (Красная звезда, 2001). Образ фразеологизма соотносится с пространственным кодом культуры и восходит к архетипической (характерной для древнейших форм сознания) модели мира, одной из базовых оппозиций которой является противопоставление «верха» и «низа». При этом «верх» связывается с представлением о прогрессе в развитии кого-л., чего-л.

Компонент «о человеке, прославившемся чем-л., о знаменитости» представлен наличием таких идиом:

хватать звезды с неба <с небес> кто (Т) – отличаться ярким умом и талантом, совершать что-л. выдающееся. Имеется в виду, что лицо, будучи наделено от природы большими способностями, особенным дарованием, достигает больших успехов в чем-л. О Марине же – и говорить нечего. Ее одаренность была целым рангом выше моей, она с первых лет жизни <…> «хватала звезды с небес». (А. Цветаева. Воспоминания);
звезда первой величины. (М) - известный, прославившийся в к-л. области знаний, деятельности человек. Политику Граба понимали, но с ним приходилось считаться: в своей отрасли он был звездой первой величины. (В. Кетлинская. Иначе жить не стоит);
(ganz) groß dastehen Разг. - дословный перевод – стоять тут большим; русское соответствие - Пользоваться большой славой, приобрести большую славу (или признание, популярность), стать знаменитым Nach dem Olympiasieg steht das russische Eistanzpaar ganz groß da (НРФС, с. 235) – После победы на олимпиаде  эта русская танцевальная пара стала знаменитой на льду;
(ganz) groß herauskommen Разг. - дословный перевод – выйти откуда-то большим (стать знаменитостью); русское соответствие - Стать знаменитостью, стать большим человеком. In der letzten Zeit sind die Söhne und Töchter mehrerer bekannter Filmschauspieler selbst groß herausgekommen (НРФС, с. 235) - За последнее время сыновья и дочери многих известных киноактеров сами стали знаменитостями. 
Компонент «успех может вызвать зависть, негативные чувства» представлен наличием таких идиом:

лавры спать не дают (М) – кто-л. испытывает чувство острой зависти к чьему-л. успеху. Лавры Боборыкина не дают мне спать: пишу повесть из Московской жизни. (А.Чехов. Письмо А. С. Суворину, 5 дек. 1894);

sich mit fremden Federn schmücken Разг. – во 2 знач. – дословный перевод – украшать себя в чужие перья; русское соответствие - выдавать чужие успехи за свои, приписывать себе чужие успехи. Ich glaube nicht, daß all das, was er uns erzählt hat, auf sein Konto geht. Er schmückt sich gern mit fremden Federn (НРФС, с. 170) – Я не верю, что все, о чем рассказал, сделано действительно им. Он всегда не прочь приписать себе чужие успехи;

 Компонент «не верится, что это произошло!» представлен наличием таких идиом:

alle Achtung! Разг. - дословный перевод – все внимание; русское соответствие - Вот это да! (как признание чьего-л. достижения) Er ist über diese Mauer gesprungen? Alle Achtung, das hätte ich ihm nicht zugetraut (НРФС, с. 23) - Он перепрыгнул через эту стену? Вот это да! Я не ожидал от него такой прыти;
Интересен тот факт, что при анализе паремий концепта «успех/Erfolg» нами не было обнаружено ни одной немецкой пословицы, содержащей это утверждение. Однако, как видим, в немецком языковом сознании имеются фразеологизмы, которые актуализируют вышеназванный компонент, в отличие от русского языкового сознания.

Компонент «быть всегда первым, человек-лидер» представлен наличием таких идиом:

брать (взять) верх (Ж) – во 2 знач. (со знач. лица) – превосходить в каком-либо отношении. Одолевать, побеждать; Но Комаров уже не хотел упустить случая взять верх в споре. (К. Симонов. Живые и мертвые)

Нами не было обнаружено ни одного фразеологизма немецкого языка, выражающего данную характеристику.

Компонент «успех, пришедший через много лет» представлен наличием таких идиом:

вторая молодость (М, Ж) – во 2 знач. успех, признание чего-л., пришедшие снова через много лет. Это отличное драматическое произведение [«Горе от ума»] ставшее для нас наравне с «Ревизором» образцом реалистической комедии нравов, живет сегодня уже второю молодостью… (Л. Леонов. Судьба поэта)

Нами не было обнаружено ни одного фразеологизма немецкого языка, выражающего данную характеристику.

Компонент «успешный человек, задумывая к-л. дело, обязательно предусматривает вероятность неудачи» представлен наличием таких идиом:

das Auf und Ab (das Auf und Nieder) Во 2 знач. – дословный перевод – вверх и вниз; русское соответствие - взлеты и падения, успехи и неудачи  Er glaubt kaum, daß er noch einen ganzen Tag zu leben hat und durchlebt das Auf und Nieder seines Lebens noch einmal. (W. Bredel. “Die Prüfung”)  … Он едва надеется на то, что сможет прожить еще целый день, и снова перед ним проходят успехи и неудачи его жизни.
Наличие данного компонента характерно только для немецкого менталитета. Нами не было обнаружено ни одного фразеологизма русского языка, выражающего данную характеристику.

Концептуальный признак «удача в задуманном деле» в ряде русских и немецких идиом актуализируется в 3 компонентах: 1) «человек – баловень судьбы; счастливчик, ему может улыбнуться счастье»; 2) «везение, основанное на непредсказуемой воле судьбы»; 3) «о том, что предвещает какие-л. хорошие события».

Компонент «человек – баловень судьбы; счастливчик, ему может улыбнуться счастье» представлен наличием таких идиом:

родиться в сорочке [в рубашке] (М) - быть удачливым, счастливым, везучим во всем. Он ли не в рубашке родился! Деньги у него не переводились, одевался он щеголем, ухаживал на вечеринках за кокетливыми поповнами. (И. Бунин. Я все молчу);
бабушка ворожит кому.  (М) – все удается, дается легко. Мрачный штурман, сперва было считавший юношу за «маменькина сынка», которому впоследствии будет «бабушка ворожить», … стал иногда водить с ним серьезные разговоры. (К. Станюкович. Мрачный штурман);
легкая рука у кого. (Я, Т, М) – кто-л. отличается удачливостью во всех делах, особенно – в любом начинании; кто-л. приносит успех делу и т. п. (Нередко о первой покупке, когда данный покупатель приносит удачу продавцу какого-л. товара). У матери была легкая рука на тесто: понятия не имея ни о каких  рецептах, она пекла великолепные мясные, капустные, крупяные и сладкие пироги, пышки, ватрушки, маковники. (Ю. Нагибин. Другая жизнь);
легок (легкий) на руку. Разг. (Я, Т)– кто-либо удачлив в делах; у кого-л. начатое дело всегда получается, быстро идет. На очереди одиннадцатая операция  - так что пожелаем Екатерине Васильевне надежного нарколога и легкого на руку хирурга. (Л. Жуховицкий. Всех поименно);
родиться под счастливой звездой кто (Т, М) – быть удачливым во всем, везучим. Имеется в виду, что лицо или группа лиц легко добивается в жизни всего, быстро достигает желаемого, отличается способностью избегать серьезных опасностей и трудностей, выпутываться из сложных жизненных ситуаций. Под счастливой звездой родился критик Латунский. Она спасла его от встречи с Маргаритой, ставшей ведьмой в эту пятницу! (М. Булгаков. Мастер и Маргарита) Фразеологизм в целом отображает стереотипное представление об удачливом во всех отношениях человеке.

jemandem lächelt (lacht) das Glück – дословный перевод - счастье улыбается кому-л.; русское соответствие - счастье улыбается кому-л. Na bitte, das Blatt hat sich gewendet, jetzt lächelt mal mir das Glück (НРФС, с. 226) - Вот, пожалуйста, обстоятельства изменились, и мне улыбнулось счастье;
jemand hat mehr Glück als Verstand Разг. Фамильярный оттенок. – дословный перевод – кто-то имеет больше счастья, чем ума; русское соответствие - кому-л. крупно везет; Der Fahrer hatte bei dem Unfall mehr Glück als Verstand; fast unverletzt kam er aus dem schwerbeschädigten Auto heraus (НРФС, с. 226) - Водителю при аварии крупно повезло: он вылез из разбитой машины почти невредимым;
etw. auf gut  Glück wagen (versuchen) – дословный перевод – попробовать на счастье; русское соответствие -  попробовать на счастье (на удачу, на авось) что-л.; Wir fahren heute auf gut Glück zu Onkel Peter. Ist er nicht zu Hause, dann haben wir wenigstens einen schönen Ausflug gemacht (НРФС, с. 226) – Поедем сегодня к дяде Петеру наудачу. Если даже его не окажется дома, мы совершим хорошую прогулку; 
von Glück sagen (reden) können - дословный перевод – можно говорить о счастье; русское соответствие - считать, что (тебе) повезло. Mehr oder weniger lebt die Familie vom Gehalt des Mannes und könnte dabei von Glück sagen, dass sich ein so zuverlässiger Ernährer gefunden hat (H. Nossack. Begegnung im Vorraum) – Более или менее жила семья на жалованье мужа и считалось, что им повезло, что они нашли такого надежного кормильца;
jemand hat Schwein Разг. Фам. - дословный перевод – у кого-то есть свинья; русское соответствие - Кому-л. везет, фартит, улыбается счастье. Er hat wieder gewonnen. Das Geld in seiner Tasche ist ein ganzer Packen geworden. “Du hast verdammt Schwein, Kumpel”, - sagt der Unrasierte.(H. Böll. Der Zug war pünktlich) - Он снова выиграл. В кармане у него была уже большая пачка денег. «Тебе чертовски везет, приятель», - сказал небритый;
unter einem glücklichen (guten, günstigen) Stern geboren sein - родиться под счастливой звездой - это и дословный перевод, и русское соответствие;  Er meint, alles sei schicksalhaft, und er sei nun mal nicht unter einem glücklichen Stern geboren (НРФС, с. 540) - Он думает, что все дело в судьбе и что он родился под счастливой звездой;
jemandes Weizen blüht Разг. - дословный перевод – чья-то пшеница цветет; русское соответствие - Кто-л. процветает, кому-л. везет Er war gefüllt mit Bitterkeit. Abgelegt wie ein ausgetretener Pantoffel, dachte er. Er schielte nach anderen. Der Hartli lächelte impertinent, ja, der sah seinen Weizen blühen. (L. Feuchtwanger. “Erfolg”) - Он был исполнен горечи. Выкинут, словно стоптанная туфля, - подумал он. Искоса поглядывая на других, Гартль дерзко улыбался, еще бы – он понимал, что его акции поднимаются. 

Компонент «везение, основанное на непредсказуемой воле судьбы» представлен наличием таких идиом:

на авось делать что-л., надеяться; что быть (М, Т) – в расчете на счастливую случайность, наугад. Подразумевается, кто-л. делает или предпринимает что-л., полагаясь на счастливый исход. Имеется в виду, что лицо или – реже – группа лиц в надежде на везение делает что-л., не обдумывая заранее, без тщательной подготовки, часто – недобросовестно. В воздухе ничего не может быть на авось, на счастье. Все должно быть проверено не только в механизме самолета, но и в механизме летчика. (Б. Лавренев. Большая земля);
всплывать (всплыть) на поверхность (наружу) (Ж) – неожиданно приобретать к-л. известность. Читая в автобиографиях перечень различного рода бед и ущерба, нанесенного советской властью всем этим людям, они пожимали плечами, полагая, что человек, обладающий умом и ловкостью, при любых обстоятельствах, даже враждебно относясь к существующему строю, мог бы найти тысячи способов, не опускаясь на дно, всплыть на поверхность. (В. Кожевников. Щит и меч);
на ура – (М) - во 2 знач. В расчете на удачу, на случайный успех (делать что-л.); - Ломи, наши! Бери на ура! – неистово ревел человек в розовой рубахе; из свалки выбросило Вараксина, голого по пояс, человек в розовой рубахе наскочил на него, но Вараксин взмахнул коротенькой веревочкой с узлом или гирей на конце, и человек упал навзничь.  (М. Горький. Жизнь Клима Самгина);
кривая вывезет [вынесет] (прост.) (М, Т) – Кому-л. повезет; к-л. поможет случайность, непредвиденное обстоятельство. Имеется в виду, что лицо или группа лиц занимают выжидательную позицию, не пытаясь управлять ситуацией, считая, что это не в их власти, надеясь на чисто случайную помощь. Но попробуем: может быть кривая вывезет! (М. Салтыков-Щедрин. Незаконченные беседы) Образ фразеологизма по происхождению соотносится с зооморфным кодом культуры и воспринимается на фоне представления о действиях русского человека на авось.

идти на лад – (М) (пойти) успешно, удачно, хорошо, без затруднений. Жизнь в колхозе шла на лад. (М. Бубеннов. Белая береза);
как по маслу – без помех, без затруднений и осложнений (идти, протекать и т. п.). О жизни, событиях, делах и т. п. Она поначалу пыталась его разговорить, но отвечал он односложно, натужно, иногда угодливо смеялся, и она поняв, что толку не будет, перешла на анкету. Тут уж пошло как по маслу. Старик на вопросы отвечал точно и подробно. (Ю. Домбровский. Факультет ненужных вещей); 
Вышеназванный компонент характерен только для русского языкового сознания, так как одним из основных значений концепта «успех» является «удача в задуманном деле».

Компонент «о том, что предвещает какие-л. хорошие события» представлен наличием таких идиом:

к добру. Разг. – к успеху, к удаче. О том, что обещает, предвещает удачу, успех, все хорошее. [Варя:]Что еще тут? [Дуняша:] Блюдечко разбила…[Варя:]Это к добру. (А. Чехов. Вишневый сад)
Вышеназванный компонент характерен только для русского языкового сознания.
Концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений» в ряде русских и немецких идиом актуализируется в 3 компонентах: 1) «представление об уверенном в своих успехах в обществе человеке»; 2) «что-л. пользуется успехом»; 3) «интерес, влечение со стороны лиц противоположного пола». 

Компонент «представление об уверенном в своих успехах в обществе человеке» могут актуализировать идиомы, значение которых связано с концептуальным признаком «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений»:

светский лев кто (Т) – пользующийся успехом и влиянием в высшем свете человек. Подразумевается кто-л. вальяжный, изысканно одетый, уверенный в себе. Только о мужчинах. Теперь я был довольно искушенным светским львом, спасибо экстравагантному сэру Маклуку, визит к которому в свое время поверг меня в глубочайший шок. (М. Фрай. Волонтеры вечности); 

стоять на своих [собственных] ногах (М) – быть самостоятельным, не нуждаться в поддержке, помощи. Итак, Вера Павловна занялась медициною… У нее была мысль: «Через несколько лет я уж буду в самом деле стоять на своих ногах». Это великая мысль. Полного счастья нет без полной независимости. (Н. Чернышевский. Что делать?);
festen Boden unter den Füßen haben Во 2 знач. – дословный перевод – иметь твердую почву под ногами; русское соответствие - иметь прочное материальное положение, уверенно стоять на ногах; Sie nickte den andern zu, verließ stürmisch, das breite Gesicht erhellt, den kleinen Raum. Jetzt ist alles gut, jetzt hat sie Boden unter den Füßen. (L. Feuchtwanger.Erfolg) – Кивнув остальным, она с просветленным лицом быстро вышла из маленькой комнаты. Теперь все будет хорошо, теперь она чувствует почву под ногами.

eine große (dicke, gute, hohe) Nummer bei jemandem haben Разг. Фам. – дословный перевод – иметь большой (толстый, хороший) номер у кого-л.; русское соответствие - пользоваться большим авторитетом (или успехом), высоко цениться у кого-л. Sie plauderte vor ihrem Elternhaus, von den jungen Herren in den Garderoberäumen, bei denen sie eine große Nummer habe, weil sie nie ekelhaft zu ihnen sei (B. Brecht. “Dreigroschenroman”) – Она болтала о родительском доме, о молодых людях из костюмерных, у которых она имеет большой успех, потому что она всегда мила с ними;
(sich D) seiner Sache gewiß (sicher) sein - дословный перевод – быть уверенным в  своем деле;  русское соответствие - быть уверенным в своей правоте; быть уверенным в успехе своего дела; Nur wenn wir unserer Sache sicher sind, können wir es wagen, einen Prozeß anzufangen (НРФС, с. 470-471) -  Если мы  будем уверены в успехе своего дела,  мы можем рискнуть начать судебный процесс;

Компонент «что-л. пользуется успехом» могут актуализировать  идиомы, значение которых связано с концептуальным признаком «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений»:

etw. findet Zuspruch – дословный перевод – находит отклик; русское соответствие - что-л. пользуется успехом, находит отклик, получает признание; Die Ausstellung fand allgemeinen Zuspruch (НРФС, с. 648) – Выставка получила всеобщее признание;
gut bei jemandem ankommen Разг. - дословный перевод – иметь успех у кого-л.; русское соответствие - прийтись кому-л. по вкусу, по душе, иметь успех у кого-л.; Der Film ist beim Publikum  gut angekommen (НРФС, с. 33) - Фильм имел у публики успех;
Необходимо отметить, что в ходе анализа толковых словарей немецкого языка и при проведении компонентного анализа лексического значения слова «der Erfolg» в немецком языке мы выявили только один основной концептуальный признак: «положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности», концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений» не был выявлен. В то же время фразеологический материал показывает, что концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений» также акцентируется и в немецком языке.
Компонент «интерес, влечение со стороны лиц противоположного пола» характеризуется наличием таких идиом:

покоритель сердец. Разг. (М, Я)– мужчина, пользующийся большим успехом у женщин, нравящийся женщинам. Почти все дамы… стояли за Митю и за оправдание его. Может быть, главное, потому, что о нем составилось представление как о покорителе женских сердец. (Ф. Достоевский. Братья Карамазовы)
er (sie) bekommt an jeden (hat an jedem) Finger zehn – дословный перевод - У него (у нее) на каждом пальце по десятку; русское соответствие - На него (на нее) десятками вешаются (о большом успехе у противоположного пола); Und Jettchen war noch hübsch genug, um an jedem Finger zehn für einen zu kriegen.( G. Hermann. “Jettchen Gebert”) – И Йетхен ведь еще достаточно красива, чтобы у нее вместо одного поклонника нашлось десять;

Рассмотрим русские идиомы со значением «успех» с точки зрения количественного соотношения языковых смыслов. В проанализированном корпусе идиом наблюдаем преобладающее количество идиом процессуального характера. Идиом предметного и признакового характера более чем вдвое меньше и только единичные фразеологизмы имеют наречное значение. Таким образом, процессуальное значение является доминирующим, так как это наиболее актуальный языковой смысл.

Опишем основные значения, которые актуализируют языковые смыслы.

Процесс: добиться результата, достичь цели, делать карьеру, развиваться; подняться, занять высокое положение в обществе, одержать победу, опережать в достижении, находить свое место в жизни; приобретать уважение, повезет кому-л., поможет случайность; прилагать все усилия для достижения цели; определить свое призвание в жизни.

Предмет: а) лицо: звезда первой величины, знаменитость, покоритель сердец; б) абстрактное имя: везение, победа, положение в обществе, социальный статус человека.

Признак: характеризующийся удачливостью во всех делах; пользующийся большим успехом у противоположного пола; достигший нового социального или иного положения.

Признак второго порядка: целенаправленно, счастливо, успешно, удачно, хорошо. 

Фразеологизация немецкого концепта «успех», представленная в идиомах, дает следующую картину соотношения языковых смыслов. В проанализированном корпусе немецких идиом наблюдается также преобладающее количество идиом процессуального характера. Идиом предметного характера вдвое меньше, а идиомы признакового характера встречаются в нашем материале в единичных случаях. Фразеологизмы, которые имеют наречное значение, в нашем материале мы не наблюдаем. 

Опишем основные значения, которые раскрывают языковые смыслы:

Процесс: стремиться к чему-л., не отступать ни на шаг, пускать в ход все средства, ставить перед собой высокие цели, получить специальность, найти смысл своей жизни, преуспеть в своей профессии, занять положение в обществе, достигнуть славы и почета, стать знаменитостью, одержать верх, победить, стать сильнейшим, многого добиться. 

Предмет: а) абстрактное имя: счастье, смысл жизни, положение в обществе, карьера, материальное положение;б) лицо: знаменитость, покоритель другого пола.

Признак: тот, которому улыбается счастье, уверенный в успехе своего дела.

Итак, в результате проведенного исследования можно сделать такие выводы. Одновременно и в русском, и в немецком языках присутствуют идиомы, которые актуализируют такие семантические компоненты: «различные стадии восхождения по социальной лестнице, приложение чрезмерных усилий для достижения успеха»; «результат успеха; то, что достигнуто»; «человек – баловень судьбы; счастливчик»; «представление об исключительном успехе в к-л. состязании, об абсолютной победе над противоборствующей силой»; «о человеке, прославившемся чем-л., о знаменитости»; «символ - пожелание успеха кем-л. в чем-л.»; «интерес, влечение со стороны лиц противоположного пола»; «быстрое продвижение человека по социальной лестнице». Это объясняется тем, что успех и в русском, и в немецком языковом сознании относится к человеку, это антропоцентрическая, антропонаправленная характеристика. Действительно, фразеологизмы такие, как «die Oberhand behalten (одержать верх, победить, стать сильнейшим)»; «светский лев»,  «далеко пойти»,  «zu Ruhm und Ehre (к славе и почету)» характеризуют человека, его состояние, его действия.

И в немецкой, и в русской фразеологии имеются фразеологизмы, выражающие характеристику людей, которые добиваются выдающихся успехов в какой-либо области искусства, науки или в спорте благодаря своему уму, способностям, трудолюбию. О человеке, только приобретающему известность, принято говорить: ein auf gehender Stern - восходящая звезда, а о человеке, уже достигшем выдающихся успехов: ein  Stern erster Größe - звезда первой величины.

Для русской культуры характерны фразеологизмы, актуализирующие такие семантические компоненты, как «везение, основанное на непредсказуемой воле судьбы»; «о том, что предвещает какие-л. хорошие события»; «быть всегда первым, человек-лидер». Это объясняется тем, что основными значениями, из которых складывается содержание концепта «успех» в русском языке являются следующие: 1) удача в задуманном деле; 2) положительный результат (достижение) в к-л. деятельности (учебе, работе, военной операции, флирте); 3) общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений.

Для немецкой культуры характерны фразеологизмы, которые актуализируют такие концептуальне признаки: «положительный результат (достижение)», который составляет ядро концепта «Erfolg»; «победа в каком-л. сражении, поединке»; «что-л. пользуется успехом (о пьесе, фильме, выставке и т. д.)», которые представлены на  периферии исследуемого концепта. Следует сказать о том, что изучение этимологических, толковых словарей, паремий выявило, что они фиксируют только один базовый концептуальный признак («положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности») лексемы «der Erfolg», а концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений» не указывают. Эта особенность может указывать, на наш взгляд, на то, что концептуальный признак «положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности» воспринимается носителями немецкой лингвокультуры как основной, приоритетный, а концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений» представлен на периферии исследуемого концепта.
Таким образом, чаще всего актуализируется концептуальный признак «положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности»:

а) в ряде русских идиом в 11 компонентах: 1) «различные стадии восхождения по социальной лестнице, приложение чрезмерных усилий для достижения успеха»; 2) «результат успеха; то, что достигнуто»; 3) «представление об исключительном успехе в к-л. состязании, об абсолютной победе над противоборствующей силой»; 4) «символ - пожелание успеха кем-л. в чем-л.»; 5) «быстрое продвижение человека по социальной лестнице»; 6) «высокое положение в обществе»; 7) «о человеке, прославившемся чем-л., о знаменитости»; 8) «успех может вызвать зависть, негативные чувства»; 9) «быть всегда первым, человек-лидер»; 10) «успех, пришедший через много лет»; 11). «успешный человек, задумывая к-л. дело, обязательно предусматривает вероятность неудачи»; 
б) в ряде немецких идиом в 8 компонентах: 1) «различные стадии восхождения по социальной лестнице, приложение чрезмерных усилий для достижения успеха»; 2) «результат успеха; то, что достигнуто»; 3) «представление об исключительном успехе в к-л. состязании, об абсолютной победе над противоборствующей силой»; 4) «символ - пожелание успеха кем-л. в чем-л.»; 5) «быстрое продвижение человека по социальной лестнице»; 6) «о человеке, прославившемся чем-л., о знаменитости»;  7) «не верится, что это произошло!»; 8) «быть всегда первым, человек-лидер».

Реже актуализируется концептуальный признак «удача в задуманном деле»:

а) в ряде русских идиом в 3 компонентах: 1) «человек – баловень судьбы; счастливчик, ему может улыбнуться счастье»; 2) «везение, основанное на непредсказуемой воле судьбы»; 3) «о том, что предвещает какие-л. хорошие события»;

б) в ряде немецких идиом в 1 компоненте: «человек – баловень судьбы; счастливчик, ему может улыбнуться счастье»; и концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений»:
а) в ряде русских идиом актуализируется в 2 компонентах: 1) «представление об уверенном в своих успехах в обществе человеке»; 2) «интерес, влечение со стороны лиц противоположного пола». 

б) в ряде немецких идиом в 3 компонентах: 1) «представление об уверенном в своих успехах в обществе человеке»; 2) «что-л. пользуется успехом»; 3) «интерес, влечение со стороны лиц противоположного пола». 

Выводы к 3 главе

1. Проведенный анализ паремиологизации концепта «успех/Erfolg» выявил:

1.1 Паремии репрезентируют поведенческие концептуальные признаки концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком национально-культурном пространстве. Это проявляется в дидактической направленности паремий, которые чаще всего являются общими назидательными высказываниями, регулирующими восприятие образа жизни, привычек и склонностей человека.

1.2 С явлением успеха в русском языке связаны различные, порой противоречивые суждения и оценки: для русского народа характерно убеждение в том, что в жизненных завоеваниях большую роль играют удача, везение, которое ориентировано на внешнее стечение обстоятельств, на не зависящие от человека вмешательства. Однако существует и такое утверждение: успех – в руках самого человека. Этот факт подтверждает пословица русского языка – всяк своего счастья кузнец. В этом случае мы наблюдаем амбивалентность в содержании паремий русской лингвокультуры в концептуализации признака «наличие удачи//необязательность удачи». 

1.3 В менталитете носителей немецкого языка прочно укоренилось представление о том, что не стоит отчаиваться, успех можно предусмотреть, все заранее продумать, распланировать, успехом можно управлять (Mit Sacht’, mit Bedacht hat’s mancher weit gebracht (Поступая осторожно и обдуманно, многого добьешься)). В этом состоит, во-первых, принципиальное отличие интерпретации успеха в русском и немецком языках. Во-вторых, в немецком языковом сознании успешный человек не подчиняется пассивно обстоятельствам. Он не ждет манны с неба, а, наоборот, прилагает все свои способности и силы, чтобы достичь намеченной цели (Wer will haben, muß auch graben. (Хочешь иметь - копай)). Однако в немецком языке мы обнаружили такие пословицы, которые подтверждают, что надежда и ожидание – помощники в достижении цели (Mit Harren und Hoffen hat’s mancher getroffen (Ожидая и надеясь, можно кое-чего достигнуть)). В этом случае мы наблюдаем явление амбивалентности представителя немецкой лингвокультуры в концептуализации феномена Erfolg. 

1.4. В немецком языковом сознании отсутствует такая концептуализация, как «достигнув успеха, человек сомневается в его реальности». Нами при исследовании также обнаружено, что паремиологический фонд немецкого языка обращает на себя внимание наличием паремий, которые говорят о том, что немцы не представляют своей жизни без к-л. любимого дела (ремесла), для них очень важно в жизни получить профессию, которая и приведет к успеху.

1.5 Анализ собранного материала показал, что в русском и немецком языковом сознании мы наблюдаем такие совпадения: 1. Счастье непредсказуемо и необязательно дается умному человеку (Драк спит, а счастье у него в головах лежит; Der Dussel schläft mit dem Kopf (Дурак спит, а счастье в головах  лежит)). Тема « везучего дурака» присутствует в обоих языках; 2. И  русские, и  немцы считают, что человек может быть баловнем судьбы, т. е. успех к нему придет сам собой (Хорошо тому жить, кому бабушка ворожит; Wer Glück hat, der wird Hetmann (der Kosaken)(Пвезет, так  атаманом будешь)); 3. Хорошая жизнь (работа, материальное благополучие, семейное счастье) – это залог успеха (Все идет, как по нотам; Gut leben lang’ leben (Хорошо жить – долго жить)); 4. Такое чувство, как зависть к успеху другого, присутствует в обоих языках (Завистливый по чужому счастью сохнет; Glück bringt Neider (Где счастье плодится, там и зависть родится)); 5. В русской и немецкой лингвокультурах важнейший фактор достижения успеха – труд. Чтобы достичь успеха, необходимо упорно трудиться. Труд возвышает, облагораживает человека (Для кого труд - радость, для того жизнь – счастье; Ohne Schweiß kein Preis (Без труда не вытащишь и рыбки из пруда)); 6. Для достижения успеха человек не брезгует ничем, рвется к власти любой ценой (Каждая козявка лезет в букашки; Der Zweck heiligt die Mittel (Цель оправдывает средства)); 7. В деле важен только положительный результат, чтобы стать успешным человеком (Конец – делу венец; Ende gut, alles gut (Все хорошо, что хорошо кончается. Конец – делу венец)); 8. Результативный труд требует усилий, напряжения, хлопот (Добыча ловца не ждет, а ловец ее поджидает; Wer will  haben, der muß graben  (Хочешь есть калачи – не сиди на печи)); 9. Дело не сдвинется с места, ничто не изменится, само не сделается, если ничего не предпринять (Что потопаешь, то и полопаешь; Arbeit gibt Brot, Faulheit bringt Not (Где работают, там и густо, а в ленивом доме пусто)); 10. «Риск» присутствует и в русском, и в немецком языковом сознании (Удалой долго не думает; Wer nicht Wagt, gewinnt nicht (Риск – благородное дело)); 11. Успех - непредсказуемая стихия. Как говорится, все или ничего – либо успех, либо провал, третьего не дано (Коли выйдет – будет пиво, а не выйдет – квас; Heute Kaufmann, morgen Bettelmann (Сегодня пан, а завтра пропал)).
2. На основании анализа идиом как носителей концепта «успех/Erfolg» мы выяснили: 

2.1. Одновременно и в русском, и в немецком языках присутствуют идиомы, которые актуализируют такие семантические компоненты: «различные стадии восхождения по социальной лестнице, приложение чрезмерных усилий для достижения успеха»; «результат успеха; то, что достигнуто»; «человек – баловень судьбы; счастливчик»; «представление об исключительном успехе в к-л. состязании, об абсолютной победе над противоборствующей силой»; «о человеке, прославившемся чем-л., о знаменитости»; «символ - пожелание успеха кем-л. в чем-л.»; «интерес, влечение со стороны лиц противоположного пола»; «быстрое продвижение человека по социальной лестнице». Это объясняется тем, что успех и в русском, и в немецком языковом сознании относится к человеку, это антропоцентрическая, антропонаправленная характеристика. Действительно, фразеологизмы такие, как «die Oberhand behalten (одержать верх, победить, стать сильнейшим)»; «светский лев»,  «далеко пойти», «zu Ruhm und Ehre gelangen (достигнуть славы и почета)» характеризуют человека, его состояние, его действия.

И в немецкой, и в русской фразеологии имеются фразеологизмы, выражающие характеристику людей, которые добиваются выдающихся успехов в какой-либо области искусства, науки или в спорте благодаря своему уму, способностям, трудолюбию. О человеке, только приобретающему известность, принято говорить: ein auf gehender Stern - восходящая звезда, а о человеке, уже достигшем выдающихся успехов: ein  Stern erster Größe - звезда первой величины.

2.2. Для русской культуры характерны фразеологизмы, актуализирующие такие семантические компоненты, как «везение, основанное на непредсказуемой воле судьбы»; «о том, что предвещает какие-л. хорошие события»; «быть всегда первым, человек-лидер»; «успех, пришедший через много лет». Подобные манифестации концепта «успех» обусловлены тем, что основными значениями, из которых складывается содержание концепта «успех» в русском языке являются следующие: 1) удача в задуманном деле; 2) положительный результат (достижение) в к-л. деятельности (учебе, работе, военной операции, флирте); 3) общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений.

2.3. Для немецкой культуры характерны фразеологизмы, которые актуализируют такие концептуальне признаки: «положительный результат (достижение)», который составляет ядро концепта «Erfolg»; «победа в каком-л. сражении, поединке»; «что-л. пользуется успехом (о пьесе, фильме, выставке и т. д.)», которые представлены на крайней периферии исследуемого концепта. Следует сказать о том, что изучение этимологических, толковых словарей, паремий выявило, что они фиксируют только один базовый концептуальный признак («положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности») лексемы «der Erfolg», а  концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений» не указывают. Эта особенность может указывать, на наш взгляд, на то, что концептуальный признак «положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности» воспринимается носителями немецкой лингвокультуры как основной, приоритетный, а концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений» представлен на периферии исследуемого концепта.
2.4. Чаще всего актуализируется концептуальный признак «положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности»:

а) в ряде русских идиом в 11 компонентах: 1) «различные стадии восхождения по социальной лестнице, приложение чрезмерных усилий для достижения успеха»; 2) «результат успеха; то, что достигнуто»; 3) «представление об исключительном успехе в к-л. состязании, об абсолютной победе над противоборствующей силой»; 4) «символ - пожелание успеха кем-л. в чем-л.»; 5) «быстрое продвижение человека по социальной лестнице»; 6) «высокое положение в обществе»; 7) «о человеке, прославившемся чем-л., о знаменитости»; 8) «успех может вызвать зависть, негативные чувства»; 9) «быть всегда первым, человек-лидер»; 10) «успех, пришедший через много лет»; 11) «успешный человек, задумывая к-л. дело, обязательно предусматривает вероятность неудачи»; 
б) в ряде немецких идиом в 8 компонентах: 1) «различные стадии восхождения по социальной лестнице, приложение чрезмерных усилий для достижения успеха»; 2) «результат успеха; то, что достигнуто»; 3) «представление об исключительном успехе в к-л. состязании, об абсолютной победе над противоборствующей силой»; 4) «символ - пожелание успеха кем-л. в чем-л.»; 5) «быстрое продвижение человека по социальной лестнице»; 6) «о человеке, прославившемся чем-л., о знаменитости»;  7) «не верится, что это произошло!»; 8) «быть всегда первым, человек-лидер».

Реже актуализируется концептуальный признак «удача в задуманном деле»:

а) в ряде русских идиом в 3 компонентах: 1) «человек – баловень судьбы; счастливчик, ему может улыбнуться счастье»; 2) «везение, основанное на непредсказуемой воле судьбы»; 3) «о том, что предвещает какие-л. хорошие события»;

б) в ряде немецких идиом в 1 компоненте: «человек – баловень судьбы; счастливчик, ему может улыбнуться счастье»; и концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений»:
а) в ряде русских идиом актуализируется в 2 компонентах: 1) «представление об уверенном в своих успехах в обществе человеке»; 2) «интерес, влечение со стороны лиц противоположного пола». 

б) в ряде немецких идиом в 3 компонентах: 1) «представление об уверенном в своих успехах в обществе человеке»; 2) «что-л. пользуется успехом»; 3) «интерес, влечение со стороны лиц противоположного пола». 

Заключение

В данной работе концепт «успех/Erfolg» рассматривается прежде всего в рамках лингвокультурологии. 
В настоящее время языковедами не разработана единая теория исследования концепта. По основанию культурной значимости исследуемый нами концепт относится к культуронагруженным концептам. По степени абстрактности содержания – к абстрактным концептам. По основанию языкового выражения концепт «успех/Erfolg» относится к устойчивым концептам, т. е. регулярно вербализуемом в стандартной языковой форме. Исследуемый в данной работе концепт «успех/Erfolg» относится, по нашему мнению, к многоуровневым концептам и обладает нежесткой структурой в силу своей высокой абстрактности. 

В целом, результаты проведенного исследования свидетельствуют о том, что концепт «успех/Erfolg» можно охарактеризовать и как общечеловеческую, и как личностную ценность: успех значим для всех и каждого в отдельности. Национальная специфика концепта «успех/Erfolg» проявляется в особенностях содержания и организации полевой модели данного концепта в русском и немецком национально-культурном пространстве. Полевая модель концепта «успех/Erfolg» выглядит следующим образом: ядро концепта, ближняя периферия, дальняя периферия, интерпретационное поле. 

Данные этимологических словарей русского языка свидетельствуют о том, что существительное «успех» произошло от слова «спех» (по данным этимологических словарей М. Фасмера, А. Г. Преображенского). Древнерусское слово «спех» связано с лат. spero «надеяться», spes (ожидание, надежда) и перекликается со «спеть» (зреть, вызревать), то есть в русском слове заложено пассивное ожидание (времени, когда «плод» созреет сам собой). Следовательно, семантические составляющие этимона в русском языке гораздо шире, но в структуре значений современного слова «успех» они не занимают центрального места. Успех связан с будущим, отсюда семы «надежда», «ожидание» и «опасение». Успех – это результат, отсюда «потомство». Следует сказать о том, что все прототипические семы присутствуют и в современном осмыслении лексемы «успех».

Данные этимологических словарей немецкого языка свидетельствуют о том, что лексема «der Erfolg» образована от глагола «folgen» - «erreichen, erlangen» - «достигать» (по мнению Фридриха Клуге – автора этимологического словаря немецкого языка); от глагола «erfolgen» - «следовать, двигаться» (это подтверждает этимологический словарь современного немецкого языка М.Н. Маковского). Отсюда следует то, что в Erfolg подчеркивается закономерный положительный результат (то, что следует за вложением сил, за активностью). Таким образом, Erfolg связан с идеей движения, активности. Концептуальные составляющие на уровне этимона: движение, продвижение, конечная точка как результат.
Данные толковых словарей и текстов свидетельствуют о том, что концепт «успех» в русском языке репрезентирован тремя основными семемами (значениями): а) положительный результат, достижение в какой-либо деятельности (учебе, работе, военной операции, ухаживании, флирте); б) удача в задуманном деле; в) общественное признание, одобрение чего-либо, чьих-либо достижений. Ближняя периферия концепта «успех» представлена следующими семами: а) состояние, при котором везет; б) блестящий успех, торжество; в) хорошие положительные последствия, благо, выгода; г) большое старание; д) шумный успех; е) усилие, направленное к достижению чего-либо. Дальняя периферия концепта «успех» представлена следующими семами: а) то, что завоевано; достижение, приобретение; б) спокойное и счастливое состояние; в) судьба, случайное счастье.

Данные толковых словарей и текстов свидетельствуют, что в немецком языке концепт «Erfolg» репрезентирован одним основным значением (семемой): positives Ergebnis (положительный результат (достижение)). Ближняя периферия концепта «Erfolg» представлена следующими семами: а) «das Ergebnis der Andwendung von etwas (результат применения чего-л.)»; б) «das, was jemand mit seinen Handlungenerreichen möchte (то, чего кто-либо может достичь своими поступками)»; в) «der Gefühlszustand, in dem man große Freude oder Befriedigung empfindet (эмоциональное состояние, при котором чувствуется большая радость или удовлетворение)»; г) «eine große geistige oder körperliche Anstrengung (большое умственное напряжение или физическое усилие)»;  д) «die Anstrengungen, mit denen man etwas erreichen will (усилия, с которыми можно чего-нибудь добиться)»; Дальняя периферия концепта «Erfolg» представлена следующими семами: а) «die ständige Verbesserung und Weiterentwicklung (постоянное улучшение и дальнейшее развитие)»; б) «etwas, das man erobert (что-то, что завоевано)»; в) «ein großer Erfolg oder Sieg (большой успех или победа)»; г) «etwas verlaüft so, wie es jemand gewollt oder geplant hat, hat ein positives Ergebnis (что-то происходит так, как кто-то хочет или планирует, имеет положительный результат)»; д) «1.höhere Macht, von der manche glauben, sie könne das Leben eines Menschen bestimmen (высшая сила, о которой многие полагают, что они могут предопределять жизнь людей); д) 2.die Ereignisse, die das Leben oder das Glück einer Person bestimmen, ohne das sie daran ändern kann (события, которые предопределяют жизнь или счастье человека, которых они не могут изменить)»; е) «der Zustand, in dem man sich körperlich und seelisch gut fühlt (состояние, при котором физически и душевно чувствуешь себя хорошо)».

Необходимо указать то, что анализ бытования в текстах и в Мангеймском корпусе лексемы «Erfolg» показал отсутствие понимания успеха как «везения» («состояния, при котором везет»). В свою очередь слово «der Erfolg» имеет значения, семантизируемые только носителями немецкой лингвокультуры: 1) определенная цель  (добиться чего-либо в своей жизни); 2) прогресс; 3) удачное дело (бизнес).
Следует сказать о том, что успех очень важен для немца, недаром существует такое знаковое для немецкой культуры произведение Л. Фейхтвангера «Успех» (Feuchtwanger, 1963). По мнению автора, не нужно отчаиваться, чтобы ни произошло, нужно добиваться успеха. В русской культуре знаковые тексты имеют другие названия: «Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского, «Воскресение» Л.Н. Толстого.

К интерпретационному слою относятся когнитивные образования, объективируемые различными фразеологизмами, паремиями, посвященными явлению успеха. 

В ходе исследования имеющегося языкового материала мы выявили, что в русском языке лексема «успех» обладает большими синтагматическими возможностями, чем лексема «der Erfolg» в немецком языке. Нами выявлены соответственно в русском языке в первом значении 17 типов морфолого-синтаксической сочетаемости, во втором значении – 12 типов, а в третьем значении – 8 типов сочетаемости; в немецком языке в значении «positives Ergebnis; Wirkung, Folge; erfolgreiche Sache» выявлено 4 типа сочетаемости. 

В области сочетаемости лексем, вербализирующих концепт «успех/Erfolg», наблюдается совпадение следующих моделей:

1. Adj+ успех (Erfolg): 

1.1 Этот неожиданный успех окрылил полки самыми радужными надеждами. Д. А. Фурманов. Чапаев

1.2. Dіeser Künstler war eіn großer Erfolg – Этот художник имел большой успех.

2.V+ успех (Erfolg):

2.1. Иметь успех  у  женщин

2.2. Und was war der Erfolg? – И в чем же  был  успех?

Для деривационного аспекта русского концепта «успех» характерно ослабление проявления ядерных концептуальных значений лексем, вербализующих данный концепт, на уровне внутриморфемной сочетаемости, так как происходит семантическое «размывание» ядерного значения при добавлении собственно словообразовательных значений. Так, коннотативная (культурная) нагруженность словообразовательной семантики лексем, обладающих несколькими морфемами, ниже, чем у лексем, состоящих из одной-двух морфем: успеть – успех – успешный.  Для лексем, вербализующих немецкий концепт «Erfolg», характерно более стабильное проявление концептуального значения, что связано с меньшим развитием словообразовательного гнезда.

Анализ парадигматического аспекта изучаемого концепта показал, что в русском языке концепт «успех» обладает более развитой синонимической сетью, чем концепт «Erfolg» в немецком языке (в русском языке 26 синонимических пар (успех – удача, везение, достижение, триумф, счастье, фурор, удачный, фартовый и др.), в немецком – 7 синонимических пар (der Erfolg –der Fortschritt, die Errungenschaft, die Leistung, gelungen, glücklich)). 
Это объясняется тем, что в семантической структуре имени концепта «успех» приоритетными являются две семы: «удача»; и «положительный, необходимый, соответствующий желаниям, интересам результат (достижение) в к-л. деятельности», у немецкой лексемы «der Erfolg» - только одна сема «положительный результат (достижение)».

Изучение синонимических парадигм выявило, что в русском языковом сознании вербализованы такие наиболее характерные концептуальные признаки: «счастливая случайность, порой не зависящая от человека», «состояние высшего удовлетворения», «такой, которому все удается»,  «такой, которому все удается, постоянно во всем везет», «такой, которому благоприятствует успех, выражающий счастье», «завершившийся удачей, удавшийся; хороший по своим результатам», «приносящий счастье, удачу», «вполне удовлетворительно». В немецком языковом сознании вербализованы такие концептуальные признаки: «положительный результат, достижение», «с положительными результатами». Общий концептуальный признак, которые характерен и для русского, и для немецкого языка, - это «положительный результат (итог), завершение».

В русском языке концепт «успех» обладает более развитой антонимической сетью (9 антонимических парадигм (успех – неуспех, неудача, провал, неуспешный, неудачный)), чем концепт «Erfolg» в немецком языке (8 антонимических пар (der Erfolg – der Mißerfolg, das Pech, das Unglück, erfolglos)). По данным парадигматического анализа антонимов мы выявили, что в русском языковом сознании вербализованы такие наиболее характерные концептуальные признаки: «удачное – неудачное завершение к-л. дела, замысла и т. д., т. е. полная противоположность», «такой, которому везет/не везет в чем-л.», «удачный/неудачный, завершившийся удачей/неудачей», «вполне удовлетворительно/неудовлетворительно, с отрицательным результатом». В немецком языковом сознании вербализованы такие   концептуальные признаки: «благоприятные обстоятельства/несчастный случай», «успешный/безуспешный (тщетный) успех», «счастливый/печальный, несчастливый». Общий концептуальный признак, которые характерен и для русского, и для немецкого языка, - это «положительный результат/без положительного результата». Такой набор концептуальных признаков объясняется тем, что концепт «успех/Erfolg» имеет две противоположные стороны – одну положительную, когда все хорошо заканчивается, когда человек добивается успеха, а другую – отрицательную, т. е. без положительного результата. Оппозиционный характер исследуемого нами концепта проявляется в возможности его репрезентации антонимичными языковыми средствами, которые были рассмотрены выше.

Отношения несовместимости и гипонимии в нашем материале отсутствуют как в русском, так и в немецком языке.

Как показали проведенные в настоящей работе исследования, успех играет и играл главенствующую роль в жизни человека и в обществе. По мнению В.В. Морковкина, слово «успех» относится к категории «структура деятельности» и характеризует моральные отношения в обществе. 

Далее следует сказать о том, что нами были проведены рецептивный и ассоциативный эксперименты с целью выявления содержания понимания значения концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком языковом сознании.

Эксперимент проводился в России и в Германии в форме анонимного анкетирования. Участниками эксперимента являлись студенты Ставропольского государственного университета специальности «Филология» и Humboldt Universität специальностей «Philologie», «Journalistik». Больше половины и российских (51%), и немецких студентов (66%) считают, что успех – это достижение в к-л. деятельности. Однако и русские (37%), и немецкие студенты (28%) считают, что успех – это не только достижение, но и удача в задуманном деле; 12% российских студентов и 6% немцев уверены, что успех – это везение, удача в задуманном деле (в лексикографических источниках немецкого языка данное значение лексемы «der Erfolg» отсутствует).
По результатам проведенного экспериментального исследования мы выявили тот факт, что некоторые значения слова «успех», которые зафиксированы в толковых словарях, отсутствуют у современных носителей русского языка:

1.«Интерес, влечение со стороны лиц другого пола» (Н-р, Пользоваться успехом у женщин; в толковом словаре под ред. С. А. Кузнецова, 2000, с. 1400) (в нашем эксперименте не было зафиксировано ни одного ответа, обладающего данной семой);

2.«Благоприятный исход, победа в каком-л. сражении, поединке» (Н-р, Успех оборонительного сражения) (в нашем исследовании также не было зафиксировано ни одного ответа, обладающего данной семой ).

По-видимому, данные значения слова «успех» не являются достаточно актуальными для современного языкового сознания.

По данным эксперимента были выявлены следующие значения, которые отсутствуют в толковых словарях русского языка:

1. Социальный рост человека (карьера, наличие любимого дела, хорошая работа, человек-лидер); 

2. Достижение материального благополучия (материальное богатство, …зарабатывать много денег, стать обеспеченным человеком в материальном плане);

3. Интеллектуальные завоевания человека (счастливая семья, крепкое здоровье);

4. Самореализация человека (возможность реализоваться, постоянное развитие – интеллектуальное и культурное);

5. Эмоциональное состояние (радость, наслаждение жизнью).

На наш взгляд, это объясняется тем, что в языковом сознании носителей языка значение лексемы «успех» шире, чем в лексикографических источниках русского языка.

По результатам проведенного и рецептивного, и ассоциативного экспериментов мы выявили тот факт, что некоторые смыслы слова «Erfolg», которые не зафиксированы в толковых словарях, присутствуют у современных носителей немецкого языка:

1. Социальный рост человека (Karriere (карьера), Meister (мастер, специалист), gute Arbeit (хорошая работа)); 

2. Достижение материального благополучия (Geld (деньги), viel Geld verdienen (зарабатывать много денег), erfolgreich = Reichtum (успешный = богатство));

3. Духовные завоевания человека (Glück (счастье), Glück im Privatleben (счастье в личной жизни), Liebe (любовь));

4. Заранее распланированный успех (Erfolg kommt nicht von ungefähr (успех не приходит случайно); Erfolg ist benachrichtigt von dir (успех извещает о себе));

5. Самореализация человека (Selbstzufriedenheit (удовлетворенность собой), Zufriedenheit (довольство, удовлетворение));

6. Эмоциональное состояние (Ausgelassenheit (озорство, резвость, веселье), Beruhigung (успокоение)).

Это, по-видимому, объясняется тем, что в языковом сознании носителей языка значение лексемы «Erfolg» шире, чем в лексикографических источниках немецкого языка.

Такие значения, как «das Erreichen des gesetzten Ziels (достижение поставленной цели)», «Von Erfolg gekrönt sein» (увенчаться успехом)» зафиксированы и в словарях, и в нашем эксперименте.

В целом, результаты экспериментального исследования показали, что значения лексемы «успех/der Erfolg» в современном языковом сознании существенно отличаются от значений в толковых словарях русского языка, а именно реальное значение лексемы «успех/der Erfolg» значительно шире словарного объема лексемы, что свидетельствует о понимании успеха как динамической сущности. По данным эксперимента, в современном сознании россиянина главными составляющими успеха являются успешная карьера, положение в обществе, материальное богатство, счастье, всеобщее признание; в современном сознании немца главными составляющими концепта «Erfolg» являются gute Karriere (хорошая карьера), Geld (деньги), Glück (счастье), Zufriedenheit (довольство, удовлетворение), Annerkennung (признание, одобрение). Таким образом, по данным эксперимента мы наблюдаем сходство современного русского и немецкого языкового сознания в понимании концепта «успех/Erfolg».
Концепт «успех/Erfolg» относится к особому типу концептов – калейдоскопическим концептам (по А. П. Бабушкину), т. к. этот концепт не имеет постоянных, фиксированных ассоциатов, «развертываясь» по данным эксперимента то в виде мыслительной картинки (дружная семья, золотой цвет, Geld (деньги) gute Familie (хорошая семья)), то в виде фрейма  (высокое социальное положение, материальное благополучие, gute Arbeit (хорошая работа), Liebe (любовь), guter sozialer Status (хороший социальный статус)), то в виде сценария ((достижение поставленной цели, прочное становление в профессиональной сфере, общественное признание; das Erreichen des gesetzten Ziels (достижение поставленной цели), ein Beruf (профессия), Annerkennung (признание, одобрение),  Ansehen (уважение, почет)). 

Проведенный анализ паремиологизации концепта «успех/Erfolg» выявил: паремии репрезентируют поведенческие концептуальные признаки концепта «успех/Erfolg» в русском и немецком национально-культурном пространстве. Это проявляется в дидактической направленности паремий, которые чаще всего являются общими назидательными высказываниями, регулирующими восприятие образа жизни, привычек и склонностей человека.

Проведенный анализ паремиологизации концепта «успех/Erfolg» выявил, что с явлением успеха в русском языке связаны различные, порой противоречивые суждения и оценки: для русского народа характерно убеждение в том, что в жизненных завоеваниях большую роль играют удача, везение, которое ориентировано на внешнее стечение обстоятельств, на не зависящие от человека вмешательства (не светило, не горело, да (и) вдруг припекло). Однако существует и такое утверждение: успех – в руках самого человека. Этот факт подтверждает пословица русского языка – всяк своего счастья кузнец.  В этом случае мы наблюдаем амбивалентность в содержании паремий русской лингвокультуры в концептуализации признака «наличие удачи//необязательность удачи».
В менталитете носителей немецкого языка прочно укоренилось представление о том, что не стоит отчаиваться, успех можно предусмотреть, все заранее продумать, распланировать, успехом можно управлять (Mit Sacht’, mit Bedacht hat’s mancher weit gebracht (Поступая осторожно и обдуманно, многого добьешься)). В этом состоит, во-первых, принципиальное отличие интерпретации успеха в русском и немецком языках. Во-вторых, в немецком языковом сознании успешный человек не подчиняется пассивно обстоятельствам. Он не ждет манны с неба, а, наоборот, прилагает все свои способности и силы, чтобы достичь намеченной цели (Wer will haben, muß auch graben. (Хочешь иметь - копай)). Однако в немецком языке мы обнаружили такие пословицы, которые подтверждают, что надежда и ожидание – помощники в достижении цели (Mit Harren und Hoffen hat’s mancher getroffen ( Ожидая и надеясь, можно кое-чего достигнуть)). В этом случае мы наблюдаем явление амбивалентности представителя немецкой лингвокультуры в концептуализации феномена Erfolg. 

В немецком языковом сознании отсутствует такая концептуализация: достигнув успеха, человек сомневается в его реальности. Нами при исследовании также обнаружено, что паремиологический фонд немецкого языка обращает на себя внимание значительным количеством паремий, которые говорят о том, что немцы не представляют своей жизни без к-л. любимого дела (ремесла), для них очень важно в жизни получить профессию, которая и приведет к успеху.

В русском и немецком языковом сознании мы наблюдаем такие совпадения: 1. Счастье непредсказуемо и необязательно дается умному человеку (Дурак спит, а счастье у него в головах лежит; Der Dussel schläft mit dem Kopf (Дурак спит, а счастье в головах  лежит)). Тема « везучего дурака» присутствует в обоих языках; 2. И  русские, и  немцы считают, что человек может быть баловнем судьбы, т. е. успех к нему придет сам собой (Хорошо тому жить, кому бабушка ворожит; Wer Glück hat, der wird Hetmann (der Kosaken)(Повезет, так  атаманом будешь)); 3. Хорошая жизнь (работа, материальное благополучие, семейное счастье) – это залог успеха (Все идет, как по нотам; Gut leben lang’ leben (Хорошо жить – долго жить)); 4. Такое чувство, как зависть к успеху другого, присутствует в обоих языках (Завистливый по чужому счастью сохнет; Glück bringt Neider (Где счастье плодится, там и зависть родится)); 5. В русской и немецкой лингвокультурах важнейший фактор достижения успеха – труд. Чтобы достичь успеха, необходимо упорно трудиться. Труд возвышает, облагораживает человека (Для кого труд - радость, для того жизнь – счастье; Ohne Schweiß kein Preis (Без труда не вытащишь и рыбки из пруда)); 6. Для достижения успеха человек не брезгует ничем, рвется к власти любой ценой (Каждая козявка лезет в букашки; Der Zweck heiligt die Mittel (Цель оправдывает средства)); 7. В деле важен только положительный результат, чтобы стать успешным человеком (Конец – делу венец; Ende gut, alles gut (Все хорошо, что хорошо кончается. Конец – делу венец)); 8. Результативный труд требует усилий, напряжения, хлопот (Добыча ловца не ждет, а ловец ее поджидает; Wer will  haben, der muß graben  (Хочешь есть калачи – не сиди на печи)); 9. Дело не сдвинется с места, ничто не изменится, само не сделается, если ничего не предпринять (Что потопаешь, то и полопаешь; Arbeit gibt Brot, Faulheit bringt Not (Где работают, там и густо, а в ленивом доме пусто)); 10. «Риск» присутствует и в русском, и в немецком языковом сознании (Удалой долго не думает; Wer nicht Wagt, gewinnt nicht (Риск – благородное дело)); 11. Успех - непредсказуемая стихия. Как говорится, все или ничего – либо успех, либо провал, третьего не дано (Коли выйдет – будет пиво, а не выйдет – квас; Heute Kaufmann, morgen Bettelmann (Сегодня пан, а завтра пропал)).

В результате анализа идиом как носителей концепта «успех/Erfolg» мы выяснили то, что чаще всего актуализируется концептуальный признак «положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности»; реже - концептуальный признак «удача в задуманном деле» и концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений». 

Одновременно и в русском, и в немецком языках присутствуют идиомы, которые актуализируют такие семантические компоненты: «различные стадии восхождения по социальной лестнице, приложение чрезмерных усилий для достижения успеха»; «результат успеха; то, что достигнуто»; «человек – баловень судьбы; счастливчик»; «представление об исключительном успехе в к-л. состязании, об абсолютной победе над противоборствующей силой»; «о человеке, прославившемся чем-л., о знаменитости»; «символ - пожелание успеха кем-л. в чем-л.»; «интерес, влечение со стороны лиц противоположного пола»; «быстрое продвижение человека по социальной лестнице». Это объясняется тем, что успех и в русском, и в немецком языковом сознании относится к человеку, это антропоцентрическая, антропонаправленная характеристика. Действительно, фразеологизмы такие, как «die Oberhand behalten (одержать верх, победить, стать сильнейшим)»; «светский лев»,  «далеко пойти»,  «zu Ruhm und Ehre (достигнуть славы и почета)» характеризуют человека, его состояние, его действия.

Для русской культуры характерны фразеологизмы, актуализирующие такие семантические компоненты, как «везение, основанное на непредсказуемой воле судьбы»; «о том, что предвещает какие-л. хорошие события»; «быть всегда первым, человек-лидер». Это объясняется тем, что основными значениями, из которых складывается содержание концепта «успех» в русском языке являются следующие: 1) удача в задуманном деле; 2) положительный результат (достижение) в к-л. деятельности (учебе, работе, военной операции, флирте); 3) общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений. 

Для немецкой культуры характерны фразеологизмы, которые актуализируют такие концептуальне признаки: «положительный результат (достижение)», который составляет ядро концепта «Erfolg»; «победа в каком-л. сражении, поединке»; «что-л. пользуется успехом (о пьесе, фильме, выставке и т. д.)», которые представлены на крайней периферии исследуемого концепта. Следует сказать о том, что изучение этимологических, толковых словарей, паремий не выявило семантизации концептуального признака «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений», который манифестируют немецкие идиомы (eine große (dicke, gute, hohe) Nummer bei jemandem haben (пользоваться большим авторитетом (или успехом), высоко цениться у кого-л); eine gute Presse haben (иметь успех у критики); gut bei jemandem ankommen (прийтись кому-л. по вкусу, по душе, иметь успех у кого-л.). Эта особенность может указывать, на наш взгляд, на то, что концептуальный признак «положительный результат (достижение) в какой-л. деятельности» воспринимается носителями немецкой лингвокультуры как основной, приоритетный,  а  концептуальный признак «общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений» представлен на периферии исследуемого концепта.
Все отмеченные обстоятельства свидетельствуют о том, что концепт «успех/Erfolg» в современном обществе представляет собой один из актуальных, базовых, знаковых концептов современной концептосферы. 
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Приложение № 1

Словарные дефиниции лексемы «успех» в русском языке
В. И. Даль. Толковый словарь живого великорусского языка. В 4-х т., вышедший в 1863-1982 г.г., 8-е изд. – 1981-1982г. г. – М., 1955 (Т. 4.,с. 514)

Успех – успешка, спорина в деле, в работе; удача, удачное старание,достижение желаемого. Каковы успехи малого в школе?

Успевать, успеть в чем, иметь успех, удачу, достигать желаемого. Он успевает в науках.

Успеть куда, поспеть, быть к сроку. Успеть сделать что, удосужиться, управиться, сделать своевременно. Не успел я оглянуться, а его уж нет тут.

Успеться, бэлнч. Как успелось, так и доспелось, как сумели, смогли.

Успешное дело, с успехом, удачное. Он успешно работает, довольно скоро и споро.

Успешность, состоянье по прлг.

Успешить делом, ниж. Успеть сделать что, не успешить, не успеть, не сделать, за недосугом или за краткостью срока.

Успешник, успешница, успешный делатель, у кого работа идет, спорится. На рукоделья, она у нас успешница.

«Толковый словарь русского языка» под ред. Д. Н. Ушакова, вышедший в 1934-1940 г.г. – М, Изд-во иностр. и национ. словарей, 1940 (с. 995 - 996)

Успех – 1. Удача в задуманном деле, удачное достижение поставленной цели. Добиться успеха. Попытка не имела успеха.// удача в военной операции, победа (воен.). Правильная подготовка операции – залог успеха.

// только мн. То же о школьном учении, успеваемость.

              2. только ед. Признание такой удачи со стороны окружающих, общественное одобрение чего-н., чьих-н. достижений. Выставка пользуется огромным успехом.

              3. чей. Внимание общества к кому-н., признание чьих-н. достоинств, а также удача в ухаживании, флирте и т.п. Мои успехи в вихре света, мой модный дом и вечера (А. С. Пушкин).

Успешность, отвл. сущ. К успешный. Успех обучения.

Успешный  -  1. Заключающий в себе успех, представляющий собой успех. Успешное окончание дела.

2. Делающий ч.-н. с успехом. Успешный ученик.

Успеть (к успевать) – 1. с инф. Найти достаточно времени для исполнения, совершения чего-н., сделать что-н. вовремя, в какой-н. нужный срок. Успел уже сообразить все возможные способы похищения. (Григорович).

 2. в чем и без доп. Достигнуть успеха в чем-н., в какой-н. деятельности (устар.). Успех в науках.

С. И. Ожегов, Н. Ю. Шведова. Толковый словарь русского языка. – М., «Азъ», 1995 (с. 840)

Успех – 1. Удача в достижении чего-н. Добиться успеха.

2. Общественное признание. Шумный успех спектакля.

3. Хорошие результаты в работе, учебе. Успехи в музыке.

Успешный – сопровождающийся успехом, удачный. Успешно (нареч.) выполнить взятые обязательства.

Успеть – 1. В нужное время, в срок сделать что-н., прибыть куда-н. Успеть к обеду.

2. в чем. Достигнуть успеха, добиться чего-н. (устар.) Успех в науках

Словарь современного русского литературного языка (издан в 1950-1965 г.г.) в 17-ти т. – М.-Л. «Наука», 1964. (Т. 16., с. 934 - 935)

Успех – 1..Положительный результат к.-л. дела; достижение, удача. Эти воды славятся на Востоке, но не имея порядочных лекарей, жители пользуются ими наобум и вероятно без большого успеха. (А. С. Пушкин. Путешествие в Арзрум)

// О благоприятном исходе ч.-л., победе в бою, драке и т. п. В современном бою успех решается не только личной храбростью матросов и офицеров, умелым маневрированием и меткой стрельбой, но и исправным состоянием техники. (Степан. Порт-Артур)

// мн. Достижения в учебе, освоении, изучении чего-л. Прошел целый год, в продолжение которого я всех поражал своими успехами. (М. Е. Салтыков-Щедрин. Пошехонская старина)

// Делать (устар.) оказывать успехи (в чем-л.). Директор, увидевши Владимира Петровича, поздравил его с тем, что сын его оказывает такие успехи в истории. (Н. Г. Чернышевский. Теория и практика)

              2. ед. Общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений. А. С. Пушкин дал нам первые художественные произведения на родном языке, познакомил нас с неведомою до него поэзиею. На этом был главным образом основан громадный успех его первых произведений. (Н. Г. Чернышевский.  Сочинения А. С. Пушкина)

// Признание окружающими чьих-л. достоинств; интерес, увлечение со стороны лиц другого пола. Михаил Милорадович имел большой успех в обществе в качестве красивого, ловкого танцора и веселого, и хитроумного собеседника. (Лесков. Популярные русские люди)

Успеть – См. успевать – 1. Оказываться в состоянии сделать что-либо за определенный промежуток времени. В кабинете он бережно снимает с меня шубу и в это время успевает сообщить мне какую-нибудь университетскую новость. (А. П. Чехов. Скучная история.)

//Быть в состоянии делать что-л. так же быстро, как кто-либо другой. Успевать, успеть за кем, чем (обычно с отрицанием). Савельич едва мог следовать за мною издали и кричал мне поминутно: «Потише, сударь, ради бога потише. Проклятая клячонка моя не успевает за твоим долгоногим бесом». (А. С. Пушкин. Капитанская дочка)

//Приходить в к-л. состояние за определенный промежуток времени. Желтый мох, которым были законопачены пазы между бревнами, не успел еще завянуть и таращился клочьями, усиками и колючей щетиной. (Д. Н. Мамин-Сибиряк. Золотуха)

//Прибывать к сроку, к определенному времени. Успевать, успеть к чему или на что. Успевать к началу занятий.

2. Устар. Добиваться успехов, достигать положительных результатов в чем-л. Одно честолюбие, одно желание успеть – вот все, что есть в его душе, думала она, - а высокие соображения, любовь к просвещению, религия, все это – только орудие для того, чтобы успеть. (Л. Н. Толстой. Анна Каренина)

//Добиваться чьей-л. склонности, расположения. С одной я, например, едва поверить можно, Совсем не думавши, не знаю, как успел; я даже говорить с ней вовсе не хотел, - И всячески завлечь меня старалась, Чтоб только отомстить – и ах, сама попалась. (А. С. Грибоедов. Притворная неверность.)

3. Только несов. Учиться, заниматься с той или иной степенью успешности; не отставать. Часть учеников не успевает по русскому языку, математике и другим предметам. (Правда  4 апр. 1948. Передовая)

Успешный – 1. Сопровождающийся успехом, дающий положительные результаты. Берись за то, к чему ты сроден, Коль хочешь, чтоб в делах успешный был конец. (И. А. Крылов. Скворец)

2. устар. Такой, которому сопутствует успех (в 1-ом знач.) в чем-л. Между тем Иван Миронов стал ловким, смелым и успешным конокрадом. (Л. Н. Толстой.  Фальшивый купон)

Успешно, нареч. По 1-ому знач. Каждое человеческое дело успешно только тогда, когда руководится умом и знанием. (Н. Г. Чернышевский. Суеверие и правила логики)

Словарь русского языка под ред. А. И. Евгеньевой (вышел в 1957 – 1961 г.г.). – М., 1981 (Т. 4., с. 521 - 522)

Успех - 1. Положительный результат, удачное завершение чего-л. Кой-какого успеха добилась ревизия сенатора Манухина, с большими полномочиями прибывшая из Петербурга. (Саянов)

// Благоприятный исход, победа в каком-л. сражении, поединке и т. п. Три недели боев принесли партизанам много успехов. (Павленко. Русская повесть)

// Хорошие результаты в учебных занятиях, достижения в освоении, изучении чего-л. Отец ректор славно знал латинский язык и полюбил меня за мои успехи. (Герцен. Доктор Крупов)

2. Общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений. Поэма «О происхождении зла» имела большой успех и породила сотни подражаний. (Н. Г. Чернышевский. Лессинг, его время, его жизнь и деятельность) 

// Признание окружающими чьих-л. достоинств; интерес, влечение со стороны лиц другого пола. Успех у женщин.

Успешный – 1. Заключающий в себе успех, сопровождающийся успехом. Хлопоты ее вначале были очень успешны: адвокат ей встретился участливый и милостивый, и в суде ей решение вышло скорое и благоприятное. (Лесков. Старый гений)

2. Устар. Такой, которому сопутствует успех в чем-л. Иван Миронов стал ловким и успешным конокрадом. (Л. Н. Толстой.  Фальшивый купон)

Успешность – свойство по знач. прил. успешный. Успешность работы.

Успеть -  1. обычно с неопр. Суметь что-л. в срок, своевременно. Осетин-извозчик неутомимо погонял лошадей, чтобы успеть до ночи взобраться на Койшаурскую гору. (М. Ю. Лермонтов. Бэла)

// Прийти в какое-л. определенное состояние за какой-л. срок. Тулуп, из которого успел и я вырасти, был немножко для него узок. (А. С. Пушкин. Капитанская дочка)

// к чему, на что. Разг. Прибыть куда-л. к сроку, к определенному времени. Успеть к обеду. Успеть на заседание.

2. обычно в чем. Устар. Достичь успеха, добиться чего-л. Пирогову довольно трудно было успеть в смелом своем предприятии. (Н. В. Гоголь. Невский проспект)

Успешно, нареч. к успешный (в 1-ом знач.) Успешно справиться с заданием

Большой толковый словарь русского языка под ред. С. А. Кузнецова. – СПб.: Норинт, 2000 (с. 1400 - 1401)

Успех – 1. Положительный результат, удачное завершение чего-л. Выступление актера прошло с успехом.

// Благоприятный исход, победа в каком-л. сражении, поединке и т. п. Успех оборонительного сражения

                  2. мн.: успехи. Хорошие результаты в учебных занятиях, достижение в освоении чего-л., чьих-л. достижений. Добиться хороших успехов в школе.

                  3. Общественное признание, одобрение чего-л., чьих-л. достижений. Книга имела большой успех.
// Признание окружающими чьих-л. достоинств; интерес, влечение со стороны лиц другого пола. Пользоваться успехом у женщин.

Успеть – 1.  с инф. Суметь сделать что-л. в срок, своевременно. Успеть приехать на свадьбу. 

// Прийти в какое-л. определенное состояние за какой-л. срок. Дым успел рассеяться.

//разг. Прибыть куда-л. к сроку, к определенному времени. Успеть на заседание.

                 2. разг. Достичь успеха, добиться чего-л. Ни в чем не успел из-за лени.

Успешный – 1. Заключающий в себе успех, сопровождающийся успехом. Успешный исход дела.

2. разг. Такой, которому сопутствует успех в чем-л.. Успешный покоритель женских сердец. 

Успешно, нареч. Успешно работать, учиться. С успехом, в знач. нареч. Удачно, успешно. Металл с успехом заменяет пластмасса. С тем же (таким же ) успехом, в знач. нареч. Разг. Точно так же, без какого-л. изменения в чем-л. С тем же успехом можно обучать танцам медведя, как и человека, не имеющего слуха.

Приложение № 2

Словарные дефиниции лексемы «der Erfolg» в немецком языке

Wörterbuch der deutschen Gegenwartssprache/ herausgegeben von Ruth Klappenbach und Wolfgang Steinitz. - Verlag Berlin, 1971 (с. 1095 - 1096)

Der Erfolg – Eintritt einer beabsichtigten, angestrebten Wirkung, positives Ergebnis: ein großer, bedeutender, großartiger, außerordentlicher, beispielloser, ungeheurer Erfolg. (Dieser Künstler war ein Erfolg);
erfolglos (Adj) ohne Erfolg, vergeblich: Seine Bemühungen waren erfolglos

erfolgreich (Adj) reich an Erfolgen: eine erfolgreiche Politik betreiben

erfolgen – 1. als Folge von etw. Geschehen: kurz darauf erfolgte Unglück (Katastrophe)
                     2. papirdt etw. erfolgt.:eine Antwort auf unser Schreiben ist bisher nicht erfolgt

Gerhard Wahrig. Wahrig Deutsches Wörterbuch. -  Mosaik Verlag, 1980 (с. 204 - 205)

Der Erfolg – 1. positives Ergebnis; Wirkung, Folge; erfolgreiche Sache:  einen Erfolg erzielen;

                    2. beispielloser, durchschlagender, geringer, glänzender, großer Erfolg;

                    3. Die Sache hat keine Aussicht auf Erfolg. Erfolg(e) bei Frauen haben; an einer Prüfung mit Erfolg teilnehmen; seine Bemühungen blieben ohne Erfolg.

                    4. Und was war der Erfolg?

erfolgen (Vi) -  aber es erfolgte keine Antwort

erfolglos (Adj) – ohne Erfolg

erfolgreich (Adj) - eine Prüfung erfolgreich bestehen

Der Große Duden. Wörterbuch und Leitfaden der Rechtschreibung: Veb bibliographisches Institut. – Leipzig, 1986 (с. 138)

Erfolg: erfolgen (VI), Erfolghasche, Erfolglosigkeit (die), erfolgreich (Adj), Erfolgsaussicht (die), Erfolgserlebnis (das), erfolgversprechend (Adj): einen großen Erfolg versprechend

Wörter und Wendungen. Wörterbuch zum deutschen Sprachgebrauch. / herausgegeben von Erhard Agrikola unter Mitwirkung von Herbert Görner und Ruth Küfner: Veb bibliographisches Institut. -  Leipzig, 1968 (с. 171)

Erfolg, den glanzenden, großen, durchschlagenden, geringen: von Erfolg zu Erfolg schreiten

erfolgen – 1. ‹geschehen›: Kurz darauf erfolgte das Unglück (die Explosion).   

2. ‹eintreffen›: Es ist keine Antwort (Absage, Zusage) erfolgt.

Langenscheidts Großwörterbuch Deutsch als Fremdsprache. – М.: Изд-во Март, 1998 (с. 293 - 294)

Erfolg – 1. das positive Ergebnis (der Ziel): Seine Bewerbung hat wenig Aussicht auf Erfolg;  einen Erfolg erzielen.

2. etw. ist von Erfolg gekrönt: hat das gewünschte Ergebnis. 

erfolgen (Vi) – 1. etw. erfolgt (auf etw. / nach etw. ): Auf sein Klopfen erfolgte keine Antwort.

2. etw. erfolgt (irgendwann / irgendwo): Die Auszahlung des Geldes erfolgt später

erfolglos (Adj) – 1. ohne positives Ergebnis: ein erfolgloser Versuch

2. ohne Erfolg: ein erfolgloser Unternehmer
erfolgreich (Adj) – 1. mit positivem Ergebnis: ein erfolgreicher Versuch
2. mit häufigen Erfolgen: ein erfolgreicher Unternehmer
  2
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